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 چکیده

بـا . یار مهمـی در توـوت ترکـر انرانیـان در دوران معااـر داشـته ا ـ ترجمه نقـ  بسـ

ــ ،  ــان فار ــی وجــود ان ــارن ی یهــاپژوه در زب ــد ی  ت ــارةان ــات  چگــونگی درب انتق

ــرات  ــاوگرتمانترک ــیو یه ــی و ش ــ   ن ةغرب ــه درناف ــورت گرفت ــا ا ــی   وه در هم

ــاپژوه  ــان  یه ــان و دنگــر عامل ــه و نقــ  مترجم ــری از ترجم ــ  ز  ــل اغل ــدن نی ان

معااــر  یهــاگرتمانبــر انتقــات   وشــدیمحاضــر  . مقالــةترجمــه بــه میــان نیامــد  ا ــ 

 عنوانبــه ــرد  و  ن را  تأ یــدی ترجمــه در انــران نگــارتارنخمهــد در  یاحــوزة عنوانبــه

رای پـژوه  بـه موققــان مطالعـات ترجمـه پیشـنهاد  نـد. در انــ  ری بـروضـ یا حـوز

 ــه « ی درنافــ نگــارتارنخ»ی، نگــارتارنخ ةم تلــح حــوز هاییمتــدلو را ــتا از میــان 

گرفتـه   اربـهمطالعـات تـارن ی  و در حـوزة باشـدمی «ة درنافـ نظرنـ»نکی از اشـکات 

در  هــاگرتماننکــی از رونکردهــای منا ــ  بــرای برر ــی انتقــات  عنوانبــهشــد  ا ــ ، 

را مطـر   هـاگرتمانانتقـات  دربـارة منظـور ابتـدا بر ـی  را. بـدن شـودیمانران پیشـنهاد 

و در   نیدیمــاشــار  ی ترجمــه نگــارتارنخ حــوزةپس بــه محاحــر جــاری در  ــرد  و  ــ

ی ترجمــه، نگــارتارنخ حــوزةدرنافــ  و  ــاربرد  ن در  بــه شــر  و بســة نظرنــةپانــان 

 . پردازندیم ،از طرنق ترجمه هاگرتمانبرر ی تارن ی انتقات  نژ وبه

 درناف  ینگارتارنختارنخ، ترجمه، انتقات گرتمان، نظرنه درناف ،  :هاکلیدواژه
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   مقدمه. ۱

ــات  ــو از دت توول ــعر ن ــا ش ــام درون  ن ــی نظ ــی ادب ــ فار  ــربر ورد  ا  ــه    ــا اننک ن

ــا  ــی ا ــ    ن ــای غرب ــه از زبانه ــان فار ــی مرهــون ترجم ــد در زب ــات شــعری جدن توول

گرتمان مدرنیته در انران نتیجـه توولـات دا لـی در  شـور بـود  نـا نتیجـه تمـا  بـا غـر  

ــه  ــ   و ترجم ــی ا  ــار غرب ــامدترن   ث ــ  از پربس ــ  دو پر  ــه ان ــ    ــوان گر ــاند بت ش

ادبــی و  یا ــی معااــر مطــر  شــد  و بــدون  توولــات حــوزةهســتند  ــه در  نیهاپر ــ 

 دربــارةدنگــر مشــابه بســا بتــوان اــدها پر ــ  . چــهاندشــد نــافت  پا ــ ی در ــور رهــا 

ــات و روا   ــاگرتمانانتق ــه  یه ــا چگون ــرد. ام ــر    ــران مط ــوانیممعااــر در ان ــ   ت ــه ان ب

ــه پا ــ ی در ــور داد  پا ــخ هاپر ــ  از انــ  د ــ  مســتللم ات ــاز  نیهاپر ــ دادن ب

ـــی  ایینارشـــتهبرونکـــردی  ـــان و  ا ـــ  یاچندرشـــتهو حت ـــ  می ی و نگـــارتارنخدر ان

ــانلی  ــه از پــی  واهــد  مــد، بانــد دو مطالعــات ترجمــه، بــه ثابــ  در انــ  نــو   حــوزةدل

ــاپژوه  ــهباشــند،  ه ــد پژوهشــگران طورب ــه ه ــتاوردهای  حــوزةی   ــد از د  ــارنخ بتوانن ت

ــه ب ــات ترجم ــد مطالع ــه بتوانن ــات ترجم ــد پژوهشــگران مطالع ــد و ه ــر  گیرن ــاروشه و  ه

ــهنظر ــود  هاین ــات   ــارن ی را در مطالع ــح ت ــهم تل ــه   ارب ــه ب ــا توج ــد. ب ــوزةبگیرن  ح

ــه  ــدگان، در مقال ــی نگارن ــی  روت صص ــم   پ ــدض ــورد  تأ ی ــرورت م ــ  و ض ــر اهمی ب

 طوربــه، ه(نخ از د ــتاوردهای مطالعــات ترجمــتــار حــوزةپژوهشــگران  یــریگبهر ) ن ســ 

ــورد دوم ــه م ــب ب ــه از ) مرص ــگران ترجم ــتراد  پژوهش ــاروشا  ــارن ی( ه ــات ت  و نظرن

 پردا ته  واهد شد. 

ــب از با ــتی  و بانــدنا، بــهگرتــة دولســ  )به تــارنخ ترجمــه در » (4 ، ص.2001نق

. «مقانسه با دنگر انـوا  پـژوه  در مطالعـات ترجمـه  متـر مـورد توجـه فـرار گرفتـه ا ـ 

نظـری  ـه پـژوه  تـارن ی  هاینـهپادر وافع نادنـد  انگاشـت  گتشـته و همننـی  ضـعح 

مطالعـات ترجمـه در مقانسـه بـا  در رشـتة« یتـأ »باعـر انجـاد نـوعی  ،بر  ن ا توار ا ـ 

ا نـون مطالعـات ترجمـه  ـعی دارد از  ن رهـانی نابـد )دولسـ ، و مـرتحة شـد   یهارشته

ــر نشــان 2006  حــوزة ــه در گتشــته در  نیهــاپژوه  ــه بیشــتر  دهــدیم(. مطالعــات ا ی

تواــیری ا ــ ،  اـرفاًمربـو  بــه  شـورهای جهــان اوت و تـارنخ ترجمــه اـورت گرفتــه، 
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بـه نقـب حـواد  و حقـانق تـارن ی پردا تـه  اـرفاًبه انـ  اـورت  ـه در انـ  مطالعـات 

ا یـر چر شـی در مطالعـات تـارن ی ترجمـه اـورت گرفتـه  یها ـاتشد  ا ـ . امـا در 

ــ  ــا  ا  ــی  ا  ــر هم ــاپژوه . ب ــواد   یه ــیر ح ــر ترس ــر ب ــارن ی ا ی ــانق و ت و حق

ا یـر  ةی دارد. در دو دهـنگـارتارنخ ـه رنشـه در نـوعی متـدولو ی ا ـتوار ا ـ   برا ا 

ــیاری ــان بس ــدنا موقق ــتی  و بان ــید، با  ــلی، پ ــ ، دلیس ــانل، دولس ــرت، هرم ــون لمح ، همن

تـا جـانی  ـه  انـد رد ترجمـه اشـار   ینگـارتارنخو ااـوت  هاضـرورتبه و دنگران  راندت

ــه  ــارنخ ترجم ــه ت ــرای اننک ــدنا ب ــاد بان ــه اعتق ــهب ــته عنوانب ــود  ایرش ــنا ته ش ــتقب ش مس

ــل نگــارتارنخ ــی  از هــر چی ــد  ــود را پ ــه پژوهشــگران  نگــارتارنخان ترجمــه بان ــد ن بدانن

ــ   ــه ما  ــه   ــات ترجم ــارتارنخمطالع ــر   نگ ــر چه ــدن  انــدزد ب ــور بانــد از و ب منظ

 (.2001تارنخ  م  بگیرند )باندنا،  رشتة هایو یمتدل

بـا  .ترجمه نقـ  بسـیار مهمـی در توـوت ترکـر انرانیـان در دوران معااـر داشـته ا ـ 

ــ ،  ــود ان ــی وج ــان فار  ــاپژوه در زب ــارن ی یه ــد ی  ت ــارةان ــونگی درب ــات  چگ انتق

ــاوگرتمانترکــرات  ــی و شــیو یه ــ   ةغرب ــا  ندرناف ــی  ه ــه ا ــ  و در هم اــورت گرفت

انـدن نیـل اغلـ  ز ـری از ترجمـه و نقـ  مترجمـان و دنگـر عاملـان ترجمـه  یهاژوه پ

از پشـتوانه نظـری  غالحـاًاـورت گرفتـه  یهـاپژوه  ،. علـاو  بـر انـ به میان نیامـد  ا ـ 

ــتند. ــوردار نیس ــی بر  ــة موکم ــی  رو مقال ــدیم پ ــات   وش ــر انتق ــاگرتمانب ــر  یه معاا

ــه ــوز عنوانب ــد در  یا ح ــارتارنخمه ــران نگ ــه در ان ــدی ترجم ــرد  و  ن را  تأ ی ــه   عنوانب

ــد.  یاحــوزة ــه موققــان مطالعــات ترجمــه پیشــنهاد  ن ــرای پــژوه  ب ــ  ضــرورری ب در ان

ــان  ــتا از می ــدلو را  ــح  هاییمت ــوزةم تل ــارتارنخ ح ــ تارنخ»ی، نگ ــاری درناف ــه « نگ  

ــ»نکــی از اشــکات  ــ  ةنظرن ــارن ی  حــوزةو در  باشــدیم «درناف ــات ت ــهمطالع ــه   ارب گرفت

ــ ،  ــد  ا  ــهش ــات  عنوانب ــی انتق ــرای برر  ــ  ب ــای منا  ــی از رونکرده ــا ناگرتمنک در ه

را مطــر   هــاگرتمانانتقــات  دربــارةمنظــور ابتــدا بر ــی  را  . بــدن شــودیمانــران پیشــنهاد 

ــاری در  ــر ج ــه محاح ــپس ب ــرد  و   ــوزة  ــارتارنخ ح ــار  نگ ــه اش ــی ترجم و در   نیدیم

ــان ــة پان ــة نظرن ــر  و بس ــه ش ــاربرد  ن در  ب ــ  و   ــوزةدرناف ــارتارنخ ح ــه، نگ ی ترجم

 .پردازندیماز طرنق ترجمه،  هاگرتمانبرر ی تارن ی انتقات  نژ وبه
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  مطالعات تاریخی ترجمهپژوهشی مهم در  حوزة ؛هاگفتمانانتقال . ۲

ــان،  ــهگرتم ــهو  نظرن ــه  طور لیب ــ  ب ــیو دان ــد  هایش ــی تولی ــودمیم تلر ــ  ش . در ان

ــه اح ــه   ــات رابط ــ تم ــور ا  ــاگرتمان: متص ــکب  ه ــور ش ــ   ش ــای ن ــا در درون مرزه ن

ــدمی ــه وارد گیرن ــق ترجم ــار  و از طرن ــا از   ــوندمی، ن ــار  وارد شــد  و  ش ــا از   ن

تـر  ن دانسـ . ی ترجمـه در معنـای و ـیعنـوع تـوانمی ه انـ  را نیـل  شوندمی  ازیبومی

 شـودمیچنـی  پنداشـته  عمومـاً شـودمیاز طرنـق انتقـات میسـر  هـاگرتمانگامی  ه تولید هن

ــه ــات ب ــ  انتق ــانع اــورت  ــه ان ــدون م ــتنردمی  ــانی و ب  رد  ــعیدادوا ــه طور همــان. پ

  ــانی اــورت وجــه بــههیچانتقــات دانــ  و نظرنــه بــه موــیة جدنــد بــه گونــدمی (6399)

ـــتنردنمی ـــدو همیشـــه مـــوانعی در را  انتقـــات وجـــود دارد و طـــی  پ بازنمـــانی و  فر نن

ــه گلارشــی   نــدمیتغییراتــی در ااــب گرتمــان بوجــود   ــازیدننهنها ــ  مســهله هرگون و ان

بـا .  ـازدمیرا دشـوار  هاانـد و  هانظرنـه ـتد ات، گـردش نـا دادو، انتقـجابجا ـازی دربارة

وجـود دارد و  هـاجابجانیوجود انـ ، الگـونی فابـب تشـ یت و تکرارشـوند  در انـ  نـو  

. فحـب از نهـدمی ـرر  ـود  ـه نـا چهـار مرحلـه را پشـ   ـر  فر ننـدهر نظرنه نا اند  در 

 ایمجموعـه، ر ـدمینظـر  غـاز وجـود دارد، نـا چیـلی  ـه نقطـه  غـاز بـههرچیل ن  نقطه

ــا وارد گر ــد ن ــد  متول ــ  ان ــه در  ن ن ــه   ــرانة اولی ــان از ش ــودمیتم دوم،  ة. مرحلــش

هنگـامی  ـه  ن انـد   م تلـح هـایباف عحـور از میـان فشـار ؛ شـودمی ه طی  انس فااله

پیـدا  ایتـاز  ـه در  نجـا اهمیـ    نـدمیاولیه  ود به زمان و مکـان دنگـری  ـرر  ةاز نقط

هـا را شـرانة  ن تـوانیدمی ـه  از شـرانة وجـود دارد ایمجموعـه ـوم،  . در مرحلـة ندمی

 نــا نظرنــة ــه انــد   ( بنــامید؛ شــرانطیپــتنرش ناپــتنراجتنا ب ــ  ) نــا مقاومــ پــتنرش 

نظـر بر ـد، ههرچنـد هـد  ـه بیگانـه بـ و ورود و تومـب  ن را شـودمیرو هروببا  ن ر مهاج

 امـب نـا نـافت جـاگیر  طوربـه ـه ا نـون دنگـر  ایانـد چهارم،  . در مرحلة ازدمیممک  

ــام ــا ادغ ــ ،  ن ــد  ا  ــهش ــان و  عل ب ــد  ن در زم ــ  جدن ــد  ن و موفعی ــای جدن  اربرده

انتقـادی  ـه بـر  ـعید وارد شـد  . (6399 ـعید، ) شـودمیمکانی دنگر تـا حـدی دگرگـون 

نادنـد  گرفتـه  لـاً نقـ  ترجمـه را  هانظرنـهانتقـات  دربـارةان  ا    ـه در گـلارش  ـود 

 .(2001) ارانوا،  بدون اننکه ترجمه شود، انتقات نابد تواندمیگونی  ه نظرنه ، ا  
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نیــل  هانظرنــهاگــر چــه ممکــ  ا ــ  چنــی  بــه نظــر بر ــد  ــه  (6331) زعــد میلــربــه

رنشـه  هانظرنـه، در وافـع و نکی مـاهیتی همگـانی و جهـانی دارنـدابـداعات تکنولـ همنون

، شـوندمیو هنگـامی  ـه منتقـب نـا ترجمـه  در زبان، فرهنگ، زمـان و مکـان  ااـی دارنـد

 هایرنشـهجـدا  ـردن نظرنـه از  وی بـه گرتـة . ورنـدمیهمـرا   ود را نیـل بـه محدأفرهنگ 

 غیـرممک  ا ـ . تقرنحـاً ـه  در ترجمـه ا ـ  العـاد  ارق ـار ی  ن، نـوعی فرهنگی و زبان

ناپـتنر باشـد: ممکـ  ا ـ  ترجمـه زنـردلیـب داشـت  دو ونژگـی نظرنة ادبـی بـهمیلر  زعدبه

ــتنری  ــه هســته هــر داشــت  وا گــان مرهــومی ترجمــه ــهناپ ــدمیرا تشــکیب  اینظرن و  دهن

ــا  ــود حمــب  ةتارن نــ ــاتدوو   ننــدمی ــاموش و پنهــانی را ب ن  هــانی  ــه م داشــت  مل

ن زبـان وجـود   ثـاری  ـه در  ـاص و همننـی  بـه مجموعـة  ینظرنه را به فرهنگ و زبـان

و بـه ترجمـه  ـرد  تـواننمی ـه نظرنـه را امـا  نـا انـ  بـدن  معنا ـ   .دهدمیدارد، پیوند 

فرهنگــی  زعــد میلــر ترجمــه و انتقــات نظرنــه بــهبــه زبــان و فرهنــگ دنگــری منتقــب نمــود 

ــر  ــاًدنگ ــتنرامکان  امل ــا  پ ــان را ب ــ  امک ــ . وی ان ــبا  ــتانی نق ــان  دا  ــدمینش و  ده

ــدمی ــدا  ...: »گون ــدی پی ــد،  اربردهــای جدن ــه در نــ   شــور جدن ــدمینظرن ــب   ن  ــه فاب

 ن  ةباعـر جـدا افتـادن نظرنـه از ااـب  ـود، ترجمـ تـاز  بینی نیس . ان   اربردهـایپی 

 )میلــر،« شــودمیبــومی  ا ــتراد  از  ن بــا اهــدا  تــازة ح  وجدنــد و تصــا یااــطلاحبــه 

ــه (.263 ، ص.6331 ــر طورب ــی، از نظ ــر  ل ــه  میل ــون نظرن ــان دگرگ ــد از بنی ــ  جدن در باف

 .، حتی اگر ترجمه با بالاترن  دف  ممک  هد اورت بگیردشودمی

ــوتی  ــر  (601 ، ص.2001) ون ــل در بو ــارةنی ــات  درب ــانانتق ــد   گرتم ــه نادن ــری ب فلس

ــه ــرد  و  گرفت ــار    ــه اش ــ  ترجم ــدن نق ــش ــگویم ــر »: دن ــه دنگ ــی   ــل از  فت ــره نی فلس

، بـر  نـار شـوندیمـ  ادمی  معااـر هنگـام مواجهـه بـا مسـهله ترجمـه دچـار  ن  یهارشته

 غالحـاً، امـا شـودیمـشـد  اتکـا فلسری، با اننکه بسیار بـه متـون ترجمـه یهاپژه در  نیس .

 ــه ترجمــه بــر مــت  ااــلی  نیهــاتراوت  و انــ  متــون غرلــ  شــد یاترجمــهوضــعی  از 

   .«شودیم، نادند  گرفته  ندیماعمات 

امــا  ،دهــدیمــانگلیســی نســح  امرنکــانی یهــافرهنگونــوتی انــ  غرلــ  را بیشــتر بــه 

ــافه  ــاض ــدیم ــه   ن ــی در   ــن حت ــار  یها  ــیات و  یاف ــی اگلنستانس ــب پدندارشنا  مل
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 تـوانیمـترکـر ا ـ  و ترجمـه را  ةدهنـدشـکبهـا زبـان زعـد  نپسا ا تارگرانی نیل  ه به

ترکـر فلسـری اشـار  چنـدانی بـه ا ـتراد    نندة اهمی  دا لی مـت   ـارجی دانسـ ،تعیی 

بــومی متــون  یهانســ ه برا ــا . ترکــر فلســری از دنربــاز  نــدینمــشــد  از متــون ترجمــه

لقــی ن ــورد  تبــومی د ــ  یهانســ هانــ   عمومــاً ــارجی مرــاهیمی را  لــق  ــرد ، امــا 

فرهنگ و زبان بـومی بـر مرـاهید  لـق شـد  نادنـد  گرفتـه شـد  ا ـ . انـ   تأثیرو  اندشد 

، بیشـتر  ـود را نمانـان دهنـدیمـتوجـه نشـان  ترجمـهزمانی  ه در نقـدها بـه  ژ نوبهغرل  

میـلان  تـاًننهابـه  ـطم مـاجرا توجـه نشـان داد  و  اـرفاً، چرا  ـه در اننجـا منتقـدان  ندیم

توانـانی متـرجد در انتقـات نیـ  نـا ااـطلاحات فلسـری  برا ـا  او  و دفـ  ترجمـه را

غافــب از اننکــه معیارهـای  ــنج  دفــ  و اـو  ترجمــه نیــل  ، ـنجندیمــمـت   ــارجی 

و ترا ــیر  ها ــن  برا ــا ضــمنی و  طوربــههــا را معیارهــانی بــومی هســتند  ــه منتقــد  ن

زعد ونــوتی بــه(. 2001)ونــوتی،  ردیــگیمــ  اربــهرفیحــی  ــه در فرهنــگ بــومی وجــود دارد 

بنیــادی  طوربــههنگــام  لــق نــ  مــت ، مادنــ ، بــه ة( ترجمــه در تلــاش بــرای اعــاد2069)

ــادن مجــدددر باف  عمــب ــد و در نتیجــرا انجــام می 6نه ــانوی انجــاد ده ــاوت ث ــوعی تر ه ن

. شــودیمــحــ   محــدأهــای فرهنگــی و زبــانی در مــت  ای از تراوتنعنــی مجموعــه  نــد؛می

بلکــه مطــابق بــا فرهنــگ و زبــان مقصــد  ، نــدرا بازتولیــد نمی محــدأترجمــه مــت   ،در وافــع

ترجمــه  چنــی  گرــ   ــه از نظــر ونــوتی  ــودِ تــوانیمــ نــد. ترســیری را بــر  ن حــ  می

ــلان دفــ  و اــو   ن  ــاًجــدای از می ــت  ااــلی انجــاد  زات ــری در م ــتغیی ــدیم ــ    ن و ان

 نـد.اترجمـه  ثـار فلسـری نیـل از  ن غافب حـوزةترجمـه در  چیلی ا    ه معـدود منتقـدان

ــان، بــ2001زعــد ونــوتی )بــه ــا غلظــ  ه( مــا بانــد انــ  پنــدار را  ــه زب  صــوص زبــانی ب

را بــدون انجــاد تغییــر و دگرگــونی بیــان  نــد،  هاد نــا توانــدیمــمرهــومی گرتمــان فلســری، 

 برا ــا مــت   ــارجی را  توانــدیمــ اــرفاًهــر نــو  ترجمــه  دنــگویمــ او  نــار بگــتارند.

ــه  ــ  و ب ــاص ا  ــیری   ــ  ترس ــ  موفعی ــای ن ــ گوی نیازه ــه پا  ــازی   ــوعی باز  ن

 بومی ترسیر  ند. یاو یش

                                                           
1. Recontextualizing 
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نظـر بسـیاری از موققـان  هـاگرتمانو  هاهنـنظرانتقـات  موضـو ا یـر  دهـةچنـد در طی 

. بر ــی از انــ  موققــان در اــدد ا ــ   ــرد مطالعــات ترجمــه را بــه  ــود جلــ   حــوزة

بر مـد  و بر ـی دنگـر بـه  هـاگرتمانجدند بـرای پـردا ت  بـه انتقـات  نیکردهانروپیشنهاد 

از  نجــا  ــه در انــ  مقالــه . انــدپردا ته هــاگرتمانالگــوی انتقــات و درنافــ  انــ   ینــیب یپ

. شـودیمـبسـند   نیهانمونـهوجـود نـدارد، بـه ز ـر  هـاپژوه انـ   ةمجات پردا ت  به هم

ــگ ــه ( 2064) چودان ــ    ــانی ا  ــه موقق ــه و از جمل ــو  ترجم ــه موض ــردا ت  ب ــرای پ ب

وی از  ــه منظــر تــاز   گرتــة ــه به  نــدیمــپیشــنهاد  رونکــرد جدنــدی هاهنــنظرجابجــانی 

ــ  در  ــا  محاحــر ران ــه، بر ل ــات  حــوزةا ــ : اوت اننک ــنظرجابجــانی و انتق ــه در  هاهن  

، در رونکـرد مـورد نظـر شـوندیمـ ـه منتقـب ا ـ   نیهاهنـنظرتمر ل بیشتر بـر روی  ها ن

ــه در  ــرادی   ــر اف ــلان ب ــی  می ــه هم ــامکانوی، ب ــازمانو  ه ــ   یه ــح ان ــنظرم تل را  هاهن

دوم اننکـه، در انـ  رونکـرد جدنـد علـاو  بـر مسـا ب . شـودیمـ تأ یـد ، نیل نندیمدرناف  

مـادی شـرانة ی رانـ ، ارتحـا  میـان شـرانة گرتمـانی و در رونکردهـا تأ یـدگرتمانی مورد 

شــد ، ترتی   ــه علــاو  بــر مطالعــة متــون ترجمــه، بــدن ردیــگیمــنیــل مــورد  نکــاش فــرار 

ــ   یهــا یفعال ــو تعامــب  هاترجمــهحااــب از ان ــل مــورد مطالعــه می ان گرتمــان و عمــب نی

روابـة فـدرت  ـه بـر  یهـایدگیـنیپدر انـ  رونکـرد جدنـد اننکـه،  تـاًننها .ردیـگیمفرار 

 ــه،  اــورت نابــه  ،شــودیمــبرر ــی  ،گــتاردیمــ تــأثیر هاهنــنظرانتقــات نــا عــدم انتقــات 

ــی  ــنظربرر  ــب  نیهاهن ــه منتق ــد   ــل  اندنش ــرای درن نی ــنظرب ــب یهاهن ــد  و درن منتق ش

ــنیپ ــایدگی ــان یه ــات می ــ  )تحادل ــازم ا  ــی ل ــگفرهنگ ــه(. 2064، چودان ــگ زعدب  چودان

ــدرت ــات بر ــی  نیهاف ــه انتق ــار ا ــ    ــنظردر   ــد میرا تســهیب  هاهن ــات  ن ــانع انتق و م

الگـونی بـرای انتقـات و  ینـیب یپ( نیـل بـه 6331رابینـل ) .شـودیمـدنگـر  یهاهنـنظربر ی 

گرتمـان نـا فرهنـگ مقصـد ممکـ  پردا تـه و بـر انـ  عقیـد  ا ـ   ـه  هـاگرتماندرناف  

مواضـع م تلرـی داشـته باشـد. از نظـر وی چناننـه ا   در مقابـب عنااـر گرتمـانی بیگانـه 

ــا گرتمــان ــد  یهنگــام مواجهــه ب ــغیرنــ  نرــی و دگرگــون شــود، جدن ــوانیم  گرــ   ــه ت

فرهنگ مقصد موضعی امپرنالیسـتی دارد. اگـر غیرنـ  مـورد ازعـان فـرار گیـرد امـا در عـی  

ننـه حات دچار تغییـر و توـوت شـود، فرهنـگ نـا گرتمـان مقصـد موضـعی دفـاعی دارد. چنا
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ممـانعتی  گونـهوارد شـد  فـرار ندهـد و هـیچ یهـاگرتمانگرتمان مقصـد  ـود را در مقابـب 

ــوت  ن ــهاز ورود و د  ــا ب ــانی ه ــعی فراگرتم ــگ مقصــد، موض ــع فرهن ــاورد، موض ــب نی عم

ــونق و  ــه را تش ــانی بیگان ــر گرتم ــد ورود عناا ــان مقص ــگ و گرتم ــه فرهن ــ  و چنانن ا 

فـرار دارد. از نظـر رابینـل مواضـع دفـاعی و  تورن   ند، فرهنـگ مقصـد در موضـع نقصـان

واضــم بــه حیــور نــا عــدم حیــور  طوربــهنقصــانی مواضــعی وا نشــی هســتند، چــرا  ــه 

ــهل بر ــی عنااــر ــن  نشــان داد  و مس ــانی وا  ــی   ةگرتم ــه را پ ــترجم ــه،  . شــندیم الحت

 و نکـی از انـ  مواضـع حـا د باشـد اـرفاًگونـه نیسـ   ـه هرگل ان  (6331) زعد رابینلبه

 هملمان وجود داشته باشد.  طوربهبسا چندن  موضع چه

ــه شــد، موضــو  انتقــات طور همــان ــد دهــ معااــر یهــاگرتمان ــه گرت گتشــته  ةدر چن

  ـرد  ـود جلـ  مطالعـات ترجمـه در  را ـر دنیـا را بـه حـوزةتوجه بسیاری از موققـان 

 یریگشــکبترجمــه در انتقــات و  زنــادرغــد اهمیــ  ا ــ . بــا وجــود انــ ، در انــران، علــی

زعـد نگارنـدگان انـ  ه ا ـ . بـهوافـع شـدهمعاار، ان  موضو  مـورد غرلـ   یهاگرتمان

معااـر و برر ـی مـوردی  یهـاگرتمانتـارن ی بـه موضـو  انتقـات  مقاله، ات ـاز رونکـردی

ــ   ــاگرتمانان ــر  ه ــباع ــودیم ــنو ش ــایژگ ــ   ــاص  یه ــ  باف ــدام از ان ــر   ــ  ه درناف

رانـ  در رونکردهـای علمـی  یهـاینـیب یپو  هـایدهـدیتعمو از شنا ـانی شـد   هاگرتمان

ی در مطالعــات نگــارتارنخبوــر تــارنخ و  هم تصــر بــ یااشــار منظــور بــدن حــتر شــود. 

 ترجمه ضروری ا  .

 در مطالعات ترجمه ینگارتاریختاریخ و . ۳

 ننــه  ــه  ة، همــاندنشــید انددر گتشــته گرتــه نــا بــه  ن  هاانســان ننــه  ةتــارنخ بــا همــ

 ار دارد و  ن را  ـرو انـدنهاد و  ثـاری از  ن بـه جـا  انـدنمود بدان عمـب  ـرد  نـا تجربـه 

ــر و توــوت و  ــاص  ــر تغیی ــودناز منظ ــی  ب ــدیمبرر  ــون،   ن ــون 6991) لت ــر  لت (. از نظ

. بــا ی مترکــر  ن را ترســیر نمانــد ــه انســان شــودیمجرنــان وفــانع وفتــی تحــدنب بــه تــارنخ 

و ا ـ  از وفـانعی  د ـه تـارنخ گلارشـی بـی شـودیمچنـی  پنداشـته  عمومـاًوجود انـ ، 

تـارنخ برابـر ا ـ  بـا جسـتجوی حقیقـ .  ةا    ه در گتشته اتراق افتـاد  ا ـ  و مطالعـ

پـتنر ا ـ   در نقـب دانـ  تـارن ی از را ـتی جسـتجوی حقیقـ  تـارن ی امکـاناما  نـا ب
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ــتراد   ــی ا  ــای م تلر ــودیمرونکرده ــ ش ــة  ــا  هم ــابی و  ن ه ا  ــرای بازن ــاش ب ــا تل ه

ــ ــ . مانس ــات ا  ــان ح ــته در زم ــانی گتش ــه ،6337لو )بازنم ــدنا،ب ــب از بان ــ  2001 نق ( ان

ــ ــه مقول ــب   ــح را زن ــای م تل ــته ةرونکرده ــلی د  ــدی اا ــدیمبن ــای  .6:  ن رونکرده

ــة 6گرانانهیباز ــاز ــر نظرن ــهتطــابق   ــه ب ــاور  نیگراتجرب ــ  ب ا ــتوار ا ــ  و رنشــه در ان

ــارن ی را  ــ  ت ــه حقیق ــوانیمدارد   ــتق ت ــرد. در  یماًمس ــت را    ــ  اوت ا  ــابع د  از من

عینـی و بـدون  طوربـهوفـانع تـارن ی را  توانـدیم ـه مـور   شـودیماننجا چنـی  ا ـتنحا  

نـــوعی  ا ا ـــاً ـــه  2رونکردهـــای  ـــا   و  ـــازگرانانه .2و ا ـــ  نقـــب  نـــد.  ـــد

 .9ة تطـابق تجربـی ازعـان دارد و ا   بـا انـ  ترـاوت  ـه بـه ضـعح نظرنـ گرانییباز از

ــه بــر ترکــر پســ  9نانهگرا ا تارشــک رونکردهــای  ــتوار ا ــ . تــارنخ   مــدرن ا 

و حقیقـی  طرفانـهیبرا  ـه بـه تولیـب عینـی،  نیگراتجربـه ا تارشکنانه مرروضـات  ـنتی 

و وابسـته  وابسـتهترا ـیر فرهنگارنخ مکتـو  را حااـب فا ب ا   بـه چـال   شـید  و تـ

انـ  رونکـرد تـارن ی  ـه در اوا ـر فـرن بیسـتد رونـق . (2001 )بانـدنا، دانـدیمبه فـدرت 

ــدگا  ــه دن ــود ب ــی ب ــع وا نش ــ  در واف ــنتی گرف ــای   ــارةه ــه  درب ــارنخ   ــارتارنخت را  نگ

ــاهد  ــر یب یگرمش ــتندیم ط ــه  دانس ــرفاً  ــات  ا ــب و انتق ــه نق ــانق»ب ــردازدیم «حق ؛ پ

 ا تارشــک   نگــارتارنخ. از دنــد انــدرونــدادهای تارن ی  ــه منطحــق بــر« حقــانقی»

ــانقی» ــه  «حق ــه  ــه  عنوانب ــه شــوندیمشــواهد ار  ــی ود ــ ی ــودب ــدمعناب ــه  نن ــر  نک مگ

ــد نگــارتارنخ ــه ترســیر  نهــا بلن ــدنا،  د ــ  ب ( ماهیــ  2006) مانســلو عقیــدة(. به2001)بان

از  طرفانـهیباـورت گلارشـی عینـی و  ـه  ن را نـه بـه شـودیموافعی تارنخ زمانی روشـ  

از وفـانع تـارن ی بـه د ـ   نگـارتارنخ ـه  بحینـید روانتـی عنوانبـهحقیق  تـارن ی بلکـه 

ــارنخ را  گــاهی  ا تارشــکنانه دهــدیم  تأ یــدو  نامــدیم. مانســلو انــ   گــاهی و درن از ت

درنـدا مترـاوت ا ـ . انـ  بـا  ا تارشـکنی مـورد نظـر  ی ا تارشـکن ه انـ  نـو    ندیم

( نگــارتارنخ گـاهی  ا تارشــکنانه تــارنخ را نـوعی روانــ  مکتــو  )نعنـی موصــوت متنــی 

هنگـام گـلارش تـارنخ چـرا  ـه بـه ؛مـاهیتی روانـی دارد ا ا ـاًمانسلو تارنخ  زعدبه. داندیم

                                                           
1. Reconstructionism 

2. Constructionism 

3. Deconstructionism  



  چهارمشمارة                     (دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی)فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه                        60 

 

. تـارنخ برابـر بـا گتشـته  نیدیمـاورت رونـدادهانی پشـ   ـر هـد نقـب موتوای  ن را به

 نگـارتارنخه همان شکلی  ـه اترـاق افتـاد  ا ـ  نیسـ ، بلکـه تـارنخ نعنـی اطلاعـاتی  ـه ب

 .  دهدیماز گتشته ارا ه 

ــارن ی از  ــژوه  ت ــایحوزةپ ــحتاً ه ــت نس ــو در رش ــه  ةن ــات ترجم ــدمیمطالع و در  باش

از مطالعــات ترجمــه شــد  ا ــ  و  حــوزةا یــر توجــه بیشــتری بــه انــ   هایدهــه

پــردازان و پژوهشــگران متعــددی بــا پیشــنهاد و تــرون  رونکردهــای م تلــح نظرنــه

. در انـ  میـان پر شـی  ـه مطـر  ا ـ  انـدپردا ته حـوزةانـ    ـازیغنیی به نگارتارنخ

ی بهـر  بگیـرد نـا اننکـه نگـارتارنخان  ا    ه  نـا تـارنخ ترجمـه بانـد بیشـتر از تـارنخ و 

ــدلو یاز  ــوزة هایمت ــه از  ح ــات ترجم ــه مطالع ــدلو یجمل ــات  هایمت ــر مطالع ــی ب محتن

ــددی در  ــگران متع ــد  پژوهش ــتراد   ن ــود ا  ــتار  ن ب ــوری بنیانگ ــه ت ــه   ــیری ترجم توا

 به ان  پر   بنیادی پا خ دهند. اند رد مطالعات تارن ی ترجمه  عی  حوزة

ــةبه ــه  گرت ــارنخ ترجم ــه ت ــرای اننک ــدنا ب ــهبان ــته عنوانب ــود  ایرش ــنا ته ش ــتقب ش مس

ــل نگــارتارنخ ــی  از هــر چی ــد  ــود را پ ــه پژوهشــگران  نگــارتارنخان ترجمــه بان ــد ن بدانن

ــ   ــه ما  ــه   ــات ترجم ــارتارنخمطالع ــر   نگ ــر چه ــدن  انــدزد ب ــور بانــد از و ب منظ

ــدلو ی ــتة هایمت ــدنا،  رش ــد )بان ــ  بگیرن ــارنخ  م ــدت )2001ت ــه 2062(. ران ــل در مقال ( نی

 حـوزةپـژوه  در  دربـارةنکـات مهمـی  «ة رونکـردی بـه تـارنخملابـترجمه بـه»نام  ود به

  نـدمی ـود مطـر   ةالی  ـه رانـدت در مقالـ ـ  ن تـرمهد.  نـدمیتارنخ و ترجمه مطـر  

ترجمـه بنا ـ  بـه انـ  منظـور اـورت بگیـرد  ـه بـه  حـوزةان  ا    ه  نا پـژوه  در 

ب شـی از درن  لی ما از ترجمـه  مـ   نـد نـا اننکـه انـ  نـو  پـژوه  در اـدد ا ـ  

ب شـی از تـارنخ  ـه در  ن ترجمـه نیـل ماننـد دنگـر عوامـب نقشـی  را بازنونسی  ند؛تارنخ 

 . ندمیانرا 

ــ ــدت )در واف ــة2062ع ران ــان علاف ــانلی می ــه  نگــارتارنخ ( تم ــایونژگیب ــه  ه منوصــر ب

ــ ــ حــوزةپژوهشــگران  ةفــرد تــارنخ و علاف ــژ  مطالعــات تواــیری همطالعــات ترجمــه و ب ون

زعد رانـدت هـر انــداز  . بـهشـودمیعـام ترجمـه فا ـب  یهـاونژگیو  ها صـل ترجمـه بـه 

ــگ ــه رن ــر  ــد و ه ــتر باش ــژوه  بیش ــارن ی پ ــوی ت ــداز  از  وب ــدلو یان ــوزة هایمت  ح
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بـا پژوهشـگران  توانـدمیی ترجمـه بیشـتر نگـارتارنخی بیشتر بهـر  گرفتـه شـود، نگارتارنخ

 حـوزةپژوهشـگران    بیشـترارتحا  برفـرار  نـد و هـر انـداز  پـژوه   طـاب هاحوزةدنگر

ــژوه   ــارن ی پ ــ  ت ــد، ماهی ــه باش ــات ترجم ــگ دمطالع ــر  تررن ــ  و  مت ــها    ارب

 . ندمی هاحوز پژوهشگران دنگر 

ــر  ــدنا فرات ــا را از بان ــدت حتــی پ ــهگــتاردمیران ــدنا ). ب نکــی از اهــدا   (2001زعــد بان

 نگـارتارنخ ـود را  حـوزةمطالعات تـارن ی ترجمـه بانـد انـ  باشـد  ـه پژوهشـگران انـ  

ــه  ــر نگــارتارنخمطالعــات ترجمــه  ــه ما ــ   حــوزةپژوهشــگران  اــرفاًبداننــد و ن ان را ب

. پیشنهاد بانـدنا بـرای حصـوت انـ  مهـد انـ  ا ـ   ـه پژوهشـگران بیشـتر از اندزد چهر  

در اننجــا نیــل دغدغــة ی بهــر  بگیرنــد. بــه اعتقــاد رانــدت، نگــارتارنخ حــوزة هایمتــدولو ی

بـه مطالعـات ترجمـه  توانـدمیو  مکـی ا ـ   ـه تـارنخ  «العـات ترجمـهمط»االی بانـدنا 

  ـ اتبـه تـارنخ بکنـد(. بانـدنا دو  توانـدمیبکند و نه بـالعکس )نعنـی  مکـی  ـه ترجمـه 

ان ترجمـه بانـد بیشـتر نگـارتارنخ: اوت اننکـه  نـا  نـدمیی مطـر  نگـارتارنخ حوزةمهد در 

و دوم اننکـه  نـا تــارنخ ترجمـه بانـد متــدلو ی ی وام گیرنــد  نگـارتارنختـارنخ و  حـوزةاز 

اهمیـ   بـر تأ یـدپژوهشی م ـتت بـه  ـود را داشـته باشـد  رانـدت ضـم   هایتکنی و 

و  ن اننکــه   نــدمیااــلی بانــدنا، پر ــ  مهــد دنگــری مطــر   ةو دغدغــ انــ  دو پر ــ 

انق  ـه علـ مطالعـات ترجمـه را حـوزةان ترجمـه بانـد پژوهشـگران  ـار  از نگـارتارنخ نا 

 ها دارند، مورد  طا  فرار دهند تارن ی مشتر ی با  ن

ــه اعتقــاد ــارتارنخ ن د ــته از  (2062رانــدت ) ب ــه  حــوزةان نگ ــه   مطالعــات ترجم

 ـود  اـرفاًدنگـر پژوهشـگران مطالعـات ترجمـه را مـورد  طـا  فـرار دهنـد و   وشندمی

، در وافــع گروهــی را  ننــدمیمتــدولو نکی مطالعــات ترجمــه موــدود  هــایچارچو را بــه 

موضـو  تـارن ی مـورد نظـر  دربـارة ـه مهـارت ت صصـی انـد ی   ـازندمیم اط   ود 

لـازم بـرای درن اهمیـ  تـارن ی  ةطـور بـالقو  پژوهشـگرانی را  ـه پیشـینهها دارند و بـ ن

( 2062) . پیشـنهاد رانـدت ننـدمیم اطحـان  ـود حـت   هـا را دارنـد، از حلقـةپـژوه   ن

رانـ  در مطالعـات ترجمـه دوری جسـ ، چـرا  ـه بـه  هایلو یومتـدنـد از ان  ا    ه با

ــدها و  ــاد وی مت ــایاولون اعتق ــدا   ه ــا اه ــه ب ــیری ترجم ــات توا ــارتارنخمطالع ی نگ



  چهارمشمارة                     (دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی)فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه                        62 

 

ــدت ــازگارند. ران ــتدلات 299 ، ص.2062) نا  ــی  ا  ــار  چن ــ  ب ــدمی( در ان ــه   ن ــر »  اگ

شـد  و بـه فصـد  مـ  بـه تـدون   تجربـی انتـلا  هـایداد هد  ان  باشد  ه با ا تراد  از 

ــ ــا نظرن ــه ن ــی ترجم ــارنخ  ل ــه ةت ــه ب ــاری را   ــای رفت ــه، الگوه ــام ترجم ــی ع ــاک  م لو

 ـاص بافـ  تـارن ی  هـایونژگیوافـع از  ، تلحیـ   نـید، درانـد مد  دراـورت هنجـار به

 .«گیرندمیفااله 

ــه ــدت ) زعدب ــا برر ــی نقــ  ترجمــه در نــ  2062ران ــارن ی  حــوزة( اگــر هــد  م ت

گونــه بــروز و  هــور تــارن ی ترجمــه، مرــاهیمی  بــر هــر تأ یــد اــرفاًص باشــد و نــه  ــا

دنحــات بــه اــرفاًو تــا زمــانی  ــه در مطالعــات ترجمــه  نــدمرــاهیمی نا ار مد« هنجــار»چــون 

تــارن ی مترــاوت  هــایدور  هــایهنجارتــارن ی و گنجانــدن  هــایباف در  هــاهنجارنــافت  

ــهدر  ــتهمقول ــی   هایبندیها و د  ــ ای ــا تهاز پ ــا، ترجم ــب معن ــرم در مقاب ة  زاد چــون ف

گونــه بیــن  هــیچ توانــدنمیباشــید، مطالعــات تــارن ی ترجمــه غیــر  گــرا و در مقابــب لرــ 

بسـیار مترـاوت و مجـلا  هـایباف  هـاپژوه گونـه  تارن ی به مـا بدهـد، چـرا  ـه در انـ 

 .دهندمی ه اهمی  تارن ی  ود را از د    شوندمیچنان انتلاعی 

ــه ــع، ب ــدت )در واف ــر ران ــه (2062نظ ــه چــون ب ــات تواــیری ترجم ــات  شــح مطالع دنح

 ــاص  هــایونژگی ن فــوانی  ا ــ ،  برا ــا بینــی رونــدادهای  تــی فــوانی   لــی و پــی 

ــانل  ــایباف و متم ــد   ه ــاوت را نادن ــارن ی متر ــردمیت ــارن ی را گی ــرد ت ــدت رونک . ران

. وی انـ  نکتـه گـرددمیاص در نـ  بافـ  معـی  دنحـات وِنژگـی  ـ ه به داندمیرونکردی 

را با تو ـب بـه تمـانلی  ـه وانـ  و وننـه میـان پـژوه  علمـی و پـژوه  تـارن ی فا ـب 

ــدمی، مطــر  اندشــد  ــه ن ــه. ب ــ  دو نظرن ــد ان ــردازِ زع ــارتارنخ حــوزةپ ــژوه  نگ ی، در پ

، در حــالی شــودمیمش صــی از رونــدادها جســتجو   ــاص مجموعــة هــایونژگیتــارن ی 

از رونـدادها  ایمجموعـهدنحـات شنا ـانی فـوانی  نـا امـور ثابـ  در  ه در پژوه  علمی بـه

 بینی روندادهای  تی بپردازند.ان  فوانی  به پی  برا ا هستید، تا جانی  ه بتوانید 

نــ  موضــو    ــازیغنیمنظــور ترجمــه بــه حــوزةپــژوه  در  (2062گرتــة رانــدت )به

رونکـرد تـارن ی نـام  عنوانبـهوانـ  و وننـه از  ن  تارن ی  اص، همان چیـلی ا ـ   ـه

، در اـورتی  ـه تلـاش بـرای تـدون  تــارنخ عـام ترجمـه همـان چیـلی ا ـ   ــه برنـدمی
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ــهرداز انــ  دو نظرنــه . از نظــر رانــدت، در مطالعــات  ننــدمیرونکــرد علمــی مطــر   عنوانب

ــدت  ــع ران ــ  ا ــ . در واف ــی غال ــرد علم ــه رونک ــدنمیتواــیری ترجم عی  مشــرو  واه

 طوربــهزعــد وی رونکــردی علمــی دارنــد غالــ  در مطالعــات ترجمــه را  ــه بــه هــایروش

بـرای نوشـت  تـارنخ ترجمـه  هـاروشبگونـد  ـه انـ    واهـدمیبحرد، بلکه    ات لی زنر 

 منا   نیستند.

ــان ــدت )طور هم ــه ران ــدمی( 2062  ــایگون ــه،  ، در رونکرده ــات ترجم ــیری مطالع توا

و نـه فعـالیتی انسـانی، تـا بـه  نجـا  شـودمیطحیعـی در نظـر گرفتـه  ایپدنـد  ةملابترجمه به

  وریجمــع دارمعنــیاــورت نــ   ــب تجربــی مــرتحة بــا ترجمــه بــه هــایداد  ــه تمــام 

رانــدت  .بینــیپی ی  ــه هــد  ااــی  تحیــی  داشــته باشــد و هــد  صــل  طوربــه، شــودمی

ه اــورت گرفتــه، حتــی در ترجمــ حــوزةتــارن ی  ــه تــا  نــون در  هــایپژوه  گونــدمی

، در اـدد  ـا   انـدننمود  شـکار انـ  رونکـرد علمـی را ات ـاز  طوربـهمواردی هـد  ـه 

بنـابران  بیشـتر  ؛هـا بـود  ا ـ ترجمـه هـد  غـانی  ن مطالعـةو  اندبود تارنخ عام ترجمه 

 هــایتراوتنــ  رهگــتر ا و از انــد رد  تأ یــدمترــاوت تــارن ی  هــایباف  هایشــحاه بــر 

 .اندگرفتها را نادند  ه ن

ــدت ) ــه 2062ران ــارةپژوهشــی  ــود  حــوزة( ب ــا  درب ــارنخ فاشیســد در انتالی ترجمــه و ت

ــار   ــدمیاش ــه   ن ــاد دارد   ــایداد و اعتق ــ  دور  را  ه ــتند ان ــام و مس ــوانمی  از دو  ت

ــه زاونــه ــارنخ فاشیســد. ب ــد مترــاوت روانــ   ــرد: از منظــر تــارنخ ترجمــه و از منظــر ت دن

ــد  ــادارتری تولی ــارنخ معن ــه ت ــ    ــر دوم ا  ــاد وی از منظ ــودمیاعتق ــدتش  (2062) . ران

 ـنتی مطالعـات ترجمـه پر شـی  ـه ممکـ  ا ـ  مطـر  شـود  هایدندگا  ه در  گوندمی

 لـی بـه  طوربـهتـارنخ ترجمـه  دربـارة دتوانـمیان  ا    ه فاشیسد انتالیـانی چـه چیـلی 

بـر  اـرفاً ـه  شـودمیما بگوند. به اعتقـاد رانـدت چنـی  پر شـی منجـر بـه تولیـد تـارن ی 

ــدترجمــه  ــون  ــاص نقــ   تأ ی ــه مت ــه مترجمــان و ن ــارن ی  ــه در  ن ن  ایعمــد دارد، ت

ــه اعتقــاد رانــدت انــ  پر ــ  را بانــد از منظــر دنگــری مطــر   ــرد و  ننــدنمیانرــا   ن . ب

 تارنخ فاشیسد به ما بگوند  دربارة تواندمیاننکه، ترجمه چه چیلی 
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انــ  بــاور رانــ  را  ــه تــارنخ ترجمــه بانــد بــه   وشــدمی( 2062)  لــی، رانــدت طوربــه

تدون  تارنخ عام ترجمه  م   ند بـه چـال  بکشـد و معتقـد ا ـ   ـه نحانـد بپر ـید  ـه 

 توانـدمیگونـد، بلکـه ترجمـه چـه چیـلی بـه مـا ب توانـدمیترجمـه  دربارةتارنخ چه چیلی 

ــارة ــد. درب ــا بگون ــه م ــارنخ ب ــر (2062هرمــانس )  ــه انتقــادی ت ــدت ب ــ   نــدمی وارد ران  ان

گرانـی تواـیح بـا بـود  ن مـرو  تـوری  ـه ترجمـه را تواـیری مطالعـات رانـدت  ه ا  

ــه .دانــدمی نکــی  لــی طوربــه ترجمــه در  تمانــب موققــان بر ــی اگرچــه هرمــانس، زعــدب

 رودنحالـه رهگـتر نـ ا از و بپردازنـد پـژوه  بـه تواـیری مطالعـات لـوای زنـر  ـه دارنـد

ــانیپژوه  ــند ه ــه باش ــورد   ــدت نکــوه  م ــ ، ران ــیح ا  ــه در گرانیتوا  را ترجم

 بـه رانـدت  ـه انتقـاداتی بـا ااـب در داد. وی تقلیـب تواـیری مطالعـات بـه اـرفاً تـواننمی

ــات ــیری مطالع ــدمی وارد توا ــق ، ن ــ  مواف ــه. ا  ــاد وی، ب ــات اعتق ــیری مطالع ــا توا  ب

 بتوانـد  ـه ا ـ  فواعـدی و الگوهـا نـافت  دنحـاتبـه ،گیـردمی  ـا تارگرانی از  ـه الهاماتی

. دهـد د ـ بـه هـامکـان و هـازمـان ةهمـ در ترجمـه ماهیـ  از جامع تعرنری ها ن برا ا 

 مطالعــات برا ـا   ــه تـارن ی هــایپژوه  بـودن ارزشـمند بــه رانـدت هرمــانس، زعـدبـه

 بـا نیـل هرمـانس  ـار، اننجـای تـا. (2062هرمـانس، دارد ) شـ  ،گیـردمی اـورت توایری

  :گوندمی و ا   موافق راندت

  ـر دو هـر در باشـد بسـیار  ـه هـد چقـدر هـر مطالعات تواـیری ترجمـه هایفییل 

ــح، ــان، طی ــرد و  ل ــه   ــر مشــکب ب ــایهمگانی جســتجوی ، ــوردمی ب ــه ه ــر ترجم  دنگ

ــه موــدود ــا مشــاهد  ب ــت  در الگوه ــا و نیســ  م ــه را پ ــوم اعصــا  ةعراــ ب ــوم و عل  عل

 ا نــون بــود، توجــه مــورد بســیار روزگــاری  ــه «هنجــار» مرهــوم ا ــ ، گتاشــته شــنا تی

 و شــود  شـکار بیشـتر مترجمـان هـایانت ا  زمــانی و مکـانی هـایونژگی  ـه شـد  باعـر

 (2062 )هرمانس، .ا    رد  دشوار را دهیتعمید مسهله همی 

  شــح  ــه  ــود هــد  بــه تواــیری مطالعــات  ــه ا ــ  انــ  (2062هرمــانس ) مــراد

ــا ــید  ،ها ــ همگانی و الگوه ــرادی .ا ــ  نر  ــه ان ــانس   ــه هرم ــدت ب ــردمی ران ــ  گی  ان

ــه. ا ــ  داد  تقلیــب تواــیری مطالعــات بــه را ترجمــه در گرانیتواــیح  ــه ا ــ   زعــدب

ــانس، ــیح هرم ــه در گرانیتوا ــار ترجم ــود اعتح ــون را   ــ  مره ــا م الر ــونلگرانی ب  تج



 65                        … تارن ی تولیب برای ترجمه طرنق از نو رونکردی                         ات پنجاهد 

 

 و بانــد برا ــا  را  ــود  ــار و پــردازدمی ترجمــه وافعیــ  مطالعــة بــه اننکــه نعنــی ا ــ .

 فــوانی  و الگوهــا نــافت  گرانیتواــیح هــد . نهــدنمی بنــا موققــان و منتقــدان نحانــدهای

 در  ـه شـکلی بـه ا ـ  ترجمـه تواـیح  ن هـد  بلکـه نیسـ ، ترجمه بر حا د احتمالی

ــه .دارد وجــود جامعــه ــب همــی ب ــانس ،دلی ــد هرم ــه ا ــ  معتق ــوانمی   ــه ت ــ  جــایب  لر

  وشـدمی پـژوه  نـو  انـ   ـه چـرا  ـرد، ا ـتراد  نیـل « ار ردگرانی» از «گرانیتوایح»

ــأثیر ــه اتت ــدا  و هاترجم ــانی اه ــا ن نه ــد  شــح را ه ــ ا از.  ن ــه رو، ن ــانس، زعدب  هرم

ــایپژوه  بیشــتر ــارن ی ه ــه، حــوزة در ت ــه ترجم ــ  ب ــا ان ــتند تواــیری معن ــه .هس  زعدب

 را  ن نحانــد و ا ــ  ترجمــه تواــیری مطالعــات از اعــد گرانیتواــیح نــو  انــ  هرمــانس،

 بـر محتنـی اـرفاً ترجمـه مطالعـات  ـه نیسـ  گونـهانـ  و فرو ا ـ  تواـیری مطالعات به

 .(2062هرمانس، باشد ) توایری مطالعات

 نحانــد ترجمــه تــارنخ  ــه ا ــ  انــ  رانــدت ااــلی ( بوــر2062) پیــر- ــن  نظــربــه

ــر منوصــراً ــد، تمر ــل تولیدشــان، بافــ  از جــدای ،هاترجمــه ب ــد بلکــه  ن ــه بان  شــنا   ب

 ا ـ  انـ   نـدمی وارد رانـدت بـر پیـر نیـل- ـن   ـه نقـدی نـد.   مـ  هاباف   ن بیشتر

 موجـود هایمـدت از نکـی اـرفاً  ـه تواـیری مطالعـات بـه را ترجمـه مطالعـات رانـدت  ه

ــب ،ا ــ  ترجمــه مطالعــات در ــانیپژوه  و دهــدمی تقلی ــه را ه ــع در   ــرن رب ــر ف  از ا ی

 در  ـه هـانیپژوه  ؛گیـردمی نادنـد  ،انـدبود  بر نـار وی تو ـة شـد  وارد انـرادات تمام

ــا ن ــی ه ــه برر  ــه ترجم ــورب ــة منظ ــافرهنگ مطالع ــع و ه ــاگون جوام ــه اــورت گون  گرفت

 دنحــاتبــه  ــه رونکردهــانی از  ــود تواــیح در رانــدت اگرچــه پیــر- ــن  زعدبــه .ا ــ 

ــیم ــی  و توض ــیپ ــدادها بین ــا   و رون ــارنخ   ــام ت ــه ع ــتند، ترجم ــق هس ــ ، دفی  ا 

 تأ یـد هاترجمـه تولیـد بافـ  بـودن  ـاص بـر ترجمـه ینگـارتارنخ در  ـه را رونکردهانی

ــد، ــد  دارن ــردمی نادن ــانی ؛گی ــه رونکرده ــب از   ــایباف  تقلی ــارن ی ه ــاوت ت ــه متر  ب

ــه ــحاه  از ایمجموع ــی هایش ــا  انتلاع ــدمی اجتن ــی .  نن ــانی چن ــه رونکرده ــورب  در وف

  شـح دنحـاتبـه  ـه پژوهشـگرانی  ـار در حتـی ،شـودمی نافـ  ترجمـه مـوردی مطالعات

پیــر، - ــن )اند ا ــتعمارگرانی بافــ  جملــه از  ااــی، هــایباف  در رونــدها و هــاگران 

2062). 
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 وجــود ترجمــه مطالعــات و تــارنخ بــی  زاتــی تــن  نــوعی( 2062) دلابا ــتیتا اعتقــاد بــه

 وجــه انــ  دربــارة رانــدت وی نظــربــه امــا ، نــدمی اشــار   ن بــه در ــتیبــه رانــدت  ــه دارد

ــراق ــه.  نــدمی محالغــه افت ــب ــارنخ اگــر دلابا ــتیا ةگرت ــا) ت ــد ب ــر شتأ ی ــه ب   ــاص هایجنح

ــدادها ــات و( رون ــه  مطالع ــا)ترجم ــد ب ــر شتأ ی ــح ب ــدت  ش ــام هایم ــه ع  دو در( ترجم

ــة ، ــپرندمی را  م ــالح جهــ  ــه ا ــ  ترجمــه پژوهشــگر و یر ــالوگی   ــی  دن ــا ن ب  ه

 وجـود ترجمـه مطالعـات و تـارنخ بـی  تنشـی  ـه پـتنردمی دلابا ـتیا وافـع، در.  ند برفرار

 دو انـ  نحانـد و ا ـ   ـازند  باشـد، م ـر  اننکـه جـایبـه تن  ان   ه گوندمی اما دارد،

 .داد فرار هد مقابب در ،گوندمی راندت  ه گونه ن را،

ــان ــادات واردطور هم ــه از انتق ــد    ــ  هیچ ش ــدت پیدا  ــر ران ــداب ــدام از منتق ن وی  

و تــارن ی ترجمــه را رد  بوــر ااــلی وی محتنــی بــر تــن  زاتــی بــی  مطالعــات تواــیری

ـــدنمی ـــرمهد.  نن ـــاد،  ن ت ـــد  انتق ـــرفت بوـــر نادن ـــات تواـــیری و  گ ـــاوت مطالع تر

ــیح ــیحگرانتوا ــ . توا ــونلی ا  ــا تج ــب ب ــامگرانی گرانی در تقاب ــه  ترع ــ    از  ن ا 

ــا فــر   عنوانبــهبتــوان از  ن  رونکــردی ا تصااــی در تــارنخ ترجمــه نــام بــرد و حتــی ب

 . رودمیشمار ی بهنگارتارنخپتنرش  ن باز هد روشی مقدماتی و ابتدانی در 

گیری  اربــه، در را ــتای پیشــنهاد رانــدت محتنــی بــر پرهیــل از حاضــر پــژوه در 

ــدلو یشــد  در مطالعــات ترجمــه و ا ــتراد  از ترســیری فدرتمنــد مطــر  هایمــدت  هایمت

ــارن  ــارتارنخ»، یت ــ نگ ــکات « ی درناف ــی از اش ــه نک ــ»  ــ  ةنظرن ــدمی «درناف و در  باش

رونکردهــای منا ــ  بــرای نکــی از  عنوانبــه، گرفتــه شــد   اربــهمطالعــات تــارن ی  حــوزة

م تصــر  یااشــار منظــور ابتــدا بــدن . شــودیمدر انــران پیشــنهاد  هــاگرتمانبرر ــی انتقــات 

بـه شـر  و بسـة  ـاربرد ی درنافـ   ـواهید  ـرد و  ـپس نگـارتارنخدرناف  و  به نظرنة

 معاار،  واهید پردا  .  یهاگرتمان ةترجم ونژ بهترجمه،  حوزةان  نظرنه در 

 دریافت نظریة. ۴

ــة ــه نظرن ــ   اگرچ ــنظردرناف ــد ةن ــوزةنیســ  و  یواح ــحتاً ح ــة نس ــیعی را در نظرن  و 

بـر روی   ننـدیمـ ـار نظرنـة درنافـ   حـوزة، بیشـتر موققـانی  ـه در ردیـگیم برادبی در 

ــد  ــه  یهاشــا هبر ــی اشــترا ات در تمــام  ــه اترــاق نظــر دارن ــرمهدانــ  نظرن  هــا ن  نت
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ــد ــ   تأ ی ــق معنا  ــد  در  ل ــ   وانن ــر نق ــورو ، ب ــ  . (6339)هولت ــة درناف ــه نظرن ب

ی   ــح  توــولی بــلرا در تــارنخ و بــه همــ پــردازدمیبرر ــی نقــ   واننــد  در ادبیــات 

تقرنحـی بـه  ـه  طوربـهادبـی را  ( تـارنخ نظرنـة2005. انگلتـون )رودمـیشمار نظرنة ادبی به

مـت   (؛ توجـه اـر  بـه63)رمانتیسـد و فـرن  م لـحبـر روی  تأ یـد:  ندمیمرحله تقسید 

 های ا یر.  وی  وانند  در  ات)نقد جدند(؛ و چر   توجه به

بـی  دو  ـن  تمـانل فا ـب شـد:  ـن  اروپـانی  تـوانمینظرنة درنافـ   دربارةدر بور 

ــی از  ــانی. نک ــن   مرنک ــرمهدو   ــهن  ت ــانس پردازاننظرن ــانی ه ــن  اروپ ــرت -  روب

در چــارچو  نظرنــة  6370و اوانــب دهــة  6310دهــة نــا و   لمــانی ا ــ   ــه در اوا ــر 

ــ زنحانی» ــی درناف ــه «شنا  ــا    ارب ــا و  در  ت ــ . ن ــویبهپردا  ــانی   ــی زنح شنا 

ــ  ــوم  درناف ــار»مره ــق انتظ ــر   «اف ــدمیرا مط ــوم را  ن ــ  مره ــه . وی ان ــاق ب ــرای اطل ب

ــه ــا، مرراز معیار ایمجموع ــی ه ــه تعی ــی   ــای فرهنگ ــات و هنجاره ــدوض ــیوة نن درن  ة ش

ی فر ننـد. از نظـر نـا و  درنافـ  نعنـی بـردمی  اربـه وانندگان از نـ  اثـر ادبـی ا ـ ، 

پینتـو، برمـل و )  نـدمیمـت  بـار  هـای رفی  ه از طرنق  ن  وانند  معنـانی  ـاص را بـر 

پینیـد  و در ارتحـا  بـا  واننـد  مـت  شـکب  یفر ننـدانـ  ترکـر معنـا در  برا ا (. 2069

 ااـی مـورد توجـه  هـای وان و بـا  هـازمان. دلیب اننکـه بر ـی  ثـار در بر ـی گیردمی

. در انـ  نظرنـه بـی  از اننکـه بـه موـور تولیـد گـرددمی بـربه همـی  تعامـب  گیرندمیفرار 

ــه موــور درنافــ  و  ــوان  توجــه  ــه شــودمیو  لــق توجــه شــود ب ــه جــای انو ب نکــه ب

ــدة هــایونژگی ــه شــود تولید نن ــدةو افــق انتظــارات درناف  هــاونژگی ،گرتمــان پردا ت   نن

 ــه  «افــق انتظــارات» برا ــا (. 6997 )نــامور مطلــق، گیــردمیگرتمــان مــورد توجــه فــرار 

، هــاارزشهانــدگر و گــادامر ا ــ   واننــدگان در ترســیر مــت  نــا جامعــه  یبرگرفتــه از  را

ـــا،  ـــاپاراداندباوره ـــدتو  ه ـــی  ـــود را  هایم ـــهزهن ـــدمی  ارب ـــه. گیرن ـــا و   زعدب ن

ــی  ــایداوریپ ــ   ه ــا نی ــت  ن ــای م ــد  معن ــح وانن ــدوش  م ل ــدنمیرا م  ــ   ن ؛ ان

 نهنــدمیملحــ  دارنــد، افــق زهنــی  واننــد  را بنــا  دةن ــاز تــأثیر ــه نــوعی  هــاداوریپــی 

   (.2006گلدشتان ، منور و )
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ـــة  در ـــاًو  6370ده ـــا و  تقرنح ـــا ن ـــان ب ـــد ، موهملم ـــا نق ـــی در امرنک ـــان ادب قق

ا ـتنلی فـی   حـوز ،موققـان انـ   ترن برجسـتهرا مطـر   ردنـد. نکـی از  6موـور وانند 

ــ ــانی  ایمجموعــهفــی  متــون  ــار  از  ةا ــ . در نظرن از مرروضــات فرهنگــی هــیچ معن

 2ترسـیری ایه؛ چـرا  ـه ب شـی از جامعـ نیدمـیرا ترسـیر  هـامت فـی  مـا  زعدبـهندارند. 

جامعــه ". مرهــوم  نــدمی ــاص از  وانــدن متــون را بــر مــا تومیــب  ایشــیو هســتید  ــه 

مـا و پـر ا ـتراد  ا ـ . طحـق انـ  مرهـوم، افـق انتظـارات مرهومی بسـیار  ار مـد  "ترسیری

زهنــی و فــردی نیســ ، بلکــه جمعــی ا ــ  و بــه عوامــب م تلرــی از جملــه تــارنخ،  اــرفاً

.(2069 پینتو، و )برمل   ، جنسی  و غیر  بستگی دارد جغرافیا، موفعی ،  موزش،

بـی  انـوا  م تلرـی از  واننـدگان تمـانل فا ـب  تـوانیمـنظرنـة درنافـ   لی، در  طوربه

 شد:

 تصوری  ه نونسند  از  وانندة وافعی دارد؛: 9فرضی .  وانندة6

 ة ضمنی دارد؛: تصوری  ه نونسند  از  وانند4نظر مورد .  وانندة2

 ــا تگی  ــه در مــت  مــورد  طــا  فــرار گرفتــه شــد   ة:  واننــد5 شــکار  ة واننــد. 9

 ا  ؛

 ؛شودیممت  تعیی   یهایژگنو ه تو ة  یا وانند : 1ضمنی ة وانند. 4

 ؛ اص ی وانند  برای متن  نترستهنشا: 7مطلو  ة وانند. 5

 ؛: در   ملب  ود شما در حی   واندن ان  مت 9وافعی ة وانند. 1

 .وافعی نتلاعی  ر تیپی از تعدادی  وانندة: ا3 رمانی  وانندة. 7

تصــور شــد  تو ــة  ةبــه  ــه گــرو  تقســید  ــرد:  واننــد تــوانیمــانــ   واننــدگان را 

ــند  ــدة2+6)  نونس ــت  (،  وانن ــدة5+9) درون م ــی ( و  وانن ــ  (. 7+1) وافع ــة درناف نظرن
                                                           
1. Reader Response Criticism 

2. Interpretive community 

3. Imagined reader 

4. Intended reader 

5. Explicit reader 

6  . implicit reader 

7. Ideal reader  

8. Actual reader 

9. Archereader 
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ولرانـگ انـلر( و )« درنافـ شنا ـی زنحـانی»بـر روی دو گـرو  ا یـر توـ  عنـاون   عمدتاً

درنافــ  بــه  یشنا ــنیحــانز. در  نــدیمــ تأ یــد)هــانس روبــرت نــا و (  «تــارنخ درنافــ »

 ـوان  مـت  د ـ   فر ننـدو انـ  مسـهله  ـه چگونـه  واننـد  در  شـودیمـزبان پردا تـه 

ــا  ــق معن ــه  ل ــب ــدیم ــ ». در زن ــارنخ درناف ــ   ن «ت ــدگان و درناف ــت  در  وانن ــا از م ه

(. 6339)هولتـورو ،  ردیـگیمـلـح تـارن ی و اجتمـاعی مـورد مطالعـه فـرار م ت یهاباف 

 .شودیم تأ ید وافعی و  رمانیی درناف  بر  وانندگان نگارتارنخدر 

م تلـح از نـ   هـایدرناف به اعتقـاد نـا و  تـارنخ ادبـی وافعـی تـارن ی ا ـ   ـه 

 وی تـارنخ نـ  مـت  ادبـی در وافـع تـارنخ توـوت و تکامـب زعدبـه.  نـدمیاثر را پیگیـری 

امـا نظرنـة تـارنخ ادبـی  .(2006گلدشـتان ، و  )منـور م اطحان ا ـ  و نـه تـارنخ نونسـند 

ــه ــب ــل  ةملاب ــه چی ــ  چ ــارنخ درناف ــاز ت ــر   ایت ــدمیرا مط ــان   ن ــون طور هم ــه تامپس  

ــدمی( 6339) ــارتارنخ گون ــه نگ ــان، ب ــان  ن ــندگان و م اطح ــه نونس ــاز ب ــی از دنرب ان ادب

ــی  ترا ــیر  ــه شــهرت و موحوبیــ  نونســندگان و متــون و همنن ــاری  ــاص، ب درنافــ   ث

 شنا ـیزنحانی منشـأوافـع  و در انـدداد توجـه نشـان  هـا نات تـأثیرم تلح از ان  متـون و 

ارات م اطحــان و نقــ  توفعــات و انتظــ دربــارةار ــطو  در  رای تــوانمیدرنافــ  را 

بـه تـرا دی نافـ . بـا وجـود انـ ، نظرنـات جدنـد  شـنا تیزنحانیجامعه در اطلـاق ارزش 

ـــارنخ درنافـــ   حـــوزةدر  ـــداز دو منظـــر جدند  دد ـــ ت ـــلان  ود گـــاهی ن : اوت، می

بـرای تمـانل  حـوزةمرـاهیمی  ـه در انـ   و پالـان  مرهـومی  ـه از مجموعـة شنا تیروش

ــی  درنافــ ، نتیجــ ــأثیرو  6هفا ــب شــدن ب ــ ت ــب تشــ یت ا ــ ، هب وجــود  مــد  ا ــ  فاب

و دوم،  شــوندمیات و تــارنخ درنافــ  تمــانل فا ــب تــأثیربــی  تــارنخ  معمولــاًی  ــه طوربــه

) واننـدة وافعـی نـا     واننـد شـدن نقـ  شـکار ة ـه نتیجـ م لـحمقـام  توجـهفابب تنلت 

ــه مرــرو ( ــا و  و همکــاران او   ــالق معنــی در مــت  ا ــ . عنوانب در وافــع نــو وری ن

ــود  ــه از برر ــی  ــ  ب ــأثیردر ان ــرت ــورد نظــر نونســند  روی ب ــه  ات معــانی م ــد  و ب گردان

شــد  تو ــة  واننــدگان پردا تنــد. بنــابران ، تــارنخ درنافــ  پــا را از معــانی  لــق

ــای رفی جســتجوی اــر   ــه  ه ــاد  و ب ــر نه ــند  فرات ــر نونس ــورد نظ ــانی م ــا مع ــت  ن م

                                                           
1. Effect 
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ــات  ــدتعامل ــح در  ةپینی ــدگان م تل ــارات  وانن ــت ( و انتظ ــح م ــکات م تل ــت  )اش ــی  م ب

 حــوزةنظرهــانی  ــه در انــ  . بــا وجــود تمــام ا تلــا پــردازدمیشــرانة تــارن ی م تلــح 

جــای  ن و بــه  ــودداری  ــرد « تــأثیر» از  ــاربرد مرهــوم معمولــاًان نگــارتارنخوجــود دارد، 

نـ  اثـر( و  دربـارةو فیـاوت منتقدانـه  مـبتأمعنـای بـهاغل  از مرـاهیمی چـون درنافـ  )

ــی ) نتیجــه ــه) روج ــه، جــت  و بازتولب ــونی  لافان ــای دگرگ ــرمعن ــ  اث ــد ن ــتراد  (ی ( ا 

 (.  6339تامپسون، )  نندمی

( بـرای نوشـت  تـارنخ وافعـی ادبیـات بانـد از 6339 نقـب از تامپسـون،نا و  )بـه زعدبه

ــتقل ــارنخ  نیگرابی ــی و ت ــارنخ فرهنگ ــ  در ت ــرة ران ــی  از دان ــتی و همنن ــی مار سیس ادب

ــانی ــل  ــرد.  هاســ یفرمالشنا ــی موــدود زنح  ــه طور همــانو  ــا تارگراهای چــ  پرهی

ــا و   ــن ــگویم ــه انعکا ــی از  دن ــر ب ــب هن ــرای تقلی ــات مار سیســتی ب ــارنخ ادبی ــب ت تمان

ی : ماهیـ  انقلـابی هنـر و توانـانی مانـدگارردیـگیمـنیروهای اجتماعی دو مسـهله را نادنـد  

ـــر از شـــ ـــد. به ن در شـــرانطی غی ـــدةرانة تولی ـــا و  عقی ( هـــد رونکردهـــای 6370) ن

 ةبــر نظــام تولیــد و بازنمــانی از جنحــ تأ یــدفرمالیســتی و هــد رونکردهــای مار سیســتی بــا 

 ،شــنا تی و  ــار رد اجتمــاعی  ن ا ــ زبــان یهــایژگــنومهمــی از ادبیــات  ــه مــرتحة بــا 

 واننـد ، شـنوند ، تماشـاگر  ،هنـنظر ن. در هـر دو  تـأثیر: نعنـی از درنافـ  و  ننـدغافب می

. نقـد مار سیسـتی  ـنتی اگـر بـه  نـدیمـنق  بسیار موـدودی انرـا  ، لی م اط  طوربهو 

؛ نعنـی بـه ا ـ بـه نونسـند   نشـان دهـد، انـ  توجـه از نـو  توجـه وانند  تـوجهی هـد 

در مکتــ   .دازدپــریمــتواــیح موفعیــ  اجتمــاعی وی و جانگــا  وی در  ــا تار جامعــه 

ــه در ــی از فــرم مــت  و  اــرفاًفرمالیســتی هــد  واننــد   ــا پیــروی از رهنمودهــای مــت  ب ب

. در مکتـ  فرمالیسـتی فـر  بـر انـ  ا ـ   ـه  واننـد  از دانـ  ر ـدیم ن  یها یتکن

( 6370) نــا و  زعدبــهابلارهــای ادبــی بر ــوردار ا ــ .  دربــارة تأمــبنظــری  ــافی بــرای 

تصـور نظـر گـرفت  مشـار   فعـات م اطحـان فابـب  ادبـی بـدون درزندگی تارن ی ن  اثـر 

دنـالوا بـی  اثـر و جامعـه در نظـر گرفتـه شـود، تیـاد  بـةملانیس  و اگر تارنخ ادبیـات بـه

  .رودمیو تارن ی  ن از میان  شنا انهنیحانز یهاجنحهمیان 
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  ی دریافت و ترجمهنگارتاریخ. 5

ــة درنافــ  طحــق  ــر  هــانیدرناف تمــام نظرن در گتشــته و حــات اــورت  ــه از نــ  اث

ــد  ــه معتحرن ــا هــد   ــاص  ن هــایونژگیو برر ــی گرفت ــ  ا ــ .  ینگــارتارنخه درناف

 :   ندمیگونه تعرنح ی درناف  را ان نگارتارنخ( 2065مار و  )

ــه  ینگــارتارنخ» ــه ب ــانی ا ــ    ــارنخ  ن د ــته از مع ــع ت ــ  در واف ــدادهایرودرناف  ن

ــد   ــح  داد  ش ــارن ی نس ــرد ت ــ  رونک ــ . در ان ــا  ــق  ن  هاییو ش ــه از طرن ــی   م تلر

وفــانع  انــد رد و دنگــر مرســران تلــاش  دانــاننختار، گرانمشــاهد ،  نندگانمشــار  

ــه  هانییو شــ، شــودیمردنــابی  ،م تلــح را ترســیر و تعحیــر  ننــد  ــه بــرای معناب شــیدن ب

 .«گرفته شد  ا    اربهها و چه بعد از  ن  ن روندادها، چه در زمانِ وفو 

 تأ یــد   وی درنافــ  مــورد نظــر نــانگــارتارنخ ــه پیشــتر اشــار  شــد، در طور همــان

و نظرنـــة درنافـــ  بـــردن   اربـــه( ا ـــ . بـــرای 7+1بیشـــتر بـــر  واننـــدگان وافعـــی )

ی درنافـ  در بافـ  فرهنـگ مقصـد بانـد تعـدنلاتی در  ن انجـاد  نـید. فـدم اوت نگارتارنخ

ــردن طیــح  ــدگان وافعــی )مشــ ت   ــوان  (7+1 وانن در فرهنــگ مقصــد ا ــ . شــاند بت

و  گیــردمیاـورت  محــدأو بـارزترن  درنــافتی دانسـ   ــه از مـت   ترن ملمــو ترجمـه را 

ــه اهمیــ   . اگــر شــودمیبعــدی  هــایدرناف ن در فرهنــگ مقصــد  ــود مجــرای  بســته ب

دنب بـه متــونی  ـود تحـ هاترجمـهنگـا   فرهنـگ مقصـد فرهنگـی محتنـی بـر ترجمـه باشـد، 

انـــوا  . گیـــردمیهـــا شـــکب  ن برا ـــا م تلـــح  هـــایدرناف  ـــه  شـــوندمیااـــلی 

. منتقــدان؛ 2. مترجمــان؛ 6انــد از: عحارت ترجمــه )فرهنــگ مقصــد( حــوزة ننــد  در درنافــ 

 .اننگارتارنخ .1؛  وانندگان .5 ؛نونسندگان بومی .4 ؛پژوهشگران .9

مـت  ااــلی را  یماًمسـتق . نـا  ـودانـدمرتحةوی بـا ترجمـه نوـ واننـدگان بـه انـ  ةهمـ

ــدیم ــه  وانن ــود ب ــار   ــتقید و در  ث ــه غیرمس ــه ترجم ــ  ب ــدیمنوــوی د  ــا  زنن ــه ن اننک

درنافــ   دربــارةگونــه گلارشــی  . پــس در هــراندمــت  ااــلی یهاترجمــه واننــد  

 پردا ته شود.   نندگانناف دران   حد امکان باند به همةتا م تلح  یهاگرتمان

 نجــا  ــه انتقــات گرتمــان در معنــای فیلنکــی  ن از طرنــق ترجمــه هــیچ تیــمینی بــر از 

ــه نیســ  ــ  گرتمــان در جامع ــتنرش و تلحی ــرای درن  ،پ ــأثیرب ــگ  ت ــ  فرهن گرتمــان در ن
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ــیر  ــه ترس ــاز ب ــاداد نی ــر  یه ــاو  ب ــابران ، عل ــد. بن ــارن ی دارن ــعت ــتهو  ی ورجم  یبندد 

بانـد در  ـطوی دنگـر د ـ  بـه ترسـیر انـ  مربـو  بـه انتقـات فیلنکـی گرتمـان،  یهاداد 

ـــلنید.  هـــاداد  ـــد ب در  ـــطم  شـــد برر ـــی یهـــاداد  برا ـــا در  ـــطم ترســـیر بان

ــ  ــارة، ینگارفهر  ــ  درب ــح درناف ــب م تل ــگ  عل ــ  فرهن ــاص در ن ــان   ــ  گرتم ن

 . اوح   رد اص 

ــطم ــ  در   ــاداد  ینگارفهر  ــه  یه ــو  ب ــهمرب ــات و  هاترجم ــکات انتق ــر اش و دنگ

ــه مترجمــان و دنگــر  یهــاداد   ــه  نیهــاداد . شــودیمــبرر ــی   ننــدگاناف ندرمربــو  ب

ــار ترجمــه نــد از:اعحارت برر ــی شــوند ینگارفهر ــ بانــد در  ــطم  از  شــد فهر ــ   ث

، تیــرا  هابازترجمــهنشــد ، فهر ــ  نماننــدگان نــ  گرتمــان  ــاص، فهر ــ   ثــار ترجمــه

نـ  گرتمـان  ـاص نـا  دربـارةشـد  فهر ـ   ثـار بـومی نوشـتهد چـا،، تجدنـ، هاترجمه

ــدگان  ن ــر .و  نمانن ــ  غی ــطم فهر  ــاری در   ــنگ ــوانیم ــ  ت ــ   نیهاپر  ــ  د  از ان

ــرد: ــهالگــوی  مطــر    ــان  ــاص هایترجم ــ  گرتم ــی  ) ن ــهاول ــار ، هاترجم ــارنخ انتش ت

ــه ــه، هاترجم ــی   ة، فااــلهابازترجم ــانی ب ــهزم ــههاترجم ــار ترجم ــه چــه ،  ث نشــد  و ...( ب

 اورت ا   

، هاترجمــهنــد از: پیــرامت  ا ــه بانــد در  ــطم ترســیر برر ــی شــوند عحــارت هــانیداد 

ــته ــومی  هاینوش ــارةب ــاححه و ...(،  درب ــه، مص ــا ، مقال ــ   ت ــاص)در فال ــان   ــ  گرتم ن

ــب  ــهپروفان ــندگان و  ایحرف ــان و نونس ــر .مترجم ــیر  غی ــطم ترس ــوانمیدر   ــا  ت  برا 

بافـ  درنافـ  گرتمـان  ةو همننـی  مطالعـ نگاریفهر ـ شـد  در  ـطم برر ـی هایداد 

 از ان  د   پا خ داد: هانیپر  به 

 ةهــا، فااــل، بازترجمــههاترجمــه، تــارنخ انتشــار هاترجمــهاولــی  ) هاترجمــهی الگــو. 6

و  6مترجمـــان ایحرفـــهپروفانـــب  و (نشـــد  و ...،  ثـــار ترجمـــههاترجمـــهزمـــانی بـــی  

                                                           
ورت  ن ا برا ـا م تلح  هایدرناف و   ندمیانرا  هاگرتماناز انجا  ه در انران ترجمه نق  بسـیار مهمی در انتقات  .6

ـــی دربـار ، در هرگیردمی منظور  ید  رد. بدن دنگر تأ هایدرناف باند بر ترجمه بی  از  هاگرتمـانانتقـات  ةگونـه گلارش

تا  یردنیل مورد برر ی فرار گ  نندگاندرناف عنوان اولی  و  یا ی و اجتماعی مترجمان به ایحرفهزندگی  شودمیپیشنهاد 

 مترجمان بر بازنمانی گرتمان روش  شود.  تأثیر
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چگونـه بـر درنافـ  انـ  ( ... ـی و مـتهحی  نـان و یا هایوابسـتگی، هابرنامـهنونسندگان )

 و نمانندگان  ن در انران و توولات تدرنجی  ن اثر گتاشته ا    گرتمان  اص

 ــه فار ــی  تــألیریو  تــ   مربــو  بــه انــ  گرتمــان ثــار  هایترجمــههــای فــرامت . 2

چـه تصـونری از انـ  گرتمـان و نماننـدگان  ن ارا ـه  ان  گرتمان نگاشـته شـد  ا ـ  دربارة

   اند رد 

چگونــه  انــد رد ارا ــه  از انــ  گرتمــانتصــونری  ــه نونســندگان و مترجمــان انرانــی . 9

 اجتماعی تغییر  رد  ا    یر  یا ی ومتغ هایباف در طی زمان و در 

  گیرینتیجه. ۶

 پـی  رو معااـر، در مقالـة هـایگرتمـانبا توجه بـه اهمیـ  ترجمـه در انتقـات و رشـد 

ــه مســهلة ــعی شــد رونکــ ــردا ت  ب ــرای پ ــارن ی ب در  معااــر هــایگرتمان انتقــات ردی ت

ــران ــات و  ان ــات نظرن ــانع از اعم ــارن ی م ــرد ت ــاز رونک ــود. ات  ــنهاد ش ــایفال پیش از  ه

 تأ یـدانتقـات هـر گرتمـان  ـاص  هـایونژگیو در نتیجـه بـر  شـودمی هاداد بر   ا تهپی 

ــدمی ــ ،  ن ــر ان ــاو  ب ــد. عل ــتراد  از  تأ ی ــر ا  ــ  ب ــة درناف ــرد  نظرن ــ  رونک ن را از در ان

ــه مســهلة ــأثیر ــه در اــدد برر ــی  هــاگرتمانانتقــات  رونکردهــای مشــابه ب  هــایگرتمان ت
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  چکیده

کــاربرد ، از اهمیــص  ارــی بر ــوردار  شناســیزبانبخشــی از  عنواننگــارب بــه

 کننـدمیا در بافـص مموزشـی ا  ـ یدرسـ هـا کتاباساسـی کـه  نقـ وجه بـه اسص. با ت

راهــی  ،نگارشــی هــا مهارتو بــا تکیــه بــر ا ــ  مهــر کــه  ــادییر  رــ ی  و بنیــاد  

 صــود در بـههـا  کـاربرد  زبـان حــوز  در اسـتقلا  و  ودک ـا یبـرا  رسـیدن بـه 

هـا  جنبـهبـه  پـژوه ا ـ   ،م ـدمیشـمار راستا  ارتباطات علمی، ادبی و فرهنگـی بـه

ــه مموزشــی  ــوب ب ــا ی و دبیرســتان  هــا دور فارســی  هــا کتاب در نگــاربمرب راهنم

نگـارب انگلیسـی کــه در حـا  حا ــر در  هــا کتابرا  بـا  هـامنهمچنــی  ؛ پـردازدمـی

ــدر   دانشــگا  ــا ت ــدمیمقا ســه  شــوندمیه ــژوه  کن ــ  پ ــســه  ،ا مقا ســه. ا   ةجنب

ــوعات ــع مو  ــوعات، ترتی ــیر مو  ــوو  تقس ــ ةن  ــام   ةارائ ــی را ش ــع نگارش مطال

ــی ــه م ــارب در س ــه نگ ــوب ب ــع مرب ــی مطال ــد فراوان ــ ، درر ــا ص حار ــود. نت  ةدورش

ــع  ــا ی در لال ــهراهنم ــطه ةدوردر و  پرداز نکت ــع در  متوس ــاهنگی در در لال ، ناهم

ــه  ــوعات و از هم ــع مو  ــرمهرترتی ــ کر ت ــ   رن ــودن ار ــدب ــو م ور  درفرم ن  ةن 

 درسی فارسی اسص.  ها کتابشی در مو وعات نگار ةارائ

انگلیسـی، تقسـیر مو ـوعات، ترتیـع مو ـوعات،  نگاربفارسی،  نگارب: هاکلیدواژه 

 م ور  فرم ندار  
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 مقدمه. ۱

زبانی کـه همـوار  مشـکلاتی را بـرا  فراییـران زبـان ا  ـاد  ها مهارتتر    کی از مهر

و هـر در  ت هـر در فراییـر  زبـان او ا   مهار رسدمینظر به .، مهارت نگارب اسصکندمی

 عنوانبـهکاربرد ، نگارب  شناسیزباناز د دیا  همی  دلی  . به ادییر  زبان دوم دشوار اسص

در اوا ر لـرن بیسـتر رنـ   ،برا  ا  اد ارتباب اهمیص من و مورد توجه بود  اساسی ا مسئله

وعی تولیـد و نـومور  و رونـد نـ ،نگـارب. (6006، 6سـیلوا و ماتسـودا ود یرفص )به ا تاز 

شـک  تشـبیه حرکص مارپیچی  ـا فنـر  ( من را به 6391) 6اشتا نر- ادییر  پو ا اسص که جان

امکانـات از  تا به اوج برسد و در رورت بودن چر دمیطبیعی به دور  ود  طوربهکه  کندمی

 واهـد  ا   حرکص ایر در طو  زمان با تمر   رـورت ییـرد سـرعص .شودمیجر ان  ارج 

 کنـدمیبـه من اشـار   اشـتا نر-جـانیرفص و به موفقیص  واهد ان امید. حرکص چر شی که 

، تصـ ی ، و ـرا   و نـو  پی ، ر ز برنامـهارـلی نگـارب،  عنـی  ةمرحلـچهار  تواندمی

 1کراشـ  ( باشـد.961، د. 6006، 4نقـ  از ر چـاردز و رنانـد ابـه 6331، 9)سو نو سیدوبار 

 لرار ییرند. غیر  طیدر مسیر  ا   چهار مرحله بهتر اسص  کندمی ( پیشنهاد6006)

من نیـاز بـه زمـان کـافی   ـادییر  رونـدو امـر  مشـک   اسـص  ییپیچیـد دلی  ا ـ  به 

ــو دارد ــی(6396، 1)الب ــا   . از طرف ــر اس ــب ــبم  ةی ت ــان 6399) 7لی ــه زب ــه ب ــارب چ (  نگ

ارب بـا نـون نگـ نگارنـد  د تـادارمموزشـی  ةبرنامـنیـاز بـه  ـ  مادر  و چه بـه زبـان دوم 

، هـر 9ا مقابلـهبیـان  ةشـیوکاپلـان مبنـی بـر  ةفر ـید؛ چـرا کـه بـر اسـا  علمی مشـنا شـو

 نگارب مخصود  ود را دارد. ةشیواجتماعی با هر زبان و فرهنگی، 

نگـارب  هـا مهارتدلـائلی کـه ممـوزب و  ـادییر   تـر  مهر کـی از  رسـدمینظـر به

ــان دوم را مشــخ   ــان اســص. هــا ت اوت، کنــدمیدر زب ــان دو زب ــی می ــه  فرهنگ منچ

                                                           
1. Silva & Matsuda  

2. John-Shteiner           

3. Sew 

4. Richards & Renandya 

5. Krashen 

6. Elbow 

7. Liebman 

8. contrastive rhetoric hypothesis 



 67                  … و راهنما ی فارسی ها کتاب در نگارشی م توا  بررسی                   سا  پن اهر 

 

نشــان  انــدپردا ته( بــه من 6399) 6کاپلــان بــر نظر ــة تأکیــدبــا  (9606و عطــاران ) لــدمپی 

ــه دهــدمی ــان انگلیســی ن ــه زب ــه کــه در نگــارب ب ــرا   ســا تارها تنهــا نیــاز  ب مــواز  ب

مــه مســتقیمأ بــه ارــ  توجیــه  ــا اســتدلا  مطلــع مــورد نظــر نیســص بلکــه نو ســند  در مقد

ــع  ــردازدمیمطل ــه پ ــالی ک ــند، در ح ــی ةنو س ــه زبانفارس ــا  ب ــامثا دنب ــتدلا و  ه  ها اس

در نتی ــه ا ــ     را بهتــر توجیــه کنــد؛ واننــد  هــامنمتعــدد اســص تــا بــه کمــ  

 امـد و  ـود دلیلـی بـر سـخص انگاشـت  ممکـ  اسـص بـه سـوا ت ـاهر بین هاپرداز حاشیه

ترد ـد ت لـی فرهنگـی در هـر ز بـان و ـا ملیتـی در بـیسـی باشـد. امر نگارب بـه زبـان فار

نیـز،  نیـاز  ارتبـاب بـا جوامـل علمـی ا  ـاد منظوربسـا بـهچـه درسی مشکار اسص. ها کتاب

ــه  ــهب ــان دوم ب ــ  زب ــا فرهن ــنا ی ب ــود من مش ــارب مخص ــ  نگ ــت  فرهن ــود دانس  ص

، 6399کاپلــان، ؛ 6339 ،9کــوو و کالــاتیزز ؛6006، 6)کونــور  ابــدمی ــرورت جامعــه 

ــا؛ کوب6311 ــر وت ــادییر   (.6004، 4و لهن ــه،   ــا مهارتدر نتی  ــاب  ه ــه کت ــاز ب ــانی، نی زب

ــابی کــه  ؛مموزشــی مشــخ  دارد ــهکت ــرد  منظورب ــراهب شــود و  طراحــیمموزشــی  ا هبرنام

، تمر نــات تـدر   روبمربــوب، مـواد درســی و  ها نظر ـه ـود شــام  اهـداو ممــوزب، 

ــص ت ــی  عو در نها  ــاروبی ــد ا،   ه ــد )ر چــاردز و رنان ــابی باش ــد (. 6006ارز  جــا  ترد 

. ا ـ  کننـدمیعوامـ  مهمـی ا  ـا  نقـ   درسـی هـا کتاب ومـواد  یردمور در  نیسص که

ــد ا  چــون شــبکهعوامــ   ــدتنید هــر  در ،پیچی ــ هــامنایــر  کــی از و  ان ــد  یرفت ــا ناد  ه  

ــدان بهــا داد  شــود ــر ب ــا   ممــوزب ، کــارکمت بررســی  هــا را  کــی از  .شــودمیدچارا تل

ــودن ــی نب ــا موف ــی   ــ موف ــواد ،مموزشــی ةبرنام ـــابی م ــه  جــامناز درســی اســص.  ارز ـــ ک

ــا کتابانتخــاب  ــی،  ه ــهدرس ــژ ب ــرورب  و  ــوزب و پ ــراندر مم ــازمان ،ا  ــد  س ـــر عه  یب

از طرفـی، . کننـدمیا ا  ـ ـادییر  زبـان مـادر  نقـ  بسـیار مهمـی در  هـاکتابا ـ  اسص، 

ــارز ــابی ک ــه رســی اب دت ــا چگــونگی  دهــدمیا ــ  امکــان را ن مــامعلب  ةن ــودر ارتبــاب ب
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یونــه نوشــته شــد  و درســی بــد   چــرا مــواد بیند شــند کــهو  ت کــر کننــد هــامنتــدر   

 .ببرند را لازم دةدر کلا  است اها مناز  توانندمیچگونه 

در . دکنـمیا   بسـیار مهمـی در بافـص مموزشـی ا  ـنقـ نیـز درسـی هـا کتابم توا   

ــا ــتر یب ،ران  ــا فعالیصش ــ ه ــارچوب  یمموزش ــکدر چ ــاب درس ــورت  یت ــردمیر و  یی

 دهیســازمانو معلــر بــر م ــور من  ممــوزدان  یمموزشــ  هاو ت ربــه اهــفعالیص تــر  بی 

و  هــافعالیصا ــ   ارز ــابیبر ــی بــر ا ــ  باورنــد کــه . (6996 ، و عابــد یضــ )عر شــودمی

ــوا و  هــاپژوه  ــی در م ت ــدر   موجــع تیییرات ــا در ارــ  شــوندمی هــاکتابروب ت ، ام

ــه ــی ب ــ  بزری ــان کم ــدمی معلم ــان کنن ــا کتاب. در می ــی،  ه ــکدرس ــاب درس ــی یت  فارس

مـا  نظربـهپیچیـدیی در نظـام من،  رغرعلـیزبـان مـادر  اسـص کـه  مموزب ةرسان تر  مهر

رم منکـه بـه جـچـون زبـان فارسـی  روا ـ . از نما ـدمی افتـاد  مسان و پی  پـاان زبانفارسی

همگـان توانـا ی تسـلر بـر من دارنـد، سـاد  انگاشـته شـد  و از توجـه  زبـان مادر  اسـص و

ــا ر  ــا س ــه ب ــدان در مقا س ـــی ب ــادر کاف ــد  ه ــروم مان ــه م  ــص. چ ــه اس ــانی ک ــا زم بس

درک بهتـر نظـام زبـان بیگانـه لـازم  منظوربـه ،پـردازدمیبـه  ـادییر  زبـان دوم  یزبانفارسی

 ةزمینـکـه در  هـا یپژوه  روا ـ ن مـادر   ـود بیشـتر دلـص کنـد؛ از در نظام زبـا بیندمی

 ،نبا د تنهـا متوجـه تـأ یر زبـان مـادر  بـر زبـان بیگانـه باشـد ییردمی ادییر  زبان رورت 

 (.  6009، 6بلکه با د تأ یر متقاب  من را نیز در نظر ییرد )کوک

از  .یــرددمی هــامن  ارــلار رونــد ممــوزب و ارتقــا موجــعدرســی  هــا کتابارز ــابی 

کلــی کســع  طوربــهمن ــا کــه در  نگــارب از اهمیــص ز ــاد  بر ــوردار اســص و 

هـا  کـاربرد  زبـان حـوز  در اسـتقلا  و  ودک ـا ی هـا را نگارشـی  کـی از  ها مهارت

ــه ــه منظورب ــا د گــران ب ــاب ب ــدمیشــمار ا  ــاد ارتب ــی  ،م  ــ  ت قی ــه  بیشـــترا  ــهب  ها جنب

 هــامن ةمقا ســفارســی راهنمــا ی و دبیرســتان و  هــا کتاب در نگــاربمربــوب بــه مموزشــی 

   .پردازدمینگارب انگلیسی  ها کتاببا 
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 پژوهش ةپیشین. ۲

تــأمی  و نیــز  فراوانــی ان ــام شــد  تــا بتــوان یــامی در بــرانگیخت ، هــا پژوه تــاکنون 

( بــه بررســی تــأ یر زبــان دوم )انگلیســی( 6066ادییر  برداشــص. هاشــمیان )ســهولص امــر  ــ

ــادر  در  صــود نگــارب  ــان م ــر زب ــردازدمیب ــر  پ ــی دانشــ و ان را ب ــ  ت قی ــه در ا  ک

هـا بـه غیـر زبـان انگلیسـی و میـزان تسـلر من ت صیلی زبـان انگلیسـی و رشـتة ةرشتاسا  

ا ـ  ت قیـی حـاکی از من اسـص کـه  ةنتی ـ. کنـدمیزبان انگلیسـی بـه چهـار یـرو  تقسـیر 

 ، درزبـان انگلیسـی  ـا غیـر من ةرشـت، چـه در دانش و انی کـه مسـلر بـه زبـان دوم هسـتند

زبــان  معلمــان . از طرفــیدهنــدمینگــارب زبــان مــادر  از  ــود توانمنــد  بیشــتر  نشــان 

تســلر کــافی بــر زبــان  نداشــت کــه  انــدبود فارســی همیشــه شــاهدان فعــالی بــر ا ــ  مــدعا 

ــادر   ــدم م ــص برع ــته اس ــر توانس ــا در درک و فه ــر  ه ــ اردد گ ــأ یر ی ــد ت  . میراحم

کـه  رسـدمیبـه ا ـ  نتی ـه  )انگلیسـی(( در  بررسی تأ یر زبان مـادر  بـر زبـان دوم 6066)

 ةنکتـگـ ارد. بنگـارب بـه زبـان انگلیسـی تـأ یر  ةن ـودر  توانـدمیتسلر بـر زبـان مـادر  

بسیار جالع ا ـ  اسـص کـه کسـانی کـه بالـاتر   نمـر  را در نگـارب زبـان فارسـی یرفتنـد 

 بالا ی کسع کردند.  ةنمردر زبان انگلیسی نیز 

( بــا 6003) فــرورتقینا ــد  یرفــص. زارعــی و  تــواننمیت ــاوت در ســا تار دو زبــان را 

ــان بررســی کی ــی نگــارب ــه مموززب ــا توجــه ب ــان فارســی و انگلیســی و ب ــه هــر دو زب ان ب

 رســندمیبیـان مطلـع و همچنـی  ســا تار مت ـاوت دو زبـان، بـه ا ـ  نتی ـه  ةشـیوت ـاوت 

در نگـارب فارســی دارنـد در نگـارب انگلیسـی نیـز تســلر  مهـارت کـافی کـه مموزانیزبـان

ــا انگلیســی د ــد   ةشــیودارنــد. ت ــاوتی کــه در  ا ــ  اســص کــه  شــودمینگــارب فارســی ب

 کســان بــودن  رغرعلــیمربــوب بــه زبــان مــادر ،  دلی  دسترســی کــافی بــه منــابل زبــانیبــه

تــر  بــرا  بهتــر جلــو  یممــوز از جملــات طولــانزبــان، فارســیمو ــون نگــارب، در مــت  

ماننــد  هــا یمزمونهنگــام کــه بــه شــودمی. ا ــ  ت ــاوت باعــ  کنــدمیدادن مطلــع اســت اد  

، فــرورتقید. پــژوه  زارعــی و ارد نگــارب زبــان دوم را رعا ــص نکنــتافــ  و غیــر ، اســتاند

  اسـص بـر ادعـا  پژوهشـگرانی ماننـد تأکیـدمبنی بر وجود ت اوت بـی  نگـارب دو زبـان، 
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ــر و ــ   (،6004) هینکــ  (،6001)باســتورکم   بیچ ــارتی و د گــرانم  ســیلوا (،6001) ک

 (.6000)و تورسون  (6339)

کـه با ـد چنـانتـا  اندنشـد  طراحـییونـه من هـاکتابد گر ا ـ  اسـص کـه شـا د  ةنکت  

را در راســتا   ودم ــور  لــرار دهنــد تــا  ــود در او  وکننــد ا  ــاد انگیــز  مموز زبــاندر 

( در 6996)  و عابــد یضــ عر کافی کــرد  و در نتی ــه بنیــاد  بیــاموزد.بطــ  مطالــع موشــ

ــ ــه ت ز یپژوهش ــب ــه و ت ل  ــازی ــانگ ة  س ــرفص و یپ ةزی ــهش ــ ها مؤل  ــاب ک رو  رمن ب ت

شـرفص یپ ةزیـانگ دادپـژوه  نشـان  نتـا ص حارـ  از ا ـ  نـد.اهپردا ت  یابتـدا ةدور یدرس

و  ینـ و د یفارسـ هـا کتاب ؛دشـومی افـص  یو علـوم ت ربـ یا ـ ر  هـاتـابک بیشتر در

ف یسـاز   ـعدر ا ـ   یمـات اجتمـاعیتعل هـا کتابامـا بـه من پردا تـه   حـدود لرمن تـا

ــدبود  ــا مشــاهد  و بررســ( 6993بخــص و همکــاران )جــوان .ان ــا کتاب یب  ةدور یدرســ ه

ر مو ـــوعات یر م ـــاهیه تقســـکـــدر افتنـــد  علـــوم انســـانی دانشـــگاهیپی متوســـطه و 

ــدارک ــا  تاب ــ ةدور یدرســ هــا کتابدر  یرســاننو اطل  رــ ی  یدانشــگاه یمتوســطه و پ

ر و یبخــوان یدرســ هــا کتابی کــه در پژوهشــ( در 6936نور ــان ) رــورت نگرفتــه اســص.

ــ بنو ــپا ریس ــام داد،او   ة  ــتان ان  ــونگچ دبس ــتار یگ ــون نوش ــاب مت ــو ارتب رها و  ، تص

 کــه   من بودنــدیمبــ مد مدســصبهص  . نتــامموزشــی را بررســی کــرد ها هــدوبــا  هــاتمر  

ــین ــدواز  یم ــه ها ه ــد ر ز برنام ــا  ش ــه ب ــهمنچ ــو عنوانب ــیدر  الگ ــهت ق ــیدن ب  بخش

امـر  و ممکـ  اسـصمطابقـص نـدارد  ،رودمـیانتظـار   وانـدن و نوشـت   ریادی ـ ها هدو

 هـا کتابکنـد. از طرفـی رعا ـص ارـو  مموزشـی رـ ی  در    مواجـهکمموزب را با مشـ

تـدر   زبـان مـادر  اسـص.  ممـوزب زبـان فارسـی  ارتقـا هـا را درسی فارسی  کـی از 

. احمـد  ی بر ـوردار اسـص ارـ، بلکـه از اهمیـص م ـدنمیشـمار بـهنه فقر  ـ  ویی ـه 

ــوا  6993) ــد م ت ــا کتاب( در نق ــه ه ــص ک ــد  اس ــ  عقی ــر ا  ــی ب ــران فارس ــان  فرایی زب

، امـا توانـا ی رم نـدبنهـا ی  هـا مزمون و بـه مسـانی از عهـد  سـؤالات کنکـورفارسی شـا د 

 ،بـه همـی  جهـص .ندارنـد غیـر  را و تقا ـا  کـارنوشـت  بـرا  ادار  ساد   ـا  ةنوشت  نام

 .  کندمیبه نتا ص م ید مموزشی، ارز ابی کتاب درسی نق  مهمـی ا ـ ا  دستیابیبرا  
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 شناسی. روش۳

 پژوهشهدف . ۱. ۳

انگلیســی در  صــود فارســی و  هــا کتابمیــان  ةمقا ســا ــ  پــژوه  ســعی دارد بــا 

ــع نگارشــی و  ــا هــامنممــوزب  ن ــوةترتیــع و تقســیر مطال ــراهر ســازد ت ــاتی را ف ، موجب

ــه فارســی بــردارد، هــا کتابم تــوا   ســاز بهینهیــامی در جهــص    کــه مطالــع از طورب

ــه  ــدم ور  ب ــدتولی ــوان در  6م ور فرم ن ــر بت ــو ی بهت ــت اد  از الگ ــا اس ــد و ب ــر  ابن تییی

ــا  ان ــام دادارــلاحاتی  هــامنتــدر    ةشــیو ود صــبهترتیــع مطالــع و   ممــوزاندان ت

 ها ســئوا بــرا  پاســ  بــه  هــامن ســاز مماد مطالــع را کــاربرد  بیاموزنــد و هــدو، تنهــا 

امت انی نباشد. در نتی ـه در مقـاطل بالـاتر  عنـی زمـانی کـه نیـاز بـه نوشـت  مقالـات علمـی 

 دچار مشک  نشوند.  ،ادار  دارند ةساد ةنام  ا

 پژوهشسئوال . ۲. ۳

  درمطالـــع نگارشـــی  ةارائـــ ةن ـــوتقســـیر مو ـــوعات، ترتیـــع مو ـــوعات و 

 چگونه اسص؟ راهنما ی و دبیرستان ها دور فارسی  ها کتاب

  درمطالـــع نگارشـــی  ةارائـــ ةن ـــوتقســـیر مو ـــوعات، ترتیـــع مو ـــوعات و 

 نگارب انگلیسی به چه رورتی اسص؟ ها کتاب

 روش تحقیق. ۳. ۳

ــی  ــ  ت قی ــهما  ــارب در ا قا س ــه نگ ــوب ب ــع مرب ــص از مطال ــی اس ــا کتاب، ت لیل  ه

ــام   ــه را ش ــه جنب ــه س ــی ک ــی و انگلیس ــودمیفارس ــوعات. 6: ش ــیر مو  ــع . ت6؛ تقس رتی

 .مطالع ةارائ ةن و. 9؛ مو وعات

تقسـیر مو ـوعات شـام  بررسـی دررـد فراوانـی مطالـع مربـوب بـه نگـارب، دســتور 

ــه بررســی نظــر و  ،ســی اســص. ترتیــع مو ــوعاتفار هــا کتابدر  شناســیزبانزبــان و  ب

کــه مطالــع چگونــه و  کنــدمیو ســومی  جنبــه مشــخ   پــردازدمیترتیــع منطقــی مطالــع 

  .شوندمیبراسا  چه م ور  تدر   

                                                           
1. Process based 
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  پژوهشابزار . ۴. ۳

و د گــران،  ســمیعی ییلــانیفارســی او  راهنمــا ی ) هــا کتاب پــژوه ،در ا ــ  

اکبـــر  (، ســوم راهنمـــا ی )6999و د گـــران،  ا شــلدر اکبـــر  ( دوم راهنمــا ی )6994

ــــلدر  ــــران،  ا ش ــــتان )6993و د گ ــــنا حی(، او  دبیرس ــــران،  ش (، دوم 6930و د گ

ــتان ) ــنا حیدبیرس ــران،  ش ــتان )6999و د گ ــوم دبیرس ــنا حی(، س ــران،  ش ( 6993و د گ

(، 6399) 6ا ـــر بییلـــی و پـــاو  6ها وانـــدنیمـــاهر بـــا  ها نو ســـند  هـــا کتابو نیـــز 

در  1ا ـر مییـرز 1بـا اعتمـاد بـه ن ـ  انشـا نو سـی( و 6330) 4ا رممودت و بـارت 9بندنو سی

فردوســـی  ها دانشـــگا اســـاتید و مربیـــان  اند.شـــد (، بررســـی 6003و  6001دو جلـــد )

ــام  ــورمشــهد، پی ــور مشــهد، دانشــگا  مزاد لوچــان و دانشــگا   ن ــام ن  بها یشــی تهــران و پی

. کننــدمیتأ یــد  تــدر   وتــدر   حــا  حا ــر توســر  هــا   ادشــد  را درارــ هان کتاب

جـامل  هـا کتاب عنوانبـه انشـا نو سـی بـا اعتمـاد بـه ن ـ  هـا کتابلازم به ذکـر اسـص 

ــد  ــورد تأ ی ــارب، م ــدر   در  نگ ــرا  ت ــندمیب ــا  ،باش ــهام ــع  دلی ب ــاد مطال ــر ز  ح 

بــه ذکــر  کتــاب درســی  ــ  تــرم ت صــیلی معرفــی کــرد. لــازم عنوانبــهرا  هــامن تــواننمی

ا ـر مییـرز،  انشـا نو سـی بـا اعتمـاد بـه ن ـ  هـا کتاببودن جامل و کامـ  دلی بهاسص که 

را بــه  ــود ا تصــاد  ا مقا ســها ــ  ت لیــ   ةعمــد(، بخــ  6001و  6003در دو جلــد )

 .  دهندمی

 پژوهنشاجرای  ةشیو ۵. ۳

ــه  ــه ب ــی ک ــ  ت قی ــدر ا  ــع  ةمقا س ــوعات، ترتی ــیر مو  ــا  تقس ــر مبن ــی ب ت لیل

ــوعات و م ــوو  ــارب در  ةن  ــه در  نگ ــوب ب ــع مرب ــرا  مطال ــا کتاباج ــی و  ه فارس

ــی  ــردازدمیانگلیس ــدا  .پ ــا کتابابت ــتان از  ه ــا ی و دبیرس ــی راهنم ــفارس ــی  ةجنب نگارش

دررـد فراوانـی  ،تقسـیر مو ـوعات ةمقا سـ، در کـه بیـان شـد طورشـوند. همـانمیبررسی 

                                                           
1. The practical writers with readings  

2. Bailey & Powell 

3. Paragraph Writing  

4. Arnaudet & Barrett 

5. Writing with confidence 

6. Meyers 
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ــان و  ــه نگــارب، دســتور زب ــوب ب ــه مشــخ   اســیشنزبانمطالــع مرب و مو ــوعات مت رل

ــودمی ــر   .ش ــر دو س ــه ه ــ  مرحل ــه در ا  ــص ک ــر اس ــد نظ ــوعات م ــع مو  ــ   ترتی س

نظـر و ترتیـع منطقـی مطالـع، بـر اسـا  اولو ـص  ةدر چـفارسی و انگلیسـی از  ها کتاب

ــاز هــامن ــز توانمنــد  و نی ــان و نی ــرار  مموززب ــابی ل ــه مو ــون مــورد مطالعــه، مــورد ارز  ب

ــدمی ــومی ییرن ــی  . س ــام، بررس ــوی ــ ةن  ــدر   ةارائ ــونگی ت ــه چگ ــه ب ــص ک ــع اس  مطال

 داند.چه میرا  مموززبان ا نکه هر نظام مموزشی، موفقیص پردازد و بررسیمی

 پژوهش  هاییافته. ۴

 دهـدمیراهنمـا ی و دبیرسـتان نشـان  ةدورفراوانی مطالـع درسـی مربـوب بـه نگـارب  

و  شناسـیزبانجـه بـه نگـارب، دسـتور زبـان، فراوانـی میـزان تو راهنمـا ی، ةدورکه در سـه 

ــه ــه ب ــوعات مت رل ــع مو  ــدمی 9و  3، 93، 74ترتی ــل باش ــی در مقط ــزان فراوان ــ  می . ا 

، 16، 16ترتیــع و مو ــوعات مت رلــه بــه شناســیزباندبیرســتان بــه نگــارب، دســتور زبــان، 

ــص ) 4و  66 ــدو اس ــدو 9و  6 ها ج ــان 6 (. ج ــدام از مو ةدهندنش ــر ک ــهر ه ــس  وعات 

ــه ــا، مقال ــارب )امل ــه نگ ــی از جمل ــی، درس ــان فارس ــتور زب ــته، ...(، دس ــوان نوش ــی، ان نو س

 .  اسصراهنما ی  ةدورو مو وعات مت رله در هر سه  شناسیزبان
 

نویسی، انواع نوشته، ...(، دستور زبان . سهم فراوانی و درصد مطالب مربوط به نگارش )املا، مقاله۱جدول 

 راهنمایی ةدوروعات متفرقه در سه و موض شناسیزبانفارسی، 

 مقطع/موضوع و فراوانی
 متفرقه شناسیزبان دستور زبان نگارش

 درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی

 0 0 66 6 99 69 61 66 (6994او  راهنما ی )

 17 6 11 1 96 66 41 94 (6999دوم راهنما ی )

 99 6 99 9 91 64 99 69 (6993سوم راهنما ی )

 600 9 600 3 600 93 600 74 جمل

 

ــدو   ــه ج ــه ب ــا توج ــا  او  ) ،6ب ــی در س ــع نگارش ــی مطال ــدار فراوان (، دوم 6994مق

ــا ی )(6999) ــوم راهنم ــه6993، و س ــع ( ب ــص 69و  94، 66ترتی ــان اس ــام نش ــدیم. ارل  دهن



  چهارمشمارة         (            دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی)فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه                        94 

 

، در 69نــی بــا فراوابــه دســتور زبــان  توجــه معطــوو تــر  ی بکــه در ســا  او  راهنمــا ی 

و در ســا  ســوم راهنمــا ی نیــز ا ــ  میــزان  94 بــا فراوانــیســا  دوم راهنمــا ی بــه نگــارب 

ــارب  ــص نگ ــه در جه ــی توج ــا فراوان ــک   69ب ــردیمش ــدو  . یی ــع 6در ج ــهر مطال ، س

، انـــوان نوشـــته، ...(، دســـتور زبـــان فارســـی، نو ســـیمقالهمربـــوب بـــه نگـــارب )املـــا، 

 .اندشد راهنما ی مقا سه  ةدورب به هر و مو وعات مت رله مربو شناسیزبان
 

، انواع نوشته، ...(، نویسیمقالهسهم فراوانی و درصد مطالب مربوط به نگارش )املا،  ةمقایس. ۲جدول 

 راهنمایی ةدورو موضوعات متفرقه در هر  شناسیزباندستور زبان فارسی، 

مقطع/موضوع و 

 فراوانی

  متفرقه شناسیزبان دستور زبان نگارش

 درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی
جمع 

 فراوانی

او  راهنما ی 

(6994) 
66 41 69 10 6 4 0 0 61 

دوم راهنما ی 

(6999) 
94 14 66 69 1 3 6 4 19 

سوم راهنما ی 

(6993) 
69 16 64 90 9 7 6 6 41 

 

ــه کــه در جــدو  همــان ــزان دررــد نگــارب، د شــودمیمشــاهد   6یون ــان، می ســتور زب

ـــان ـــا  او  )زب ـــه در س ـــوعات مت رل ـــی و مو  ـــه6994شناس ـــع ( ب  0و  4، 10، 41ترتی

و در ســا  ســوم راهنمــا ی  دررــد 4و  3، 69، 14ترتیــع ( بــه6999ســا  دوم ) در ،دررــد

ــه6993) ــع ( ب ــد 6و  7، 90، 16ترتی ــان درر ــاد ر نش ــ  مق ــص. ا  ــداس ــا   ةدهن ــهر بال س

 نما ی اسص.راه ةدورنگارب و توجه به من در 

، انـوان نو سـیمقالهمیزان فراوانـی و دررـد مطالـع مربـوب بـه نگـارب )املـا،  9جدو  

 ةدورو مو ــوعات مت رلــه مربــوب بــه ســه  شناســیزباننوشــته، ...(، دســتور زبــان فارســی، 

 .  دهدمیدبیرستان را نشان 
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نوشته، ...(، دستور زبان فارسی و ، انواع نویسیمقاله. سهم فراوانی و درصد مطالب نگارشی )املا، ۳جدول 

 دبیرستان ةدورمربوط به سه  شناسیزبان

 مقطع/موضوع و فراوانی
 متفرقه شناسیزبان دستور زبان نگارش

 درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی

 61 6 69 1 99 67 46 66 (6930او  دبیرستان )

 71 9 69 4 49 66 63 61 (6936دوم دبیرستان )

 61 6 13 69 64 66 63 61 (6993سوم دبیرستان )

 600 4 600 66 600 16 600 16 جمل

 

(، 6930ن فراوانــی مطالــع نگارشــی در ســا  او  )ابیــانگر ا ــ  اســص کــه میــز 9جــدو  

. ارلـــام نشـــان اســـص 61و  61، 66ترتیـــع ( بـــه6993(، و ســـوم دبیرســـتان )6936دوم )

(، 66فراوانــی معطــوو بــه نگــارب )توجــه  تــر  ی بتان، کــه در ســا  او  دبیرســ دهنــدیم

و در سـا  سـوم دبیرسـتان نیـز اسـص ( 66فراوانـی در سا  دوم دبیرسـتان بـه دسـتور زبـان )

 .  اسص( 61فراوانی نگارب ) بها   میزان توجه 

میــزان دررــد نگــارب، دســتور زبــان،  ،شــودمیمشــاهد   4یونــه کــه در جــدو  همــان

 6و  66، 99، 43 ترتیعبــــه( 6930مت رلــــه در ســــا  او  ) و مو ــــوعات شناســــیزبان

ــا  دوم ) ــد؛ درس ــه( 6936درر ــتان  7و  3، 10، 94 ترتیعب ــوم دبیرس ــا  س ــد و در س درر

ــه( 6993) ــد 6و  96، 63، 97 ترتیعب ــص درر ــز اس ــاد ر نی ــ  مق ــانگر. ا  ــا   بی ــهر بال س

 دبیرستان اسص. ةدورنگارب و توجه به من در 
 

، انواع نوشته، ...(، نویسیمقالهفراوانی و درصد مطالب مربوط به نگارش )املا،  سهم ةمقایس. ۴جدول 

 دبیرستان ةدورو موضوعات متفرقه در هر  شناسیزباندستور زبان فارسی، 

مقطع/موضوع 

 و فراوانی

  متفرقه شناسیزبان دستور زبان نگارش

 درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی
 جمع

 فراوانی

او  دبیرستان 

(6930) 
66 43 67 99 1 66 6 6 41 
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 ۴ادامه جدول 

مقطع/موضوع و 

 فراوانی

  متفرقه شناسیزبان دستور زبان نگارش

 درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی
جمع 

 فراوانی

دوم دبیرستان 

(6936) 
61 94 66 10 4 3 9 7 44 

سوم دبیرستان 

(6993) 
61 97 66 63 69 96 6 6 46 

 

ــام  ــ  ارل ــا ا  ــد  یو  ــ  مطلبن ــزان دررــدا  ــاتر   می ــه بال ــه نکــات  توجــه ک ــی ب متعل

راهنمـا ی مو ـوعات  ةدورعمـ  ممـد، در سـه امـا بـا بررسـی کی ـی کـه بـه ،نگارشی اسص

بــرا  مثــا ، در کتــاب فارســی  .پــرداز  اســصوب بــه نگــارب عمــدتأ م ــدود بــه نکتــهمربـ

ــا ی )ا ــر  دوم راهنم ــلدر کب ــران،  ا ش ــا تار 49، د. 6999و د گ ــه س ــوب ب ( در  مرب

( در دو طــرو ی ار حاشــیهرعا ــص فارــله )»نگــارب در  ــ  جملــه  لارــه شــد  اســص 

و را شـی در کتـاب زبـان فارسـی  همـی  نکتـة «.کنـدمیانشا، بـه ز بـا ی مـت  شـما کمـ  

ــتان ) ــنا حیاو  دبیرس ــران،  ش ــتر  در 6930و د گ ــی  بیش ــا تو  ــا ( ب ــرا  ب ــد هم دو بن

مقطـل  نکـات در(.  عنـی ا ـ  6تصو ر  از لالع    نگـارب، ارائـه شـد  اسـص )پیوسـص 

 ةنظر ـه و در نتی ـ ةپا ـامـا همچنـان بـر  ،اندشـد بیـان  تریسـترد  ا یونـهدبیرستان فقر به

ــوزدان  ســاز مماد  ــرا  امت ان مم ــدب ــوانمیو  ن ــی ــص اغلــع  ت ــد و  ةجنب کــاربرد  ندارن

ـــدکی در  ها شـــیو  ـــه هـــاتمر  ان ـــدمیچشـــر ب  توانمندســـاز کـــه در جهـــص   ورن

نگارشـی  عنـی توجـه بـه سـا تار نگـارب  ـا  ةنکتـا ـ   ؛ امـارونـدمیممـوزان پـی   دان

ــله ــص فار ــی  رعا  ــاب انگلیس ــ در کت ــه ن  ــاد ب ــا اعتم ــی ب ــا نو س ــرز،  انش  (6001)میی

، ذهـ  نگارنـد  را بـا نابسـامانی نامرتـعمـت   ةارائـشد  اسـص. ابتـدا بـا  بیانا  د گر یونهبه

ــر  ــت  دریی ــســ   نکــات  ،(6 )پیوســص ســازدمیم ــرا  داشــت  متن ــازم را ب ــنظر یل ــر  م ب

ــت   شــماردمی ــه م ــد. در  اتم ــت  را تصــ ی  کن ــات م ــ  نک ــه ا  ــا توجــه ب ــد  ب ــا نگارن ت

 (.  9 )پیوسص ی اردمیر ی  را در ا تیار او  ةشدمرتع
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در مـت  اسـص کـه در کتـاب فارسـی  ییارچـهپ  د گـر، توجـه بـه پیوسـتگی و  ةنمونـ

ــر   ــهتنهــا در (  6993و د گــران،  ا شــلدر ســوم راهنمــا ی )اکب  شــد  لارــه   ــ  جمل

 هــا بخ دوم: ایــر بــه مــت  توجــه کنیــد.....هنر نو ســند  من بــود  کــه ا ــ   ةنکتــ" :اســص

ــد  ــه هــر پیون ــه  ــوبی ب ــون را ب ــ  پیوســتگی .... اســصداد متن ــه ا  ــت انســ ام "، .... ب  "م

 "بندنو سـی"بسـیار مهـر نگارشـی در کتـاب  ةنکتـدر حـالی کـه ا ـ   (.17، )د.  "یو ند.

ــارت،  ــا 6330)ممــودت و ب ــ( ب ــد  هــا یتمر   ةارائ ــه   واهــدمی، از نگارن ــا توجــه ب ــه ب ک

را حـ و  هـامنرا پیـدا و  ر ـزدمی بـرهرجملات بـی ربـر کـه انسـ ام مـت  را  ،مت  ةمقدم

   کند.

ــع ر ــی  مطل ــابه هم ــرا   )مش ــنا حیا در در  و  ــران ،  ش ــوانمی( 6999و د گ  ت

 کاملـأ وا ـ  (4شـد  )پیوسـص ا نکـه تصـو ر مـت  و ـرا   رغرعلـی افص. در ا   در ، 

ــدارد، متمــا ز  اســص ــه تو ــی  ن ــاز ب ــی، تخصصــی و ســا تار  از  کــردنو نی ــرا   فن و 

ــر  ــدر   معل ــور ت ــر م  ــد گر، ب ــرددمی ک ــابرا  ، ی ــوزدان . بن ــ  ا مم ــدون ممک ــص ب س

بسـا بهتـر بـود هـر  ـ  از نکـات و را شـی )فنـی، مشک  شـود؛ چـه تو ی ات معلر دچار

ابتـدا  (6001مییـرز ). در کتـاب ممـدمیتخصصی و سـا تار ( بـا تمـر   مربـوب بـه  ـود 

کســع اطمینــان از  منظوربــهســ    ممــد )فنــی تخصصــی و  ــا ســا تار ( و را شــی  ةنکتــ

 .یرددمیوب به همان مطلع ارائه ، تمر ناتی مربمموززبان  ادییر 

و ترتیــع منطقــی چگــونگی لــرار یــرفت  مو ــوعات نگارشــی  ةدوم بــه مقا ســ ةمرحلــ

نگــارب  هــا کتابترتیــع مو ــوعات در  ةمطالعــبــا  .پــردازدمیدو نظــام  در هــامن

در امــر تســلر بــه  ممــوزدان منطقــی و بــر اســا  نیــاز  طوربــهکــه  بــر رمیانگلیســی، پــی 

ــا مهارت ــیر نگ ه ــه و تنظ ــی تهی ــد ارش ــون  و اندش ــا مو  ــه ب ــی در رابط ــر منطق ــ  نظ ا 

و مو ــوعات پراکنــد  هســتند و ســیر  شــودمی د ــد فارســی کمتــر  هــا کتاب درنگــارب 

ــی  ــی را ط ــدنمیمنطق ــلی و کنن ــت  ار ــه، م ــت  )مقدم ــا تار م ــه س ــه ب ــا  توج ــرا  مث . ب

 ـادمور   ـ  ارـ   وانعنبـه(  کی از ارو  مهـر نگـارب اسـص کـه تکـرار من ییر نتی ه

کتـاب، تنهـا دو در  بـه ا ـ   دور مهر و  رور  اسـص، در حـالی کـه از میـان ا ـ  شـ  

و همکــاران،  ا شــلدر اکبــر  ) فارســی ســوم راهنمــا ی کتــاب :مطلــع اشــار  کــرد  اســص
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ـــاب 6993 ـــتان( و کت ـــی دوم دبیرس ـــنا حی) فارس ـــاران،  ش ـــاب 6999و همک (. در کت

ــه ن ــ انشــا نو ســی نگــارب انگلیســی  ــا اعتمــاد ب ــر می ب ــا  ــهمطالــع  (6001رز )ی  ترتیعب

ــوزب و  ــص مم ــهاهمی ــادییر   منظورب ــر   ــهولص ام ــا مهارتس ــی  ه ــازماننگارش  دهیس

تکـرار نگـارب در هـر در   فرم نـداهمیـص  دلی بـه. علاو  بـر ا ـ  بعضـی مطالـع اندشد 

مــت  اســا   ســا تار نگــارب و مراحــ  من. چگــونگی ســا صانــد از من جملهکــه  اندشــد 

ا ـر مرنـودت و  بندنو سـیکار نگـارب اسـص. بـه همـی  دلیـ  در کتـاب نگـارب انگلیسـی 

بــا اشــار  بــه ا ــ   ،یــام او  بــرا  نوشــت  ممــد  اســص عنوانبــها ــ  در  ( 6330بــارت )

. تمر نـات مربـوب بـه ا ـ  نگـارب را شـرون کنـیر ا مقدمـهاهمیص کـه چگونـه و بـا چـه 

 تر  جــ ابد  را بـه ت کــر و تعمـی بـرا   ــافت  بهتـر   و سـص کــه نگارنـا یونهمرحلـه به

ــه ــه  ،داردمــیوا  مقدم ــار او  هــا یمت بــه ا ــ  رــورت ک و از او  یــ اردمیرا در ا تی

( در کتــاب بندنو ســیمناســع بــرا  هــر  ــ  بنو ســد. همــی  نکتــه ) ا مقدمــه  واهــدمی

الـع مربـوب بـه من ارـ  نگـارب در همـه مط عنوانبـه( نیـز 6003و  6001مییـرز )نگـارب 

کـه مربـوب بـه فراوانـی چنـد مو ـون  1شـد  اسـص. بنـابرا  ، بـا توجـه بـه جـدو  تکرار 

تنهــا فارســی، نـه هـا کتابکــه در  بـردپـی  تــوانمیفارســی اسـص،  هـا کتابنگارشـی در 

ترتیع مو وعات رعا ـص نشـد ، بلکـه بـه بر ـی مو ـوعات نگارشـی کمتـر توجـه شـد  

 اسص. 
 

اول، دوم و  ترتیببه هایسالفارسی راهنمایی  هایکتابمطالب مربوط به نگارش در . پراکندگی ۵جدول 

، ۱۳33، ۱۳11اول، دوم و سوم ) هایسالفارسی دبیرستان  هایکتاب( و ۱۳31و ۱۳33، ۱۳3۴سوم )

۱۳31) 

 مطالع مربوب به نگارب
که مطلع نگارشی در  ا ر  هنام کتاب فارسی و 

 من ممد  اسص

 غیر منس ر و پراکند  مراح  نگارب

 ییر بندنو سی: مقدمه، مت  و نتی ه
سا  دوم  ؛71. و د 17 .سا  سوم راهنما ی د

 17. د ،دبیرستان

 غیر منس ر و پراکند طور به نو سیمقالهنگارب مت  بی  از    بند  ا 



 93                  … و راهنما ی فارسی ها کتاب در نگارشی م توا  بررسی                   سا  پن اهر 

 

 ۵ادامه جدول 

 مت  توری ی
؛ 664، 697، 99، 11سا  او  راهنما ی، ر  ات 

 19او  دبیرستان، د. 

 بازنو سی
؛ سا  او  دبیرستان، د. 1سا  سوم راهنما ی، د. 
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 693او  دبیرستان، د.  نو سی لاره

 670سا  او  دبیرستان، د.  نو سییزارب

 630سا  او  دبیرستان، د.  مقا سه

 607، د. سا  دوم راهنما ی نو سیحا شرر

 31سا  او  دبیرستان، د.  نو سی اطر 

دهی و پردازب جملات و رعا ص سازمان

 ارو  یرامر 
 غیر منس ر و پراکند 

 و را  
؛ سا  دوم دبیرستان، 66سا  او  دبیرستان، د. 

 69د. 

 

ــدو    ــی  1ج ــارب انگلیس ــاب نگ ــع را در کت ــتگی مطال ــی و پیوس ــر منطق ــرزنظ  میی

بـه چـه دلیـ  »ابتـدا بـا طـرر ا ـ  سـؤا  کـه  مموززبـان در ا   کتاب .دهدمی( نشان 6001)

ــدمی ــا   «؟نو س ــود را دنب ــدو   ــص و ه ــدمیجه ــنا کن ــارب مش ــ  نگ ــا مراح ــ   ب . س

. در نگــارب بنــد نما ــدمیو بــا توجــه بــه ســا تار نگــارب شــرون بــه بندنو ســی  شــودمی

جملــاتی نوشـت  من  دنبـا مناسـع بــرا  شـرون و بـه ا مقدمـهابتـدا در جسـت و  نوشـت  

 ةنوشـت، ییر نتی ـه عنوانبـهکه مقدمـه را توجیـه کنـد و در نها ـص، بـا نوشـت  بنـد  اسص 

. ا ــ  ســیر منطقـی و تــدر  ی مطالــع پـ  از تــدر   ارــو  رسـاندمی ـود را بــه اتمــام 

ــوان  ــارب ان ــدر   نگ ــه ت ــاب ب ــ  کت ــر ا  ــ  شش ــتور ، در فص ــرا   دس ــه و  ــوب ب مرب

ا  ــاد مراســتگی، نظــر و دلــص در  منظوربــهدر  و ــرا    ،تمــه. در  اان امــدمیمقالــات 

 .کندمیمربوب را  ادمور   ها نکته، شد نوشتهمت  
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 (۲116). ترتیب مطالب کتاب نگارش انگلیسی مییرز 6جدول 

و برا   شنود   از شیلی، ا  اد ارتباب با د گران؟ )برا   ادییر  بهتر، تأمی  نینو سیرمیچرا 

 ه ت اوتی بی  زبان نوشتار با ی تار وجود دارد؟ ودمان( و چ

و  دهیسازمان، تکلفبیردار ، نگارب پمو ون، نکته ةدربارمراح  نگارب: انتخاب مو ون، ت کر 

 و راستار 

 ییر  همرا  با تکرار مراح  نگاربنتی ه نو سی: مقدمه، مت  وبند

به من ب رداز ر(؛   واهیرمیارلی )منچه  ةدممق: ابتدا نو سیمقالهنگارب مت  بی  از    بند و  ا 

، با ییر نتی هو در  اتمه  ا توجه به وفادار  به م هوم ارلیتوجیه مقدمه، ب منظوربهس  ، پردازب 

) عنی هر بند  سازدمی،  وانند  را برا  بند بعد  مماد  هابخ  ازتوجه به ا نکه نو سند  در هر    

 .داشته باشد(  ییرنتی هبا د مقدمه، مت  و 

ب،  ود شام  دوازد  عا ص ارو  یرامر  )که در ا   کتاو پردازب جملات و ر دهیسازمان

 .سرفص  اسص(

ارلی نگارب  ةمرحلو نیز چهار  دهیسازمانور ، پردازب، میرد ةنکتانوان مقالات )با  ادمور  سه 

 در هر در (

 و را  : که شام  و را   فنی، تخصصی و دستور  اسص.

 

ــ ــ ةن ــوپــر اهمیــص د گــر،  ةنکت انگلیســی اســص.  هــا کتابمطالــع نگارشــی در  ةارائ

ــع در  ــوا  مطال ــی م ت ــا کتاببررس ــی ه ــرز انگلیس ــان 6003و  6001) میی ــدمی( نش  ده

ــه رعا ــص شــد  اســص؛ هــامننگــارب در  فرم نــدکــه  م ور اســص.  عنــی فرم نــد ،عبــارتیب

بـا دسـتورالعم  کتـاب، مرحلـه بـه مرحلـه نهـا ی مطـابی  ةنسـخبرا  رسـیدن بـه  مموززبان

ــص  ــی را رعا  ــو  نگارش ــد و ار ــر در  کن ــ  در ه ــ  مراح ــها  ــرار  دلی ب ــص تک اهمی

فارسـی پراکنـد  هسـتند و  هـا کتاب. ا   در حـالی اسـص کـه مطالـع نگارشـی در شودمی

ــهمطالــع بــه ةارائــ ةن ــواز همــه ا نکــه  تــرمهر. کننــدنمیترتیــع  ارــی را دنبــا    ا یون

ــانص کــه اســ ــد  مموززب ــه تولی ــ ةن ــو ،  عنــی،اند شــدمیفقــر ب  6مطالــع تولیــدم ور ةارائ

 ــود  ةســلیقبــر اســا  ذو  و  ،مراتــع نگــاربسلســلهاســص.  عنــی نو ســند  بــدون طــی 

ــدمی ــ . از نو س ــی  روا  ــع درس ــدمطال ــا بتوان م ورفرم ن ــتند ت ــدنیس ــ   ن ــی مراح در ط

                                                           
1. Product based 
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ــارب ــ   ،نگ ــ ذه ــازند. زام ــر س ــند  را دریی ــد( 6391) 6نو س ــه تأکی ــص دارد ک ــازم نیس  ل

ــ ی   ــرا  تص ــاد  را ب ــان ز  ــوزاندان  ها نوشــتهمعلمــان زم ــند   مم ــد؛ نو س رــرو کنن

نـدارد. در  نو سـیدوبار او  تولیـد نهـا ی نیسـص و م ـدود تی بـرا   ةنسـخبا د بداند کـه 

. که پیشـرفص در کسـع ا ـ  مهـارت نیـاز بـه زمـان و بازنو سـی مکـرر دارد مموزدمینتی ه 

ــو ی  ــابرا  ، تش ــوزاندان بن ــ   مم ــاد   ــدر ا   ــی ةپوش ــدر  ی و  6نگارش ــص ت ــه حرک ک

 کم  بزریی اسص. ،در من  بص شود هامنتکاملی 

فارســی، نکــات مموزشــی بیشــتر  هــا کتابلابــ  توجــه د گــر ا ــ  اســص کــه در  ةنکتــ

هنگــام و تنهــا بـه رونـدمیپـی   ممــوزدان  ةحافظـتعر ـف و در جهــص تقو ـص  رـورتبه

. مسـلمأ چنـی  روشـی در م نـد  کننـدمیرا کمـ   هـامنامت ـانی  ها سـؤا پاسخگو ی به 

مطلـع  ةمقا سـ 7جـدو   ،مثـا  عنوانبـهکـاربرد عملـی داشـته باشـد.  هـامنبرا   تواندنمی

ــی لاره ــان  نو س ــی را نش ــی و انگلیس ــی فارس ــام مموزش ــدمیدر نظ ــاب ده ــرز. در کت  میی

ــر م6003) ــد د گ ــ  در  همانن ــون( ا  ــ   ها و  ــا ح  ــی ب ــدنگارش ــا تار و  تأکی ــر س ب

ــد ــار  فرم ن ــلی را در ا تی ــو  ار ــدا الگ ــارب، ابت ــاننگ ــ اردمی مموززب ــ  از  ی ــ   لب و س

در ارتبــاب بــا مو ــون درییــر  ها یســؤا ا نکــه مــت  را  لارــه کنــد ذهــ  او را بــا طــرر 

 مانند:  سازدمی

 تـه در کـدام لسـمص مـت  بـه من پردا شـد مـت   لارهارـلی کـه نگارنـد  در  ةا د 

 ممد  اسص؟

 ــا ارــ  ممــت   لارــه ــا در مــت   لارــهشــد  را ب شــد  ترتیــع ن مقا ســه کنیــد. م 

 ؟رودمیمو وعات مطابی با مت  ارلی پی  

 م ا مطلبی کر  ا ا افه شد  اسص؟ 

   م ا ت سیر  ـا برداشـص فـرد  در من رـورت یرفتـه اسـص؟ چـه ارتبـاب منطقـی بـی

 ود دارد؟ م ر وج ةجملاو  و  ةجمل

 

                                                           
1. Zamel 

2. Portfolio 
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 کتاب مییرز و (۱۳11)شناس و همکاران حق بین دو کتاب «نویسیخلاصه»تدریس  ةنحو ةمقایس. 7جدول 

(۲116) 

 فارسی در کتاب نویسیخلاصه انگلیسی در کتاب نویسیخلاصه

 م ورتولید م ورفرم ند

  6م کوم کردن رونو سی و سرلص علمی

 مت  کردنوتا کبر  تأکید بر نگارب به زبان  ود تأکید

 9بر ح   سب  و سیا  نو سند  و ساک  تأکید 6فرد  و پو ا ةا دمبنی بر ت کر برا  انعکا  

 ح   م اهیر کلید  مت  نگارب فرد  )نومور ( ح   شیوة

 نو سی لاره ةاندازییر  در مورد تصمیر 

  راهبرد ها نکتهبردن نام راهبرد  در لالع تمر   ها نکتهکارییر  به

 یرا   عینی به مت  یرا   ذهنی و عینی به مت 

 ها نکته یردمور  ادمور  مراح  لب  از نگارب )

 (دهیسازمانمهر، پردازب و 
 مهر ها نکتهکردن مشخ 

رعا ص مراح  نگارب )لب  از نگارب،  بر تأکید

 ، و را  (دهیسازمان، تص ی  و تکلفبینگارب 
 

  دمه،...(بر ح   سا تار مت  )مق تأکید

شد  با مت  ارلی و اشار  به مت  نوشته ةمقا س

 جزئیات در رورت نیاز

شد  با مت  ارلی و ان ام مت  نوشته ةمقا س

 و راستار 

 عدم تیییر م اهیر علمی ح   م اهیر علمی در لالع ییومه

مت  در ابتدا   ةنو سندبر نوشت  نام  تأکید

 نو سی لاره
 

 الگو ةارائر تمر نات با به کارییر  نکات مهر د
ساز  ح   کردن رئو  نکات مهر برا  مسان

 مطالع برا  امت ان

 

سـاز  د گـر  اسـص کـه ا ـ  ت قیـی بـرا  روشـ  مو ـون «مقا سه»مطلع  ةارائ ةن و

ــه  ــه من تکی ــع ب ــدمیمطل ــاب کن ــرز ). در کت ــوان در   (6003میی ــص عن ــه ت  ــه ک مقا س

                                                           
1. Plagiarism 

2. Dynamic 

3. Static 
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ــد  «هــات اوتو  هاشــباهصبررســی » ــر، مامم ــد د گــر مو ــوعات نگارشــی، ب ســا تار و  نن

الگـو  مقا سـه، ذهـ  نگارنـد   ةارائـ. در ا ـ  در  ابتـدا بـا ورزدمـی تأکیـدنگارب  فرم ند

 . مانند: شودمیدرییر  ها یسؤا با طرر 

 چه مطلبی لرار اسص لیا  شود؟ ز ر من جمله  ر بکشید.

  ؟پردازدمی هات اوتو  هاشباهصکدام جمله در مت  ارلی به معرفی 

 هاشـباهصکـه نشـان از بررسـی  شـوندمیاو  بنـد تکـرار  ةنیمـکدام کلمـات کلیـد  در 

ــد  در  ــات کلی ــدام کلم ــص؟ ک ــاس ــرار  ةنیم ــد تک ــودمیدوم بن ــی  ش ــان از بررس ــه نش ک

 سص؟ هات اوت

 شد  اسص؟  لارهارلی در بندها درکدام لسمص  ةا د 

؛ بـه کنـدنمی ـ  را تأئیـد بـودن هـی دو چیـز پردا تـه، امـا بهتـر  ةمقا سـیرچه مت  به 

 نظرتان را بنو سید.  ،زبان  ود

ــه ــد ،در ادام ــا  فرم ن ــارب ب ــنگ ــارب  ةارائ ــ  نگ ــص مراح ــا رعا  ــا تار  و ب ــو  س الگ

و  دهیسـازمان، تکلـفبیبـردار ، نگـارب مو ـون، نکتـه ةدربـار)انتخاب مو ـون، ت کـر 

مقا سـه چگونـه لـرار اسـص »  کـه برا  مثا  بـا طـرر ا ـ  سـؤا ؛شودمیو راستار ( دنبا  

عبـارتی، (. بـه1ان ـام ییـرد )پیوسـص  6نکتـه بـه نکتـه ةمقا سـم ا لرار اسص  «رورت ییرد؟

کـ  بـه  رو  هـر لـرار ییرنـد  ـا هـدو مقا سـةبـههـر مقا سـه رو در هات اوتو  هاشباهص

کامــ   طوربــه(؛ بــه ا ــ  معنــی کــه ابتــدا  صورــیات مو ــون او  1اســص )پیوســص  6کــ 

ــ ــودمیته نوش ــ ،ش ــیات مو  ــ    صور ــته س ــون او  نوش ــا مو  ــه ب ون دوم در مقا س

، ذهــ  کنــدمیکــه مطــرر  ها یســؤا . نای تــه نمانــد کــه در هــر مرحلــه بــا طــرر شــودمی

ــه ــد  را ب ــر نگارن ــی دریی ــص  ســازدمیطر ق ــت ، بررســی و دل ــردازب م ــا در چگــونگی پ ت

ــادر « مقا ســه»مطلــع  ا مقا ســهبیشــتر  نما ــد. ت لیــ   و  شــنا حیفارســی  بکت

ــران ــرز( 6930) د گ ــی میی ــاب انگلیس ــدو   (6001) و کت ــماردر ج ــد   9 ةش ــان داد  ش نش

 اسص.

                                                           
1. Part-to-part 

2. Whole-to-whole 
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( و کتاب ۱۳11شناس و دیگران )حقفارسی  کتابدر  »مقایسه»مطلب  ایمقایسهاطلاعات تحلیل  .3جدول 

 (۲116انگلیسی مییرز )

 فارسی در کتابمقایسه  انگلیسی در کتابمقایسه  

 م ور تولید م ور ندفرم

 تعر ف مقا سه تعر ف مقا سه

 کردندرییر  منظوربهمثا  همرا  با طرر سؤا   ةارائ

  6ذه  نگارند  برا  درک سا تار مت  )پو ا(

ساز  م هوم مقا سه مثا  برا  روش  ةارائ

 6)ساک (

  هات اوتو  هاشباهص بند طبقهطرر برا   ةارائ

  ا مقا سهب اشار  به نکات کلید  نگار

 راهبرد  در لالع تمر   ها نکتهکارییر  به
مقا سه  هامن ادمور  درو  لبلی که در 

 رفته کاربه

  بر ح   سا تار مت  )مقدمه، ...( تأکید

  نظر شخصی(  ةیرا   عینی به مطلع ) وددار  از ارائ

رعا ص مراح  نگارب )لب  از نگارب،  بر تأکید

 ، و را  (دهیسازمان  و ، تص یتکلفبینگارب 
 

 9معلر م ور ا  اد ت کر در روند  ادییر  ) ودمموز (

برا  تص ی  و  سؤا ، لالع ، درکاررا  ةارائ

 مت  دهیسازمان
 

 الگو ةارائکارییر  نکات مهر در تمر نات با به
ساز  ح   رئو  نکات مهر برا  مسان

 مطالع برا  امت ان
 

 گیریبحث و نتیجه. ۵

 ومــواد  یــردمور    اســص بــر ا ــ  مهــر کــه درتأکیــد پــژوه  ص حارــ  از ا ــ  نتــا

ه شــوند  ــا ناد ــد  یرفتــ نبا ــدکــه  کننــدمی ا  ــا  نقــ مــی عوامــ  مه درســی هــا کتاب

ــدان ــر ب ــودکمت ــه ش ــ   .ها توج ــ  عوام ــی از ا  ــدم  ک ــوردارع ــ ی    بر  ــو  ر از الگ

                                                           
1. Dynamic 

2. Static 

3. Teacher based 
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ــص.  ــی اس ــ  مموزش ــها  ــا ص ک ــیاز  نت ــابی کی  ــارچو و ارز  ــب در چ ــا کتاب ةمقا س  ه

ــا  ــتان( ب ــا ی و دبیرس ــی )راهنم ــا کتابفارس ــگاهی(  ه ــی )دانش ــارب انگلیس ــورت نگ ر

و  سـصهامن ةارائـ ةن ـوشـام  سـه بخـ  فراوانـی مطالـع، ترتیـع مو ـوعات و  ،ییردمی

راهنمــا ی و دبیرســتان در  هــا دور فارســی  هــا کتابدر  بــه نگــارب اهمیــصمیــزان  ابتــدا

 نتــا ص حارــ  از ســ   و و مو ــوعات مت رلــه شناســیزبانتور ، دســ مقا ســه بــا مطالــع

 فارسـی و انگلیسـی هـا کتاب در هـامنممـوزب  ةترتیـع مطالـع نگارشـی و ن ـو  ةمقا س

 .  کندرا ارائه می

 هــا کتابدر  نتــا  ی کــه از فراوانــی مطالــع مربــوب بــه در  نگــارب ،او  ةمرحلــدر 

ــاتر    دهــدمیاســص نشــان  ممد دســصبــه راهنمــا ی و دبیرســتان هــا دور فارســی  کــه بال

عمـ  ممـد، در سـه میزان دررد متعلی به نکات نگارشی اسـص امـا بـا بررسـی کی ـی کـه بـه

بـه  .اسـص پـرداز وب بـه نگـارب عمـدتأ م ـدود بـه نکتـهمو ـوعات مربـ ،راهنما ی ةدور

 نکــاتی کــه در .اسـصدر امت ــان  پاسـخگو یبیـان د گــر تنهـا شــام  نکـات کلیــد  جهــص 

ــر  ــان  تریســترد مقطــل دبیرســتان فق ــد بی ــر  اندش ــان ب ــا همچن ــام ــرورب  ةپا  نظــر  و پ

ــدرت  ــل ــوزدان  ةحافظ ــرر  مم ــد ط ــادار  اندش ــومی و معن ــادییر  م ه ــا    ــر مبن ــه ب و  ن

ممـوزب کـاربرد  ندارنـد و  ةجنبـی ـص مطالـع اغلـع  تـوانمینتی ـه  (. در6319)مزوب ، 

ــی   ســاز مماد در جهــص  ــان پ  هــاتمر  انــدکی در  ها شــیو و  رودیمــبــرا  امت 

 .روندمیان پی  مموزدان  توانمندساز که در جهص   ورندمیچشر به

ــ ــان  ةمرحل ــاو  دهنــدمیدوم نتــا ص نش ــه بــر  ل ــارب انگلیســی،  هــا کتابک نگ

مطالـع غیـر منسـ ر  ةعمـددرسی فارسـی از ترتیـع منظمـی بر ـوردار نیسـتند.  ها کتاب

 داددرونمطابقـص نـدارد چـرا کـه میـزان  مموززبـانهـا بـا نیـاز یـع منو پراکند  هستند و ترت

تطــابی  ممــوزدان ( با ــد بــا میــزان توانــا ی و درک 6391کراشــ  ) 6داددرون ةفر ــیبنــا بــر 

ــد.  ــته باش ــهداش ــی  ها ینمون ــی کی  ــا کتاباز بررس ــارب  ه ــینگ ــ   انگلیس ــه در بخ ک

رحلـه بـه مرحلـه مطـابی بـا توانمنـد  کـه مطالـع م دهـدمینشـان  ،ممـد پژوه   ها  افته

ــان ــر اندشــد  طراحــی مموززب ــع ب ــی مطال ــع منطق ــ. ترتی ــرد  ةپا  ــا ی ف ــدمیتوان ذو   توان

                                                           
1. Input Hypothesis 
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تر   و ( کوچـ 6930مقـدم )و مـراد  لـدمپی  ةی تـبنـا بـه نو سندیی در او ا  ـاد کنـد؛ 

ــر  ــ  ه ــاچیزتر   عوام ــدمین ــگرفی در  توانن ــأ یرات ش ــک ت ــرد ییر ش ــی ف ــد مموزش  رون

( مت ــاوتی در او ا  ــاد کننــد 6009 ،6برزونســکی) «ها  هــو تیفرم نــد»داشــته باشــند، حتــی 

ــه ــابرا  ، توجــه طورب ــزد. بن ــارب و نو ســندیی بگر  ــه از نگ ــه  ک ــر   ترتیعب ــع ام مطال

، بـدون ممـوزب مراحـ  ارـلی ممد دسـصبهاساسی اسـص. بـرا  مثـا ، بـا توجـه بـه نتـا ص 

 داشص.  ا حرفهتظار نگارب از فرد ان توانمینگارب چگونه 

ــ ــا موردن  ةمرحل ــی ب ــ  ت قی ــوم ا  ــامثا س ــهو  ه ــواز  ها ینمون ــع  ةن  ــدر   مطال ت

 کنـدمیکی ـی بـا هـر مقا سـه  ةجنبـرا از  هـامنفارسـی و انگلیسـی،  هـا در کتابنگارشی 

چـرا کـه  ـادییر  زمـانی بهتـر  ؛م ور نیسـتندفرم نـدفارسـی  هـا کتابکـه  دهدمیو نشان 

(. بـرا  6396بنو سـد تـا بیـاموزد چگونـه بنو سـد )زامـ ،  ممـوزدان کـه  ییـردمیرورت 

ــرز  ــا  در میی ــع به(، 6003و  6001(مث ــهمطال ــییون ــامانو  ا  طراح ــد  دهیس ــه  اندش ک

؛ کننــــدمیدر کــــاربرد مطالــــع هــــدا ص  توانمندســــاز ان را در جهــــص ممــــوزدان 

 کنــدمیارــلی نزد ــ   ةا ــدبــه بیــان  نو ســی  ــا تکــرار در امــر نگــارب نو ســند  رادوبــار 

ــر 6396)زامــ ،  ــابرا  ، نگــارب ب ــادییر  فرم نــد م ــور(؛ بن ــد   ، نو ســند  را در ا ــ  رون

، نو سـیبرنامهارـلی نگـارب  عنـی  ةمرحلـچهـار  ممـوزدمی  کـه طوربـه، سـازدمیدرییر 

ــیپی  ــرا   و نو س ــیدوبار ، و  ــیر غیر نو س ــد در مس ــیبا  ــو،  6 ط ــه6331)س از  نق ، ب

نق  از ، بــه6394) 9«بــازپردازب»کراشــ   لو لــرار ییــرد  ــا بــه (6006ر چــاردز و رنانــد ا، 

ــد ا، ــه نگــارب ( شــود6006 ر چــاردز و رنان ــوب ب ــع مرب ــ ، مطال ــر ا  ــاو  ب ــه. عل  منظورب

اسـص و  نو سـی لاره ـا  پرداز نکتـه رـورتبهبیشـتر  هـامن ـاطر سـ ردن سهولص در به

سـاز  او بـرا  مزمـون اسـص. در و ممـاد  ممـوزدان  ةحافظـو  تنها در جهـص تقو ـص نیـر

ادار   ــا  ةسـاد ةنامـزمـانی کـه فــرد در مقـاطل ت صـیلی بالــاتر تصـمیر بـه نوشــت   ،نتی ـه

ــیمقاله ــی  ها نو س ــرد،میعلم ــک   یی ــار مش ــودمیدچ ــا ش ــرا  مث ــهدر   ،. ب  ها مرا 

ــی ــه (، 6993و د گــران،   شــنا حیدر ســا  ســوم دبیرســتان ) ادب ــوزدان ب ان تشــبیه و مم

                                                           
1. Berzonsky 

2. Non-linear 

3. Recycling 
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هنگــام نوشــت  مــت  بتوانــد از  ممــوزدان نیســص کــه  ا یونــه، امــا بــهممــوزدمیاســتعار  را 

را ح ــ  کــرد  اســص. در  ها ینمونــهفقــر  اســت اد  کنــد و ابنوشــتها ــ  رــور بیــانی در 

در لالـع تمـر   )نگـارب بـه سـب  ادبـی( بـا حما ـص  تـوانمیحالی که همـی  مطلـع را 

ــا در طــی  دادن ــام معلــر ا ــدت ــا ت قیــی و بررســی در کشــف  فرم ن  ها ســاز نگــارب و ب

 .عم  کندبنیاد   ةشیوادبی، به 

  صـودبهمشـنا ی بـا فرهنـ  زبـان دوم  فرهنگـی، هـا ت اوتبـا توجـه بـه  ،از طرفی

نیـاز بـه دانسـت  فرهنـ  نگـارب مخصـود من جامعـه  ،ارتباب بـا جوامـل علمـی در ا  اد

و لهنـــر، وتـــا ؛ کوب6311، 6399 ؛ کاپلـــان،6339؛ کـــوو و کالـــاتیزز، 6006)کونـــور،  دارد

تنهـا نیـاز  بـه ( در نگـارب بـه زبـان انگلیسـی نـه6399کاپلـان ) ةبـر نظر ـ تأکید(. با 6004

، بلکـه نو سـند  در مـواز  بـرا  توجیـه  ـا اسـتدلا  مطلـع مـورد نظـر نیسـص سا تارها 

بــه دنبــا   زبانفارســی ةنو ســندحــالی کــه ، در پــردازدمیبــه ارــ  مطلــع  مقدمــه مســتقیماً

ــامثا  ــتدلا و  ه ــ   ها اس ــه کم ــا ب ــص ت ــدد اس ــامنمتع ــد  ه ــه کن ــر توجی ــد  را بهت  وانن

ممکـ  اسـص بـه سـوا ت ـاهر  هاپرداز حاشـیها ـ   نتی ـه(. در 6069و عطـاران،  لدمپی )

 نگارب به زبان فارسی باشد.  دانست ن امد و  ود دلیلی بر سخص بی

 زبـانی و هـا مهارتبـر  تأکیـدتکیـه و  ،فارسـی هـا کتاباهـداو  ا ـ  کـه به بـا توجه

نشـان  ا مقا سـه ارتقـا  کی یـص علمـی اسـص، ا ـ  پـژوه ِبـه  اندرکاراندسـص توجـهنیز 

ــدمی ــه  ده ــا ت اوتک ــی   ه ــکار  ب ــومش ــوعات  ةن  ــی مو  ــع و فراوان ــدر  ، ترتی ت

ــی  ــی نگارشــی ب ــع رغــر دفارســی و انگلیســی وجــود دارد. عل ــی مطال ــا  فراوان ررــد بال

ــی در  ــا کتابنگارش ــ م ه ــو  منس ــوز الگ ــی، هن ــوة فارس ــتگی ی در ن  ــع و پیوس ترتی

 ممــوزدان ســص کــه ا یونهمطالــع به ةارائــ ةن ــو ،. علــاو  بــر ا ــ شــودد ــد  نمیمطالــع 

ــه ــهب ــارییر جــا  ب ــه ک ــه  هانکت ــیدن ب ــرا  رس ــع، ب ــا یو مطال ــارب،   ودک  ــر نگ در ام

. ز ـرا مطالـع در کنـد ممـاد   ا ـ  نکـات تنهـا  ـود را بـرا  امت ـان م بور اسص بـا ح ـ

ــا کتاب ــاو  ه ــر  ل ــی ب ــا کتابفارس ــد ه ــص تولی ــی در جه ــی   انگلیس ــدمیپ . رون

کمبـود ولـص، لـازم  دلی بـه نو سـیدوبار ( مبنـی بـر 6391زامـ  ) تأکیـدهمچنی  با تکیه بر 

بلکـه  ،رـرو کننـد ممـوزانن دا ها نوشـتهنیسص معلمـان زمـان ز ـاد  را بـرا  تصـ ی  
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 بـص حرکـص تـدر  ی و تکـاملی  منظوربـهنگارشـی،  ةپوشـا  ـاد  ـ   در هـامنبا تشو ی 

؛ بــه بیــانی د گــر شــودنمیاو   ــتر  ةنســخبیاموزنــد کــه فــ  نگــارب بــه  هــامن ــود، بــه 

ندارنــد. در نتی ــه  نو ســیدوبار او  تولیــد نهــا ی نخواهــد بــود و م ــدود تی بــرا   ةنســخ

 که پیشرفص در کسع ا   مهارت نیاز به زمان و بازنو سی مکرر دارد.  وزندمممی

ــ ــه ةارائ ــع و  ةمقا ســاز  ها ینمون ــوترتی ــام  ةن  ــی  دو نظ ــع نگارشــی ب ــدر   مطال ت

ــهانگلیســی  هــا کتابکــه در  دهــدمیمموزشــی انگلیســی و فارســی نشــان  اهمیــص،  دلی ب

م ور فرم نـدو مطالـع،  اندشـد ان مکـرر در هـر در  بیـ طوربـهارو  و سـا تار نگـارب 

ــع اندشــد  طراحــی ــ  مطال ــه ذهــ  رــورتبه. تنظــیر ا  ــوزدان ی اســص ک ــهمم ــا در ، ن تنه

ــام  ــه در ان  ــع در ، بلک ــادییر  مطال ــاتمر    ــر  ه ــددریی ــادییر   فرم ن ــص   ، در اس

 م ور نخواهد بود. نتی ه مسیر مموزب تنها معلر

 منظوربــهکــه  یرفــص چنــی  نتی ــه تــوانمیبــا بررســی نتــا ص حارــ  از ا ــ  پــژوه  

از الگوهــا  مــورد نیــاز  تــوانمی، مموززبــان ســهولص امــر  ــادییر  و نیــز ا  ــاد انگیــز  در

ــه هــا کتابدر  ــوجــا  تقو ــص انگلیســی کمــ  یرفــص و ب ــه  هــامنحافظــه در  ةل ــوب  ةل

ــومور   ــ ، ذو  و ن ــامنتخی ــه ه ــنهاد کردتکی ــابرا  ، پیش ــومی. بن ــت اد  ا دش ــا اس ــیوز ب  ةش

م ــور  بــه  ودممــوز  تنهــا از معلــرانگلیســی جهــص  ــادییر  نــه هــا کتابممــوزب در 

 پو اســاز بــا تمر نــات مکــرر و نیــز  مموززبــان بلکــه بــا درییــر ســا ت  ،ســو  داد  شــود

 .شودنو سندیی در او تقو ص  ةانگیزذه ، 

ــژوه ، ه ــ  پ ــه ا  ــد ک ــد امی ــصارچن ــون نیس ــع مص ــ  و عی ــد  ،ز نق ــدمی در بتوان ل

و طراحــان  اندرکاراندســصدارد و کلیــد  باشــد بــرا   ربــجهــص بهبــود  رونــد مموزشــی 

در  ا مقا سـهارز ـابی  ةاند شـمموزشی فارسـی، تـا  ـود بـا نگـاهی منطقـی و بـا  ها کتاب

بهتـر بـه کی یـص موجـود، بکوشـند. پـر وا ـ   دهیسـامان ـا  هانق جهص بر طرو کردن 

مطالـع  ةارائـ ةشـیووم کلـی ت ـاوت در ترتیـع و ، بـرا  رسـاندن م هـپژوه اسص که ا   

 چند نمونه اسص.  ةمقا سدر دو نظام مموزشی، م دود به 
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 (.69، د. 6001)مییرز، 
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 چکیده

 ادبیــات،. اســ  هبــود اجتمــاعی و سیاســی عظــی  تحولــات و تغییــر آبســت  بیســت  قــرن

 در خصـو بـه اروپـا، در. انـدبوده جامعـه بـر حـام  وضـعی  از متـثرر نیـ  علـ  و هنر

ــه، ــندنان فرانس ــیار  نویس ــه بس ــا چ ــان ب ــه و آرارش ــا چ ــ  ب ــاننیر موض  در هایش

 آن از لــری  میشـ  ژولـی . انـدمرده ربـ  تــاری  در را خـود نـام نونـانون، ها عرصـه

ــدود ــندنانی مع ــ نویس ــه س ــه م ــور دلی ب ــ حض ــو  در نامستمرش ــرن، ط ــا  ق  ردپ

 جایگــاهی تعیــی  بــرا  معمولــاً منتقــدان. اســ  شــتهانذ جــا بــه خــود از محونشــدنی

ــرا  ــرای  را یمشخصــ و رابــ  موقعیــ  و شــوندیم مشــک  دچــار او ب  اندنتوانســته ب

 توانسـ  مـه داننـدیم متبحـر شـاعر  و نـوی حـا شـر  را او ا عـده. بگیرند نظر در

ــول ــی  یتح ــاه در عظ ــود» نگ ــتداده و «خ ــان، از اس ــاد زب ــد ایج ــده. من ــر ا ع ــ ، دیگ  نی

ــطة به ــاتواس ــترده تحقیق ــر اشنس ــان، رو  ب ــوم و آداب زب ــوام رس ــایی اق  را او آفریق

 لـری  نـ د قلمـرو دو ایـ  مـه مـرد ادعـا تـوانینم آیـا یل. ونامندیم شایسته نگار قوم

ــه ــایرتی تنهان ــا مغ ــدیگر ب ــد یک ــه ،ندارن ــایی بلک ــر از ردپ ــدام ه ــر  در م ــ  دیگ  یاف

 مکمـ  ،نویـدمی ورژبـو میشـ  مـه طـورآن شـعر،قـوم و شـعر، آیـا عبـارتیبه ؟شودیم

 ستند؟نی جداناپذیر یکدیگر و

 نگار قوم ،ادبیات لری ، میش  :هاکلیدواژه

 

 

D
O

I:
 1

0
.2

2
0
6

7
/l

ts
.v

5
0

i4
.6

8
6

5
2

 

mailto:dcarnoy.torabi@gmail.com


  چهارمشمارة     (                دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی)فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه                        61 

 

 مقدمه. ۱

مـه نویسـنده در آن  ا اجتمـاعیسیاسـی ةداریـ  بـا توجـه بـه زمینـ یسـعدر ای  نوشتار 

بـا اسـتداده ، بپـردازی . اه نویسـنده و آرـار  مـه خلـو نمـودهبه تحلیـ  جایگـ مردیم یزندن

ــاراتوپی ــوم پ ــه د 6از مده ــووم ــم مگن ــ 2مینی ــان  ةدر نظری ــ  ندتم ــتحلی ــره  یادب از آن به

ــ ــردیم ــعی  ،ب ــم وض ــنده 9پاراتوپی ــدات  را نویس ــه تولی ــه ب ــا توج ــرب ــ اش هن  یبررس

 اسـ دومسـی امکـانی پار نقطـه یـا پـاراتوپیدومینیـم مگنـو،  ةبـر اسـان نظریـ . ینمـا یم

ــان مکــان ییجــادر مــه  ــرار  6مکــاناو ن 4می ــق ــنیم ــو از اصــطلا  ردی ــرا  پارازیــ  . مگن ب

ــار ــتداده  توپیاتوصــیپ پ ــاس ــنمایم ــهب .دی ــاراتوپی ب ــان، پ ــان و مک ــه زم ــته ب ها  شــک س

ــاهر  ــانون ه ــنون ــودیم ــاراتوپی از  .ش ــی پ ــ  وضــعی  پارادومس ــیوای ــایژن ــا    ه خ

 ةنگـار بـا قـرار نـرفت  در حـوزیـا قـوم یادبـ ةنویسـند .شـودیمـ یناشـندتمان مـورد نظـر 

ــا  ــات ی ــار قومادبی ــیواز  نگ ــ یژن ــ  چــه اســ توپی برخــوردار اراپ ــد شــده نی ــار تولی . آر

 1پاراتوپیـم ،نظریـه ایـ  اسـان بـر نگـار قوم ةها  مربـو  بـه حـوزچه مت  یادبها  مت 

  .به یم حوزه تعلو ندارند صرفاًمه  شوندیممحسوب 

نونی آرـارش و معـدود نویسـندنانی اسـ  مـه بـا توجـه بـه نونـا ةزمـر درمیش  لری   

 قــرار پاراتوپیــم موقعیــ  در مختلــپ هــا مکان و زمــان ش دروضــعی  منحصــر بــه فــرد

ــ ــنیم ــانون در  .ردی ــا  نون ــو  در ژانره ــار  متن ــت  آر ــا نوش ــری  ب ــ  ل ــرمیش  ةزم

 ژانــر یــا مکتـ  و را منحصـر بــه یــماتــوان سـختی میمـه بــه ردیــنیمـنویسـندنانی قــرار 

هـاهر  یادبـنوی  حا شـر عنـوان لـری  بـه یـا قـانون بـاز  و مردانگـی رمـان در .دانس 

و   L’Afrique fantôme های  همچـــونمـــه در دیگــر نوشـــته یحـــالدر  شـــودیمــ

ــندهینو ــ  اس ــودیم ــ   ش ــدم  عل ــار قومدر خ ــو  .نگ ــ  موض ــه ای ــتار ب ــ  نوش  در ای

ــردازی می ــنده پ ــه نویس ــری  ب ــ  ل ــه میش ــه چگون ــها  م ــطلا  ب ــدی  وپاراتاص ــم تب پی

                                                           
1. paratopie 

 .پردازدیمتوپی انظریه پارطر  به  ادبیندتمان دومینیم مگنو، نظریه پرداز و زبان شنان معاصر فرانسو  در متاب 2. 

3. paratopique 

4. lieu 

5. non-lieu 

6. paratopique 
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و نویسـنده  یزنـدنعی عصـر اجتمـاسیاسـی ةحاضـر، زمینـ جسـتار ة. طبـو فرضـیشـودمیم

ــی  ــد مــت  در ایــ  راســتا  همچن ــری   نــذار هســتندتثریرتولی  پاراتوپیــم  اســندهینوو از ل

ــه را خــود منــدمیهنگــامی مــه لــری  ســدر آفریقــایی خــود را آ ــاز  .ســازندیمــ  عنــوانب

 ةحــوز در ییاروپــامحققــان هــا  فعالی . دهــدیمــ قــرار پاراتوپیــم موقعیــ  در نویســنده

زمینـه را بـرا  خلـو آرـار در ایـ  زمینـه  ینـوعبـه نیـ  بیسـت  قـرن او  نیمـة در نگار قوم

ــاده  ــآم ــاراتوپیکی ســازدیم ــور پ ــت   6و موت ــد م ــرا  تولی ــب ــام .باشــدیم ــا  فعالی  یتم ه

ـــها  نویســـنده در جامعـــه، حضـــورش در حلقـــه ـــانون، رفـــ  یادب ـــدهاو  نون   یآم

ــدرها و خلــو محســوب  فرآینــدی از و ج  ــ دنــدهیمــهای  را شــک  نوشــته ، یس

در آرــار  یادبــ ها ارایــه و شــعر زبــان از اســتداده بــانوســینده دیگــر  یطرفــاز  .شــوندیمــ

. لـری  هـ  دهـدیمـپیـم خـود نشـان وپارات ا چهـره خـود از چـه بیشـترهر اشنگار قوم

عینــی در  یعلمــهــا  مــه از روش نگــار قومو هــ   شــودیمــمحســوب  یادبــا  نویســنده

ــته ــب اشنوش ــ رهه ــردیم ــدی  ب ــ و ب ــه در ترتی ــان ا نقط ــان می ــان نا و مک ــا مک ــانی ی مک

 و نـه آرـار  صـرفاً شـودیمـمحسـوب  یادبـزمینـة  ماملـاًمـه نـه  ردیـنیمجا   2  یرممک

 مـت  درون بـه پاراتوپیـم و وضـعی  هدونانـتعلـو  ایـ  طبیعتـاً .نگـار قوم ةدر حوز یعلم

و تمـام مـت  را در  شـودیمـ 4و دیگـر  9مـ  هم مـان راو طـور  مـه بـه منـدیم ندوذ نی 

  .نورددیم

 عصر نویسنده یماعتاجیاسیس ةزمین. ۲

ــی  ــری  میشــ  ژول ــ  2۲ در ل ــورژوا  اخــانواده در 63۲6 آوری ــاری  در ب ــده پ ــه دی  ب

ــان ــود جه ــدرش. نش ــد  پ ــولی مارمن ــود معم ــه ب ــ د م ــدر ن ــون پ ــ ، ریم ــاعر روس  ش

ــان ــوی رم ــیقی و ن ــامی دانموس ــان ن ــود، زم ــار خ ــردیم م ــادرش. م ــی م ــد زن  از معتق

 .مردینم مار ولی داش  عالیه تحصیلات مه بود رروتمند نسبتث  اخانواده

                                                           
1. Moteur paratopique 

2. Un impossible lieu 

3. Moi 

4. Lui 



  چهارمشمارة     (                دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی)فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه                        65 

 

 مانــدنار  تــثریر  روســ  ةخــانواد بــا مــدام آمــدها  و رفــ  و لــری  ةارتبــا  خــانواد

 موســیقی، انــوا  بــا آشــنایی. نــذردمی ذهــن  پــرورش و موچــم میشــ  ةحافظــ رو  بــر

ــدن ــاتر ها نامــهنمــای  و ملاســیم اپراهــا  در شــرم  آواز، خوان  دوران یادنارهــا  از تئ

 حــا   ة. دیگــر نکتــســازدها  مختلــپ مینویســندهمتــثرر از را  لــری  ةآینــد مــه مودمیسـ 

 مشـاهده بـه میـ  مـه باشـدمی اشخـانواده بـا میشـ  متعـدد سـدرها  دوران ای  در اهمی 

 در مدهــومی نــریعتــدا انداز چشــ  هــر مــه  طوربــه، دهــدیمرا در و  پــرورش  تثمــ  و

 .شودیم منعک  نی  آرارش در مه شودیم لری  ذه 

 ،دهـدیم سـو  رشـته ایـ  در تحصـی  و یمیشـ بـه را او میمیـانر  بـه شـدیدش ةعلاق

 نـرفت  از پـ  و دهـدیم نشـان ادبیـات بـه را خـود تمایـ  مـه مشـدینم طـو  چنـد  اما

 ســورب  دانشــگاه در ادبیــات، یعنــی اشعلاقــه مــورد ةرشــت در تحصــی  بــه یمیشــ لیســان 

 .شودیم مشغو 

 مـه ییهـادرن بـا ژامـوب. منـدیم علاقمنـد شـعر بـه را او ،6ژامـوب مکـ  با معاشرت

ــه ــری  ب ــه ورود ةآمــاد را او دهــدیم ل  نشــان تمــایلی هــی  خــود مــه منــدیم  اعرصــه ب

 و   مشـو اولـی  مـه اسـ  فرانسـو  ینـام نقـاش ماسـون، آنـدره ای  ی نها در .دهدینم

 آتلیـه و منـ   مـرد، هنـر  محافـ  وارد رسـماً را لـری  مـه مکـانی .2شـودیم نوشت  برا 

 هنرمنـدانی آمـاده و رفـ  بـه تبـدی  مـه بـود بلومـه خیابـان در واقـ  ماسـون آندره یشخص

 ایـ  اهمیـ . دادنـد شـک  را لـری  فکـر  خطـو  حـد  تـا البتـه و نـوعیبه مه بود شده

ــان ــد  در مک ــود ح ــه ب ــری  م ــته در ل ــوان تحــ  ا نوش ــان عن ــه خیاب ــ  بلوم ــی  ای  چن

ــدیم ــو از» :نوی ــدره طری ــه ماســون آن ــان ــا تنه ــرو ب ــا بلکــه ژوان می ــر  نویســندنان ب  دیگ

 اوان  ریـ  عجیـ  عرشـا همچنـی  و سـلکرو آرمـان لمبـور، جـر  آرتـو، آنتـون  همچون

ــیپم  ــنا ش ــدم آش ــو  در]...[  ش ــ  ع ــ  ای ــودم م ــه ب ــا  ژرژ م ــه را بات ــروه ب ــ ن  یمعرف

 (.63،  . 6354)لری ،  «...مردم

                                                           
 دیا سورر الیس  و سمبولیس به عنوان پیوند دهنده  اوا  مه از شاعر نقاش و نویسنده( 6344-6551مک  ژاموب ) 6. 

 برا  نوشت  بود. لری  اصلیو از مربیان  شودمی

 .ها  آندره ماسون بودبه چاپ رسید م یّ  به لیتونرافی 6326مه در سا   لری  Simulacre مجموعه 2. 
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 2۲ ةدهـ. نـرددیم بـر مکـان همـی  بـه هاسورر الیسـ  بـا لـری  آشـنایی آ ازی  ةنقط

 مــردیم چــاپ دی بــ آرــار  و بــود شــهرت او  در سورر الیســ  مکتــ  مــه بــود ییهاســا 

 انقلــاب در نیــ  لــری  .نرفــ یم قــرار پایــانیبــ نقــد و بحــ  مــورد یادبــ محافــ  در مــه

ــدمی شــرم  سورر الیســتی ــایی و من ــد ردپ ــ مــ  هرچن ــر خــود از رن . نــذاردیم جــا  ب

 Le point خـود سورر الیسـ  ارـر اولـی  پیونـددیم ممونیسـ  حـ ب بـه مـه یسـال همان

cardinal ــه را ــاپ ب ــاندمی چ ــان. رس ــر Aurora رم ــر دیگ ــ  ار ــا  در و  سورر الیس  س

 بیهـوده بـا .رسـدمی پاچـ بـه 6341 سـا  در یعنـی دعـب دهـه دو مـه بود چاپ ةآماد 6325

 و نرایـدیم سـرد بـه هـاآن بـا لـری  روابـ  تـدری بـه هاسورر الیس  ها فعالی دانست  

 6اسـناد مجلـة بـا همکـار  بـه بلافاصـله. شـودیم جـدا سورر الیسـ  از رسماً 6323 سا  در

 محـ  بـه تبـدی  تـدری  بـه مجلـه ایـ . منـدیم باتـا  ژرژ اشیمیصـم دوس  سردبیر  به

 .شودیم سورر الیس  مخالدان آمدن نرد

 یزنـدن مسـیر و شـودیم آشـنا ینـام شـنانقـوم 2نریـو  مارسـ  با مه جاس همان در

ــه و یشخصــ ــرا  اش احرف ــر همیشــه ب ــدیم تغیی ــ. من ــ  حــا   ةنکت ــ  در اینکــه اهمی  ای

 و دانشــمندان پــی  از بــی  توجــه مــورد فرانســه ةمســتعمر هــا ســرزمی  و آفریقــا زمــان

. بــود نرفتــه قــرار ا اســطوره مکــان عنــوانبــه فرانســو خصــو  به و ییاروپــا گراننقــوم

 ا نسـترده تحقیقـات بـه دسـ  دولتـی ةجـدبو بـا و نبـود مسـتننی قاعـده ای  از نی  نریو 

ــه ایــ  در ــدیم زمین ــه. زن ــری  میشــ  نریــو ، مارســ  پیشــنهاد ب ــه ل  مســئو یمنشعنوان ب

 ایــ  .آیــدیم در اســتخدام بــه یشــناختقــوم امتشــافی ســدرها  ب رنتــری  از یکــی در اســناد

 و اشجامعـه بـر حـام  ماپیتالیسـتی سیسـت  از تـا لـری  بـرا  بـود فرصـتی سدر و پیشنهاد

 ایـ  در آموزشـی و تعلـی  هـی  مـه حالیسـ  در ایـ  بگیـرد، فاصـله بـورژوا محدود محی 

 .بود ندیده زمینه

                                                           
1. Documents 

ونون، ها  دماسم. تعداد  از ارر نریو  عبارتند از: شودمیدر فرانسه محسوب  شناسیعل  قوممارس  نریو  پایه نذار  2.
 ها  دونون، هنر محلی آفریقا  سیاهباز 
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ــه ســا  دو شــودیم یــاد جیبــوتی-دامــار یــ مثمورعنوان بــه آن از مــه یــ مثمور ایــ   ب

ــا آتلانتیــم اقیــانون از آفریقــا ةقــار و انجامــدیم طــو  ــر در را ســر  دریــا  ت . نیــردیم ب

 در مـه پـردازدمی هـادونون زبـان ةمطالعـ بـه لـری  منـونی، مـالی سانگا، در استقرار از پ 

هــا از اقــوام دونون .شــودیم چــاپ 6345 در هــادونــون ســر  زبــان عنــوان تحــ  یمتــاب

ها و آداب و رسومشــان همــواره مــورد  نســســام  در  ــرب آفریقــا هســتند مــه  آفریقــایی

 اسـ  بـه یمتـاب آفریقـا بـه لـری  سـدر سـو ات امـا .ان قـرار نرفتـه اسـ شناسـقومتوجـه 

L’Afrique fantôme6 چـــاپ بـــه نالیمـــار نشـــر توســـ  6394 ســـا  در مـــه باشـــدیم 

 اسـتقبا  مـورد تنهانـه متـاب ایـ  چـاپ .منـدیم تقـدی  نریـو  مارسـ  به آنرا مه ،رسدیم

 تحقیقـات ةادامـ بـرا  مـانعی آنـرا نیـ  نریـو  مارسـ  بلکـه نگرفـ  قرار نگار قوم منتقدان

 مـاه چنـد تنهـا متـاب چـاپ ترتیـ بـدی  مـرد، یـاد مسـتعمره ها سـرزمی  در یشناختقوم

 .شد متوقپ بازار به ورودشاز  پ 

 از ا مقالـه خوانـدن بـا .شناسـندیم نوشـته مـه ییهـاحا شـر خود بـا را لری  بسیار 

 مـه فرویـد خـود از آرـار  سـپ  و فرویـد ةدربـار مـارنردان، ونوی  رمـان ی ،ااپشـت جان

ــه( 6322) ســا  همــان در ــری  ،شــوندیم چــاپ فرانســه ب ــه ل ــثریر تحــ  شــدتب ــرار ت  ق

 رشانگـ و منـدیم خـاطرات  دفتـر نوشـت  بـه شـرو  مـه اسـ  سـا  همـان در و نیردیم

 ســر مــه اســ  آن در هانوشــته ایــ  اهمیــ  .منــدیم پیــدا ادامــه ســا  هشــ  و شصــ  آن

 از مـــهاســـ   l’Age d’homme 2همچـــون لـــری  اتوبیونرافیـــم شـــاهکارها  منشـــث

ــار تری برجســته ــهو  شــودیم محســوب او آر ــوعیب ــات ن  ســطو  تمــام در نویســنده اعتراف

 شـده متحـو  ماملـاً و جدیـد سـبم خـود، مـار ایـ  بـا لـری . نیردیم بر در را اشزندنی

 بـر ارـر، دو یکـی اسـتننا بـه شـاید زمـان آن تـا مـه دهـدیم ارا ـه نویسـی احـشر خود از

 بـا لـری  منتقـدان یبرخـ اعتقـادبـه .بـود شـده بنـانوی  حا شـر  خـود ها  دلاور رو 

 .شودیم ادبیات ةحوز وارد رسماً ارر ای 

                                                           
ظر ندر خود به معنیدلی  در بر نرفت  چندی  به ولیا  از ای  تیتر باشد ترجمه تواندمی آفریقا توه   یا آفریقا شبح. 6

 د.نمو  یدر مقاله حاضر از تیتر فرانسه استداده خواه .باشد آن مدهوم تمام منندةا  بتواند منتق ترجمه رسدنمی

 چند معنایی اس . لری ها  دیگر ترجمه مرد مه همانند متاب مردانگیشاید بتوان عنوان ای  متاب را . 2
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. منـدیم را آ ـاز بـاز  قـانون ،خـود یادبـ ارـر تـری عظی  نوشـت  لـری  634۲ سا  در

 علـاوه. انجامیـد طـو  بـه سـا  پـن  و یسـ اسـ ، جلـد چهار از متشک  مه ارر ای  نگارش

 نقـ یبـ شـاهدعنوان بـه ارـر ایـ  در لـری  ملاسـیم، اتوبیـونرافی هـا ویژنی داشـت  بر

 .شودیم هاهر خود دوران

ــیو ــا  یژن ــری  خ ــا ل ــا  ام ــ  ارتب ــا و  تنگاتن ــدان ب ــام هنرمن ــرن ین ــت ق  در  بیس

 تنــو  بــه اتدــا  همــی . بــود ســاز مجســمه و نقاشــی شــعر، همچــون مختلــپ ها عرصــه

ــوا لحــا  از چــه و ســبکی لحــا  از چــه آرــارش ــری   .اســ  مــرده شــایانی ممــم محت ل

 را متـونی و دهـدیم ادامـه نگـارقـومعنوان بـه خـود فعالیـ  بـه اشیادبـ راآرـ نوشت  ضم 

ــ در ــد ةزمین ــر  نق ــه هن ــدان. رســاندیم چــاپ ب ــدره همچــون مشــهور  هنرمن  ماســون، آن

 .اندشده مشیده نقد به لری  قل  با بک  فرانسی  و جامومتی، آلبرتو میرو، ژوان

 یادب ۀنویسند ،لریس. ۳

ها  هنــر  باعــ  شــده از و مشــمک  یادبــمکاتــ   ةدر حاشــی لــری حضــور میشــ  

ــ ــوان  یطرف ــ   اونت ــد و از اننج یخاصــرا در مکت ــن ــده یطرف ــهدیگــر ع ــطا  ب  ةواس

را  اونویسـی، حـا شـر هـا  مختلـپ هنـر  و توسـ  و  بـه خـودهای  در عرصهفعالی 

منـد، خلـاا ایـ  امـر را رابـ  از زبـان می لـری مـه   ااسـتدادهاما  دانند؛ن یادب ا یسندهنو

 .شودیم محسوب نوشتار یاصل هدا آن مارنیر هب نحوة و زبان واق  در .مندیم

 ژامـوب، مکـ  بـا آشـنایی شـد، اشـاره آن بـه پـی  رو مقالـه ةمقدمـ در مـه طـورهمان

 چنــد هــر بــرا  هــا،سورر الیســ  بــه پیوســتن  یپــ در. دهــدیم ســو  شــعر بــه را لــری 

 متمـای  ماملـاً را آن زبـانی هریـپ هـا باز  مـه زنـدیم آرـار  خلـو به دس  موتاه، یمدت

 .سازدیم

 ةمجلـ در سـارتر خصـو بـه هاان یستانسیالیسـ  بـا لـری  هـا،یسـ سورر ال بـا علاوه

Les temps modernes  ــار ــدیم همک ــ. من ــر یول ــاا ب ــت خل ــانیهس ــه نرای ــان از م  زب

 ملمــات لــری  بــرا  ،مننــدیم اســتداده خــود عقایــد بیــان بــرا  مــاربرد  ابــ ار عنوان بــه

 در را یانسـان ةحافظـ مـه هسـتند زبـانی هـا چـال  ملمـات ؛ندارنـد پیام انتقا  نق  صرفاً

 .نذارندیم نمای  به یزندن مختلپ مقاط 
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 از همگــان تصــور مــه باشــد لــری  حــا شــر خــود معروفتــری  شــاید 6مردانگــی رمــان

ــر ایــ  ــر را ژان ــد نســبتاً ســبکی و زد هــ  ب ــا جدی ــه فرانســه ادبیــات در جدیــد قــوانینی ب  ب

 و مــودمی از یشــناختجامعــه و انــهروانکاو پرتــرة مردانگــی رمــان .نذاشــ  نمــای 

 صـراح  و ریشـخند. رسـدیم بلـو  بـه متـاب انتهـا  در مـه دهـدیم ارا ه لری  نوجوانی

ــه در لهجــه ــرفت  ســخره ب ــده خــود، ن ــرو شــو  در را خوانن ــردیم ف ــری . ب ــ ل  تاطراخ

ــودمی دوران ــوان و م ــاا در را اشینوج ــات، لد ــخنران اعتراف ــ یس ــردهیب ــا و پ  مردنبرمل

 زدن هـ  بـر در یسـع زبـانی پتانسـی  بـر تکیـه بـا و منـدیمـ نابیـ ت اعـاد تری خصوصی

 متمـای  ماملـاً را لـری  ارـر هـایژنیو همـی . دارد خـار   واقعیـ و هنـر دنیـا  میان دیوار

 .منندیم برجسته و

 قـانون مـرد، جلـ  خـود بـه را یادبـ منتقـدان توجـهخصوصـاً  مـه لـری  مه  ارر دیگر
 پـن  و یسـ حـدود اتوبیـونرافی ایـ  نوشـت . رسـید چـاپ بـه جلد چهار در مه اس  باز 

ــه ســا  ــا  ینــیبری  و آن عظمــ  از حکایــ  مــه انجامیــد طــو  ب ــمن . دارد نویســنده یزدن

 آن از اســتداده چگــونگی و زبــان اهمیــ  بــه او  جلــد ابتــدا  همــان از ،یقبلــ ارــر هماننــد

ــه را مــودمی نویســنده ،جلــد ایــ  در. بــری یم یپــ  در لــری  شــخ ) مشــدیم تصــویر ب

 ارتبـا  خـار  دنیـا  بـا اشـتباهات ، بـه بـردنیپـ و زبـان یـادنیر  بـا هم مان مه( مودمی

ــرار ــدیم برق ــدی . من ــ ،ب ــان نقــ  ترتی ــ  در زب ــی  خــاطرات  روای ــی  از ب  برجســته پ

 .نیرندیم قرار متقاب  وابستگی در مه  طوربه ،شودیم

 ،ننــر چــه و نظـ  چــه ،شــعر  سـاختار وجــود مــرد، اشـاره بــدان بایــد مـه یمهمــ ةنکتـ

 ژانـر  را حـا شـر  مـه یمنتقـدان. آیـدیم در حرمـ  بـه مجموعـه ایـ   مـ در مـه اس 

 و ملیــدشـاه شـعر مــه انـدنبوده مهـ  امــر ایـ  بـه واقــپ ،داننـدینم والـا ادبیــات بـه متعلـو

 توضــیح ارتبــا  ایــ  در یمســ هــر از بهتــر خــودش. اســ  لــری  ارــر ایــ  یاصــل ســتون

 بــود یکــدیگر در رفتــه فــرو اخلاقیــاتی و شــعر  یقــا طبو ســاخت  مــ  خواســ »: دهــدیم

 .(246  . ،9 ،  2۲۲9 ،لری ) «باشد هاحوزه تمام به م  هدای  به قادر مه

                                                           
1. L’Age d’homme 
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ــا ــ ام ــبم یبرخ ــتار  س ــری  نوش ــه را، ل ــو ب ــو خص ــ ةنح ــارنیر هب ــان م ــا زب  ب

  اسـوژه خلـو بـه دسـ  تقلیـد جـا بـه زبـان ،واقـ  در. مننـدیم مقایسـه نـو نویسانرمان

 محــو شــاهد مــه اســ  ترتیــ بــدی  و اســ  نداشــته یخــارج وجــود قبــ  از مــه منــدیم

 خیـا  و  واقعیـ میـان تنهانـه نـامر ی خطـو  ایـ . شـوی یم خیـا  و  واقعی میان خطو 

. مــرد خــواهی  اشــاره آن بــه آینــده صــدحات در مــه مننــدیم ندــوذ نیــ  انرهــاژ میــان بلکــه

ــ  ــتاد ،(6359) 6هیوی ــد و اس ــتة منتق ــ برجس ــا، در یادب ــه در آمریک ــ  ا مقال ــوان تح  عن

 نویسـنده مهـ  ارـر دو از «لـری  میشـ  اتوبیونرفیـم عمـ : نوشـتار و زنـدنی در اتداقات»

 خواهـد آن بـر مـ  یسـع»: نویـدیم چنـی  ایـ  و منـدیم یـاد 2اتوبیونرفیـم عم  عنوانبه

 نشــان تـا دهنـدیمـ شــک  را حـا شـر  نوشـت  عمـ  مــه مـن  تحلیـ  را اتداقـاتی آن بـود

ــ  ــه ده ــو  چگون ــد خط ــابی  ةجدامنن ــدن م ــتار و یزن ــو نوش ــ مح ــوندیم ــ ،  «ش )هیوی

 از را او مــه چیــ  همــان بــود، نوشــت  از لــری  یاصــل هــدا همــان واقــ  در ایــ  .(6359

 .مرد متمای  خود دوران دیگر نویسندنان

 نگارقوم لریس. ۴

عنوان بــه رســماً آن از مــه آرــار  اولــی . نــدارد چنــدانی قــدم  هــاهراً نگــار قــوم علــ 

 و نورتکـوت تومـان. نـرددیمـ بـر بیسـ  قـرن اوایـ  بـه شودیم یاد نگاشتیقوم تحقیقات

 در یقــاتیتحق مــه بوایــه میشــ  آلــ اعتقاد بــه امــا ؛بودنــد آرــار ایــ  نویســندنان اســپای .  

ــزم ــا  ةین ــان ارتب ــات می ــقوم و ادبی ــدرنامه ،داده انجــام یشناس ــه س ــانیعنوان ب ــک  ندتم  ش

ــردیم ــه نی ــا  م ــه زای ــه آنچ ــه آن از م ــقومعنوان ب ــاد یشناس ــدیم ی ــودیم ،منن ــه،  ش )بوای

ــا . (2۲۲6 ــارمو ماره ــو م ــرن در پول ــه باتیســ -انژ و دوازده ق ــرن در تاورنی ــان ده ق  از ش

 .شوندیم محسوب هاسدرنامه اولی 

-نگــارقــومعنوان بــه پــی  از بــی  لــری  از ،نگلوسامســونآ محافــ  در امــروزه

 بـا روابطـ  تیرنـی بـا یشناسـقـوم علـ  سـو بـه  شـدنهـدای . مننـدیم یاد شنانمردم

 دراشــتغا   و سورر الیسـ  ازیی جـدا یرســم اعلـام بـا لـری . شــد همـراه هـاسورر الیسـ 

                                                           
1. Hewitt 

2. Autobiographical act 
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ــ ــه «اســناد» ةمجل ــه م ــوعیب ــدی  ن ــه تب ــ  ب ــرا  پناهگــاهی و محد ــان ب  سورر الیســ  مخالد

 در عطدـی ةنقطـ بـه تبـدی  ملاقـات ایـ . شـودیم آشـنا نریـو  مارسـ  بـا بود، شده تبدی 

 لـری  ةعلاقـ البتـه. دهـدیم سـو  سـیاه قـارة بـه را و  مـه شـودیم لری  ا حرفه یزندن

ــه ــا ب ــه آفریق ــپ ب ــیقی مش ــاز موس ــه در ج ــاری  ها ماف ــر و پ ــا هن ــثتر  در آفریق ــرتئ  ب

 6.نرددیم

عنـوان بـه و پیونـددیم آفریقـا امتشـافی سـدر نـروه بـه لـری  نریـو ، مارس  دعوت به

 مشـهور جیبـوتی-دامـار یـ مثمور بـه مـه یـ مثمور ایـ . شـودیم اسـتخدام آرشـیو سئو م

ــانون از اســ  ــا آتلانتیــم اقی ــا  ت ــر در را ســر  دری  شــرو  از پــ  بلافاصــله. نیــردیم ب

ــدر ــری  ،س ــدام ل ــه اق ــت  ب ــایییادداشــ  نوش ــدیم ه ــه من ــه م ــه مخدیان ــ  همســرش ب  نی

 .مندیم یادداش  را سدر یاتج   و اتداقات مشاهدات، تمام. فرستدیم

 یجـالب نتـای  بـه و منـدمی مطالعـه را هـادونـون زبـان لـری  ،(منـونی مـالی) سانگا در

 ةعلاقــ رســدیم نظــربــه .رســدیم پاچــ بــههــا دونون ســر  زبــان متــاب در مــه رســدیم

 هنـر بـا بسـیار  هـا شـباه  زیـرا ؛نباشـد دلیـ یب دونـون هنـر بـه فرانسـو  نگـارانقوم

   .یاف  توانمی آن در سورر الیستی

ــدار در ــوپی) نون ــ( اتی ــدبررســی می را زار  هــاجــ  هــا ی آی  یاصــل موضــو  مــه من

. اســ  2رنونــدا هـا اتیوپیایی نــ د آن تئـثتر  ها جنبــه و زدنـیجــ  عنـوان تحــ  یمتـاب

 .شد چاپ 6365 در ای  ارر

 تـا دامـار از: آفریقـا بـه سـدر» بـه را سـدرش هـا یادداشـ  آفریقـا، از بازنشـ  از پ 

ــه مــه بــردیم نالیمــار نشــر در مــالرو آنــدره نــ د «جیبــوتی ــه را آن تیتــر مــالرو ةیتوصــ ب  ب
9L’Afrique fantôme مجلــات در لــری  ها اشــ دیاد از ییهــابخ . دهــدیم تغییــر 

 توجـه مـورد چنـدان مـارش ،او فـراوان هـا تلاش ر  علـی. رسـدیم چـاپ به ه  مختلپ

                                                           
  و تاریر  زیاد بیندمیدر نوجوانی آن را  لری اس  مه  هایینمایشنامه، ارر ریمون روس ، از (636۲) از آفریقا احساساتی .6

 .نذاردمیبر جه  دادن خ  فکر  و  

2. Leiris, Michel, La possession et ses aspects théâtraux chez les Ethiopiens de Gondar, 

L’Homme, nouvelle série, rééd. Plon, 1958 

3. Leiris, Michel, L’Afrique fantôme, Gallimard, 1934 
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 ا ضـربه لـری  مـار ایـ  نریـو ، اعتقـادبـه. نگرفـ  قـرار نریـو  مارسـ  حتی و منتقدان

ــه ــار از مــه هــایییاف در امــا. مــرد وارد مســتعمره هــا ســرزمی  در یشناســقــوم مــار ب  آر

 .منندیم راب  را امر ای  خلاا ماملاً ،شودیم آینده در لری  یشناسقوم

 محســـوب لـــری  آفریقـــایی ســـدر رهـــاورد ی تـــرمه  L’Afrique fantômeمتـــاب 

 جلــ  خــود بــه هــ  را یادبــ منتقــدان بلکــه شــنانقوم منتقــدان توجــه تنهانــه مــه شــودیم

ــدا  همــان در. اســ  مــرده ــه نویســنده او ، ةصــدح ابت ــونرافی از را ا جمل  معــروا اتوبی

 « ... من یم ح  را قلب . م  فق »: مندیم نق  ،اعترافات، روسو ا ژانژ

 همچـون شـعر یةسـا نیـ  لـری  یشناسـقوم ارـر ایـ  در مـه منی یمـ مشـاهده یطرف از

ــ  ،شــبحی ــی باف ــا را متن ــدینم ره ــه ا نوشــته ؛من ــر م ــاز حســ  ب ــد نی ــ  دارا  بای  عینی

 و دیگــر  شــناخ  خــود، بــی  بــرا  ابــ ار  بــه تبــدی  شــعر  فــ  نــویی .باشــد یعلمــ

 .شودیم خود شناخ ، طب الب

 فرانســویان توســ  چــه اروپــا در زمــان آن تــا مــه نگــار قوم مارهــا  ،لــری اعتقاد بــه

ــابریتانیایی چــه ــ  صــورت ه ــه نرف ــدانی ممــم تنهان ــه چن ــناخ  ب ــ  ش  و آداب و فرهن

 مطالعـات در بـرده-اربـاب ةدونانـ رابطـه همانـا بلکـه ،بـود نکـرده( آفریقایی) دیگر  رسوم

 و نادرسـ  تصـویر زدن هـ  بـر و بـردن بـی  از صـدد در لـری . شـدیم حدظ یشناختقوم

 بسـته بـود. نقـ  سدیدپوسـ  ییاروپـا ذهـ  در آفریقـایی هنـر و آفریقـا از مه اس  یلیتخ

ــه مــه ینگــاه نــو  و خــود نوشــتار بــا و   ایــ  محــو در یســع دارد، آفریقــایی و آفریقــا ب

اعتقاد بـه مـه، تضـاد ایـ  سـو  یـم. اسـ  حکـ   ـرب تدکـر بـر مه دارد ا دونانه تقاب 

ــری  ــومی ل ــی  ســاختگی مده ــام ،نیســ  ب ــا آن دیگــر ةیســو  و( خــود) ور حاروپ  همان

 .اس ( دیگر ) بدو  آفریقا  و آفریقا

 پیوسـت  میـ  بـا مـه اسـ  دیگـر  بـرا  خـاطر ةد د ـ معنـا بـه نوشـت  ،لـری  ن د

 لـری  یشناسـقوم ارـر در تنهانـه  یـر و دیگـر ، مضـمون. شـودیم همـراه دیگـر  به خود

 ارــر هــر از ترروشـ  ،بــاز  قـانون در. خــوردیم چشــ بـه نیــ  و  هـا حا شــر  در بلکـه

 شـناخ  بـه دیگـر  بـه شـدن ملحـو طریـو از راو  مـه اسـ  آن شـاهد خواننـده دیگر 

 .رسدیم خود
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ــا منتقــد لارســون، روت ــه ییاروپ ــود معتقــد صــراح ب ــه ی مــهتیمــ مــه ب  ســرنروهی ب

ــو  ــار می نری ــردم ــدا دو م ــل ه ــا  را یاص ــردیم دنب ــاد. 6: م ــ  ایج . 2 ؛وحشــ  و رع

، ژامـــ  ژان و یکـــاییآمر شـــنانمـــردم ، نیـــرت ملیدـــورد، یطرفـــ از 6.دزدیـــدن

 هــا موزه بــرا  قیمتــی اشــیا  آور جمــ  بــه ،فرانســو  معاصــر شــنانمــردمشــنانقوم

 همکـاران از تـ  دو ریـوه و رریـوی .مننـدیم اشـاره یشناسـقوم ةمـوز خصـو به فرانسو 

 متـــاب از اپیـــ ود  در دزد  موضـــو . بودنـــد آن مســـئو  یـــ مثمور ایـــ  در نریـــو 
L’Afrique fantôme، آیدیم در رشانگ به استعار  یشکلبه: 

 دور رنـ  قرمـ  نـوار . مـردیم سـدر دوسـتان  بـا شـدیم نامیـده آبارنامـات مه مرد 

ــه را خــرش. داشــ  خــر  و رنــ  قرمــ  لحــافی خــود همــراه و بــود چســبیده نــردن   ب

ــای  ــه و بســ یم پ ــرا  را اشملاف ــدن ب ــ  خوابی ــم. مــردیم په ــه یحــال در روز ی ــه م  ب

 نــردن بــه و منــد نــردن  دور از را نــوار شــد، بلنــد دوســتان  از یکــی بــود، رفتــه خــواب

 و بکشـد بیـرون را قرمـ  ةملافـ تـا مـرد بلنـد جـای  از را آبارنامـات آرامیبه چسباند، خود

 قرمـ  نـوار مـه دیـد را مـرد  و شـد بیـدار آبارمانـات مـه هنگامی. بس  خود پا  به را خر

: ندـ  چنـی  ایـ  خوابیـده، قرمـ  ملافـه رو  بـر و بسـته پـای  بـه را خر و دارد نردن به

 2.شد بلند جای  از نریان و هست ؟ یمس چه م  و اس  آبارنامات مرد ای 

ــه ــدن، لارســون،اعتقاد ب ــ از دزدی ــی یشناســقوم ةیویتســوبژمت ةافســان یطرف ــدتث را  رب  یی

 فاصـله خـود اسـتعمارنر هویـ  از مـار ایـ  بـا مـه دهـدیم اجـازه آن به یطرف از و مندیم

 ننـاه بـا رویـارویی بـرا  اروپاییـان روش وارپـارادوم  صـورتبـه دزدیـدن شـاید. بگیرند

 9.اس  استعمار از یناش

 هویـ  اروپـایی یملـ طوربـه و لـری  آیـا مـه اسـ  ایـ  مـرد مطر  توانیم مه الیسؤ

 هویـ  بـا تقابـ  در نـه خـود  هویـ  مـه رسـدیم نظـربـه ؟نیـردینم دیگـر  از را خود

 بــا لــری  میشــ . شـودیم دیگــر  همــان و شـده یکــی آن بــا بلکـه نیــردیم قــرار دیگـر 

                                                           
1. Ethnography, Thievery, and cultural identity : A rereading of Michel Leiris’s L’Afrique 

fantôme 

2. Ibid. p. 233 

3. Ibid. p. 235 
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 اسـتعمارنر نگـاه و اسـتعمار  سیاسـ  نقـد بـه خـود نگـار قـوم مارهـا  در ینگاه چنی 

ــه ــده ب ــ استعمارش ــردازدیم ــر و پ ــةبرتر  تدک ــام  جویان ــر ح ــده ب ــرب فلس ــ  در را    ه

 چــون انگیــ دیم بــر را نریــو  مارســ  خشــ  مــه اســ  دلیــ  همــی  بــه شــاید 6.شــکندیم

 نقـد بـا لـری . اسـ  هبـود نـر اسـتعمار بـه متوسـ  خـود توسـعة برا  همواره نگار قوم

ــا همــدرد  و اســتعمارنرانه ها سیاســ  ــ  ب ــانعی ،مســتعمره مل ــرا  م ــ ب  ســدرها  ةادام

 .شودیم سیاه ةقار به اروپایی انشناسقوم ةیانماجراجو

ــه  امســئله ــارة در م ــری  نگــار قوم مارهــا ب ــ  شــودیم مطــر  ل ــه اســ  ای ــا م  آی

  ادعاهـا امـر ایـ  و دانسـ ؟ خـود شـناخ  بـرا  یراهـ را نگـار قوم بـه رجـو  توانیم

 ؟بردینم سؤا  زیر را نگار قوم نراییعل 

ــان از ــدا  هم ــاب ابت ــده ،L’Afrique fantôme مت ــاهد خوانن ــ  راو  ش ــهایس ــا م  ب

ــ  ــاه» و ذهنی ــ ناخودان ــود 2«یفرهنگ ــی  خ ــراا مح ــاهده، را اط ــ مش ــاوت و یبررس  قض

ــو از و منــدیم ــاط طری ــا مــه یارتب ــرد و زن ب ــرار ییاآفریقــ م  حــذا در یســع منــدیم برق

عنوان بـه چـه و مـردعنوان بـه چـه) خـود از نـو یشـناخت بـه و مـرده موجـود یفرض شکاا

 رو  و رنــ  ،شــعر و یادبــ دعــب تردیــد،یبــ. یابــدیم دســ ( اروپــایی سدیدپوســ  انســان

 .بخشدیم نویسنده ماوش ای  به نایی 

 گیرینتیجهبحث و . ۵

ــروزه ــام ام ــری  ن ــا را ل ــا جریان ب ــاد  ه ــد زی ــدیم پیون ــ . دهن ــدها و رف ــا او  آم  ب

ــندنان ــاعرا و نویس ــ ر  نش ــر ب ــود، عص ــا فعالی  خ ــ ه ــی و یادب ــ  در او سیاس  مکت

ــ ، ــورش سورر الیس ــار در حض ــ  من ــه) هاان یستانسیالیس ــو ب ــ  ژان خص ــارتر پ  و س

ــیمون ــووار س ــات ،(دوب ــری  تعامل ــا ل ــندنان ب ــان نویس ــو رم ــباه  و ن ــه ها ش ــی  م  ب

                                                           
سخ  رانده  زیبایی به شر  دنیا  از  رب تصور، درباره شناسیادوارد سعید، منتقد فلسطینی، در متاب خود در باب شر   .6

 اس .

2. Albers, Irène, Mimesis and Alterity : Michel Leiris’s ethnography and poetics of spirit 

possession, French Studies, Vol. LXII, No. 3, p. 273 
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 از شــوندمی باعــ  مــه هســتند عــواملی یهمگــ ،شــودیم دیــده نــو رمــان و و  ها نوشــته

 .شود یاد ب ر  ا یسندهنوعنوان به او

ــه ــ نرچ ــدا یبرخ ــ نمنتق ــار ،یادب ــه را او آر ــة ب ــتی دفترچ ــبیه یادداش ــدیم تش ــه منن  م

 خـــود لـــری  واقـــ  در و اســـ ، شـــتهانذ جـــابـــه را آن در خـــود روزانـــة خـــاطرات

 بـه مـه ر، بسـیار  نکـات منتقـدان ایـ  مـرد اذعـان بایـد امـا نیسـ ، بی  نویسیحا شر 

 در زبــان از ماهرانــه ةاســتدادنیرنــد. یم نادیــده شــده، اشــاره حاضــر نوشــتار در آن از یبرخــ

 اتداقـــات بـــه و  اشـــارات اســـ ، جریـــان در نذشـــته و حـــا  میـــان مـــه 6دیـــالونی

ــی ــاعیسیاس ــود دوران اجتم ــون) خ ــ  همچ ــا جن ــان ه ــد و( دوم و او  یجه ــ  پیون  ای

 از یهمگـ ،دمـدیم ملمـات تـمتـم در مـه یادبـ رو  بـا خـود، یشخصـ تجارب با وقای 

ــری  ازشــود باعــ  می مــه هســتند عــواملی ــه ل ــه تنهان  بلکــهنوی  حا شــر خــودعنوان ب

ــ شورشــییــم  ــدی یب ــاد ب ــ  وردهاادســت و هــانوآور  بطــ  در مــه شــود ی ــ  یفراوان  ای

 .اس  حوزه

 مــه باشــد ایــ  منــدیم متمــای  نویســندنان دیگــر از را لــری  مــه ا یژنــیوآن  شــاید

 جـا بـه دنیـا و انسـان آن ممـمبـه مـه اسـ  هـدا هـ  و وسـیله هـ ، او بـرا  یادب هنر

ــ  ــدیگر، تخری ــر  در یک ــه ار ــه م ــان اشوهید ــ ،آن دادن نش ــدیگر هاس ــپ را یک  مش

 .(633۲)پاولمه،  منندیم

ــو  از ــر، س ــده دیگ ــری  از ا ع ــه ل ــومعنوان ب ــارق ــردم-نگ ــنانم ــاد ش ــدیم ی  و منن

ــا  ــزم در  را او ماره ــقوم ةین ــی  یشناس ــر از ب ــ  ه ــر  چی ــ  دیگ ــدمرده تحلی ــری . ان  ل

ــی  ــندنو اول ــو  ةیس ــوب فرانس ــودیم محس ــه ش ــکارا م ــتعمارنر از  آش ــ  ها اس  دول

ــان ،نگــار قــوم زمینــه در مطالعــه پــن  همچــون آرــار . رانــد ســخ  آفریقــا در فرانســه  زب
 یهاینوشــته جملــه از’Afrique fantôme  L و  تمــدن و نــژاد ســانگا، هــا دونــون یمخدــ

 عیـار تمـام نگـار قوم بـه تبـدی  را او ،نویسـنده یزدنـ امنـ یعلمـ عینیـ  آن در مه هستند

 ها سیاســـ  یعلمـــ ها یادداشـــ  و یشخصـــ ةتجربـــ مشـــاهده، بـــا لـــری . منـــدیم

                                                           
ی میان شر  حا  دیالکتیکی هستند مه در آن دیالون لری تری  نویسندنان رمان نو، آرار به اعتقاد میش  بوتور، از برجسته .6

 .در نذشته و حا  در جریان اس  لری 
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ــا نرانةاســتعمار ــا خواســته مــه آنجاســ  از و منــدمی نقــدشــدیداً  را اروپ  وارد ناخواســته ی

 .شودیم دور خال  نگار قوم از و شودیم اید ولوژیم مباح 

 منــدیم متمــای  دیگــران از را لــری  نگــار قوم مارهــا  مــه دیگــر  بحــ  قابــ  ةنکتــ

 یمتـاب. مننـدیم اشـغا  را یخاصـ جایگـاه یشناسـزبـان و ادبیـات شـعر ، ف  مه اس  ای 

 مـه انـدازه همـان بـه ،پـردازدیم هـادونون سـر  زبـان آنـالی  و یبررسـ به آن در لری  مه

 مـه یادبـ منتقـد ،6ورژبـو میشـ . بـردمی بهـره هـ  شـعر  فـ  از ،اسـ  متثرر نگار قوم از

ــر رو  ــری  ار ــات ل ــترده تحقیق ــام  انس ــ ، داده انج ــ  از اس ــ  ای ــری  عم ــه ل عنوان ب

ــوم ــیق ــاد شعرشناس ــدیم ی ــدد در و من ــ ص ــاط یبررس ــ ا یارتب ــه س ــان م  و شــعر می

 .(633۲)بوژور، نیردیم شک  شعرشناسیقوم

 نگـار قوم  مارهـا بـر هـ  و منظـوم آرـار بـر هـ  شـعر ،منی یمـ مشاهده مه طورهمان

منـد و ندـوذ می نوشـتار ها لایـه در مـه عنصـر عنوان بـه آن حضـور و افکنـده سایه لری 

 .شودیم احسان شود،ماندنار می

ــرن فرانســو  فیلســوا ،روســو ا ژ انژ ــاد ، هجــده  ق ــار در میل ــ  نظــر  اهه  جال

ــاب  در ــار  ارســالهمت ــابرابر  منشــث ةدرب ــان ن ــا  از ،هاانســان می ــان ارتب ــ می  و نرافیواتوبی

ــردم ــ ســخ  یشناســقوم-یشناســ م ــه. اســ  هندت ــ  رســدیم نظــرب ــونرافی) دو ای  و اتوبی

ــردم ــم ــه( یشناس ــاب طوب ــذیراجتن ــ  ناپ ــدیکدیگر مکم ــرا  و ن ــراز ب ــرو وارد خــود اب  قلم

 آورند. وجود میبه وضعی  پاراتوپیمو  شوندیم یکدیگر

 اتوبیـونرافی یعنـی حـوزه دو هـر توجـه مـانون در دیگـر  بـا آن ارتبـا  و خـود بح 

ــرار یشناســقوم و ــ ق ــردیم ــونرافی، در. نی ــه «خــود» اتوبی ــرار نوشــتار بطــ  در وضــو ب  ق

 «خــود» شااتوبیــونرافی آرــار در لــری . شــودیم محــور  موضــوعی بــه تبــدی  و نیــردیم

ــات و ســاختار و دهــدیم قــرار یبررســ مــورد یزنــدن مختلــپ هــا دوره در را را  آن تحول

 بـا نـوعیبـه نیـ  لـری  هـا نگار قوم مـه آنکـه جالـ . منـدیم مطالعـه مختلپ مقاط  در

 بــدو  متدـاوت، دیگــر، ا مجموعـهعنوان بــه همـواره آفریقــا. شـوندیم شــرو  «خـود» نقـد

ــافتنیدســ  و ــرا  نی ــا نگار قوم در. شــودیم محســوب سدیدپوســ  انســان ب ــری  ه  ،ل

                                                           
1. Michel Beaujour 
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 در. نیـردیم بـدو  «دیگـر » از را هـویت  «خـود» چگونـه مـه منی یمـ مشـاهده وضو به

 .س ا آفریقایی اهمان او خود و شودیم او برا  ا آینه همچون آفریقایی واق 

ــازرا  مرزهــا ت لــ   ةدربــارناتمــام  ییهــابح  پــی  رو نوشــتار  تــوانیمآیــا . منــدیم ب

ــروژ تمــام مــه مــرد ادعــا ــری   ةپ  روانکــاو ، شــعر، جملــه از مختلــپ یکردهــا رو مــهل

ــر  نقــد و نگــار قوم ــدیم اد ــام را هن ــه ،من ــوعیب  خلاصــه نویســیحــا شــر خــود در ن

ــودیم ــ  و ؟ش ــونرافی ای ــه اتوبی ــب ــود ةنوب ــه خ ــار قوم ب ــود» نگ ــر » و «خ ــ «دیگ  یمنته

 و بحـ  شـوی . یقینـاًیم انرهـاژ میـان مـرز شـدن محـو شـاهد شـرایطی چنـی  در ؟شودیم

 یکــ ، و بیســ  قــرن در منتقــدان و نــدارد پایــانی لــری  میشــ  ها نوشــتهبــارة در یبررســ

 .دارند او آرار ةنشد نقد و تاریم زوایا  مشپ به تمای  پی  از بی 
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 چکیده

ــژوهض ،اطــر، ورا،ــی و روا ــاز   ــرا   ــن ض  ا نامهپر ــضهــدپ پ  هــاهی انب

معلــم زبــان  921 شــد  ــه آنلــا   تهیــه ا نامهپر ــض، منظوربــد  . ها ــ معلم

 نامهپر ـض. بـرا  روا ـاز  نـدجـوا  دادبـه آن انگلیسی در شـهرها  متتلـا ا ـران 

ــی   ــه  لا  ــداز از دو روش نظر  ــةان ــ  گیر  و نظر  ــلا پا  ــدا،    ــد. ابت ــتداد  ش ا 

ــ  ــودن ت ــد  ب ــضبع ــاملی  نامهپر  ــ  ع ــعا، تیلی ــد.   ــی ش ــ  رش برر  ــا تیلی ب

تیلیـ  را نشـان داد.  ـعا،  مقیـا خرد ان ـام شـد  ـه شـض  هـاداد افی بر رو  ا تش

 نامهپر ـضان ـام شـد  ـه در نها ـ  روا ـی  عاملیشـضبـر رو  مـدلی  تأ ید عاملی 

نبــا  واز طــر آ آلدــا   ر نامهپر ــضبر ــی پا ــا ی  منظوربــه  ــرد. همینــی  تأ یــدرا 

 ا تداد  شد.

 تأ ید ش، تیلی  عاملی ا تشافی، تیلی  عاملی ، تیلی  رهاهی ان :هاکلیدواژه
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 مقدمه. ۱

مــورد توجــه بســیار  از پژوهشــگران  6هــاهی اناخیــر، پــژوهض بــر رو   ها  ــا ر د

ــه ا ــ  ) ــرار گرفت ــ ق ــ  2169، 2چان ــه هــاهی ان(. 2162، 9، تا ســر و فرن ــی  ن ــا در ب تنه

ا ـ   . بـا(2167)فرنـ  ،   نـدمینیـ  نقـض مهمـی ا دـا  معلمـانان بلکـه در میـان آموزدانض

ــه  ــود، اگرچ ــا پژوهضوج ــورد  ه ــی در م ــاهی انمتتلد ــوزدانض ه ــا آم ــود دارد، ام ان وج

در  معلمــان   ــه هــاهی انبنــابرا  ، ان ــام شــد  ا ــ .  معلمــان بــارةمطالعــات  متــر  در

 ـه  هـا یپژوهضهمینـی ،   متـر مـورد توجـه قـرار گرفتـه ا ـ .  ننـدمیت ربه  ها لا 

ــا هی ان ــان ه ــی  معلم ــد رد را برر  ــدتاً ان ــا ،وز در  عم ــوزش  ه ــی آم ــدبود  ل و  ان

ــه ــر رو  ب ــی ب ــدرت پژوهش ــانن ــوو  معلم ــ  )  ــه ا  ــورت گرفت ــی   ــان انگلیس ، 7زب

ــه2166 ــ(. ب ــی ةگدت ــوت  و ل ــرا 2167) 2ش ــادگیر   ( ب ــوزش و   ــر  از آم ــم بهت ــه فه ا نک

 .ا  طرور   معلم هاهی انزبان انگلیسی داشته باشیم، فهم 

ــ ار   ــه    ــ ، تنهــا اب ــر ا  ــاو  ب ــرا   ــن ض  در ،ــا  ،اطــرعل  معلمــان هــاهی انب

ــود دارد  ــطرا وج ــ ت، اط ــانی ل ــ  هی  ــه عام ــا   ــم تنه ــن دمیرا  و خش ــ   .   فرن

ــی 2167) ــاهی ان( در برر  ــان را  ه ــض هی  ــا، ش ــهمتتل ــر را ج عنوانب ــاهی ان ت در  ه

و خسـتگی  شـرم ـه علـاو  بـر  ـه هی ـان د ـر شـد ، افتتـار،   نـدمیمطرح  معلمانمیان 

، ا ـ   ـه هی ـان د گـر وجـود نـدارد. بنـابرا   ابـ ار  بـرا   ـن ض اما. گیرندمینی  قرار 

ــه ا نامهپر ــضهــدپ پــژوهض ،اطــر در گــام او  ورا،ــی و روا ــاز    ــن ض  منظورب

پا ـا ی ترجمـه فار ـی برر ـی روا ـی و  و خسـتگی و در گـام دوم شـرمافتتـار،  هاهی ان

، از دو روش آمـــار  نطر ـــه منظوربـــد   .ا ــ  ( 2167فرنـــ   ) هـــاهی ان نامةپر ــض

ــی   ــداز  لا  ــه پا   1گیر ان ــلا و نظر  ــتداد   4  ــودمیا  ــش ــرا  نظر  ــی   ة. ب  لا 

                                                           
1  . emotions 

2. Chang 

3. Taxer & Frenzel 

4. Cowie 

5. Schutz & Lee 

6. Classical test theory 

7. Item Response Theory 
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ــداز  ــافیگیر ان ــاملی ا تش ــ  ع ــاملی  6، تیلی ــی ع ــد و تییل ــرار  2تأ ی ــتداد  ق ــورد ا  م

 . شودمیا تداد   9، از تیلی  رش لا نظر ة پا  . برا  گیردمی

 . پیشینة پژوهش۲

ــاهی ان ــی در  ه ــی ا ا  ــا لا نقش ــرا   ه ــوزدانضب ــهآم ــد. ب ــان دارن ــه ان و معلم گدت

بتــض قابــ  تــوجهی  هــا، تــدر ا عملــی پــر از هی ــان ا ــ  و هی ان(6331) 7هــارگر وز

 ـه  عنوانبـهانگیـ ش و شـناخ  ر در  نـا هـاهی ان. گیرنـدمیرا در بـر  معلمـاناز زندگی 

ــه ــه وبق ــر گرفت ــ  در نظ ــرد ده ــی عملک ــد  ا ا  ــد بن ــی اندش ــات  و و تل  (2 ،2119 .)

 ـه هـم  باشـدمیبـا عوامـ  فـرد  د گـر هـا آندر ارتبـا   هامعلم هاهی اناهمی  برر ی  

پشـی  نشـان داد   هـا پژوهضمثـا ،  عنوانبـهان ا ـ . آمـوزدانضو هـم  معلمـانمرتبط با 

ان در ارتبـا  ا ـ . آمـوزدانضمندـی بـا فر ـودگی معلـم و عملکـرد  هـا هی ان ا    ـه

متتلــا  هــاهی ان. در برر ــی شــودمیمثبــ  و مندــی متدــاوتی  هــاهی انتــدر ا شــام  

. بــردمینــام  هــاهی ان تــر  را ج عنوانبــههی ــان را  شــض ،(2167، فرنــ   )هــامعلممیــان 

در ا ــ  . شــودمی، و خســتگی شــرمام  لــ ت، اطــطرا ، خشــم، افتتــار، شــ هــاهی انا ــ  

ــان  ــان، دو هی  ــار می ــ ت و افتت ــهل ــاهی ان عنوانب ــطرا ،  ه ــان اط ــار هی  ــ ، و چه مثب

 .شوندمیمندی در نظر گرفته  هاهی ان عنوانبه، و خستگی شرمخشم، 

ــی  ــ ت  ک ــد  ل ــا هی اناز عم ــه  ه ــ    ــ  ا  ــمثب ــه ها انانس ــدمیآن را ت رب   نن

ــ  ــ ت 2111، 1)اوهم ــی ، ل ــه(. همین ــر  را ج عنوانب ــه  ت ــانی   ــامعلمهی  ــا   ه در  ل

(. عوامــ  متتلدــی باعــد ا  ــاد 2167نظــر گرفتــه شــد  ا ــ  )فرنــ  ،  در  نــدمیت ربــه 

 عنوانبـــهان آمـــوزدانض. در ا ـــ  میـــان، پیشـــرف  و رشـــد شـــودمی معلمـــانلـــ ت در 

ــلی ــارگر و اندشــد  شــناخته معلمــانعوامــ  لــ ت  تر  ا   هــا پژوهض (.6331، ز)ه

                                                           
1. Exploratory factor analysis 

2. Confirmatory factor analysis 

3. Rasch analysis 

4. Hargreaves 

5. Sutton & Wheatley 

6. Oehman 
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قابـ  تـوجهی در  ـاهض فر ـودگی در  تـأییرهی ـان لـ ت   ـه ت ربـة انـدداد پیشی  نشان 

 (.  2167 گوت ، و فرن  ،، داشته ا   ) لر، چان ، بکر معلمان

(. 2113)چانـ ،  داردلـ ت  ارتبـا  تنگـاتنگی بـاد گر هی ان مثبـ  افتتـار ا ـ   ـه  

ــاران،  ــر و همک ــران ) ل ــا د گ ــد   ــم باش ــود معل ــ  خ ــ  ا  ــار ممک ــ  افتت (، 2167عل

معنا  ه عل  افتتـار ممکـ  ا ـ  د ـتاوردها  خـود شـت  باشـد  ـا د ـتاوردها  بد  

ــران.  ــار د گ ــ افتت ــ ت، ج ــد ل ــاهی ان وهمانن ــد ه ــه عم ــ    ــامعلم تاًی ا  ــه ه اش ت رب

(. 2111، 6)داربـی بیننـدمیپیشـرف  شـاگردان خـود را  هـامعلـموقتـی  ـه  و ـژ بـه،  نندمی

ــون ــژوهض  ار  ــا ج پ ــار 2111) 2نت ــ ت، افتت ــد از ل ــه بع ــان داد   ــر  را ج( نش ــ تی  ت ل

 .   نندمیت ربه  معلمانا    ه 

ــان   هــاهی ان  ــ  در می ــدر ا وجــود دارد. خشــم  هــامعلممندــی نی ــههنگــام ت  عنوانب

 غالبـاً هـامعلم(. عامـ  خشـم در 2114هی ان مندـی گـ ارش شـد  ا ـ  ) ـات ،  تر  را ج

(. 2119) ــات  و و تلــی،  شــودمیان در  لــا  نســب  داد  آمــوزدانضبــه بــدرفتار  

  خشــم عوامــ عنوانبــهان آمــوزدانضتــوجهی بــیو مثــا ، تنبلــی، عــدم همکــار   عنوانبــه

ــر اندشــد گــ ارش  ــاو  (. 2167 ،و همکــاران ) ل ــعل ــرا  ، معل ــرون ب م ممکــ  ا ــ  در بی

ــا مــد ران و همینــی  رفتارهــا  نامنا ــآ لعــدم همکــار  موا ــطة  لــا  نیــ  به  ســه  

 (.  2114 ،والد   ا،سا  خشم  نند ) ات 

(. برخلـاپ د گـر 2113، اطـطرا  ا ـ  )چانـ ، هـامعلمد گر هی ـان مندـی در میـان 

ــی  هــامعلم، اطــطرا  هــاهی ان ــه ا ــ  ول بیشــتر مــورد برر ــی پژوهشــگران قــرار  گرفت

 غالبـاً(. اطـطرا  2111گردنـد )اوهمـ ، مـی میلـاد  بـر 41 ةبـه دهـ هـاپژوهضبیشتر ا ـ  

ــامی ر   ــدمیهنگ ــه  ده ــامعلم  ــا  ه ــا موقعی ب ــی   ه ــنا و همین ــدآمی ناآش ــه  تهد  مواج

 ــار تــاز  هــا معلموهض نشــان داد  ا ــ   ـه ژ(. علــاو  بـرا  ، پــ2167)فرنــ  ،  شـوندمی

، هـــارگر وز، 2113)چانـــ ،  شـــوندمیبات ربـــه دچـــار اطـــطرا   هـــا معلمبیشـــتر از 

2117  .) 

                                                           
1. Darby 

2. Carson 
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نـام  6هی ـان خودآگـا  عنوانبـهمندـی ا ـ   ـه از آن  هـاهی اننی   کـی د گـر از  شرم

ــرد   ــ  ،  شــودمیب ــدر ا  هــامعلمآن ــا  ــه بســیار  از  (. از2167)فرن ــه ت خــود بســیار ب

ممکــ  ا ــ   شــرم ننــد ز ــاد ا ــ . علــ   شــرممتعهــد هســتند، ا،تمــا  ا نکــه ا،ســا  

ــاوت ــران  ها قض ــی د گ ــد )بیمند ــیباش ــه(. 2112، 2ب ــر  عنوانب ــا  در  اگ ــا ، در  ل مث

 شـرم، ا،تمـا  دارد ا،سـا  اندبـه او و  ـارش داشـته مندـی نگـا معلم ا،سا  شـاگرانض 

ــ  ،  ــی  پــژوهض نشــان داد  ا ــ   ــه 2167 نــد )فرن بیشــتر بعــد از اتمــام  شــرم(. همین

)هـارگر وز و  شـودمی، ا،سـا  اند شـدمیقبـ   هـا  لا  لا  و هنگامی  ـه معلـم بـه 

 (.  6336، 9تا ر

ــ  د گــر هی ــان مندــی ا ــ   ــه  ــهخســتگی نی ــاد« هی ــان  ــا  » از آن ب  شــودمی  

ــ  ــ  و هی ــ  ،6312، 7)پر ین ــا پژوهض(. 2167 ، فرن ــوز ه ــد ی در ، ــیار ان ــ   ةبس تربی

ــامعلم ــارة ه ــ  درب ــه ا  ــورت گرفت ــتگی   ــهخس ــی  ، ب ــههم ــ  آن ب ــ  ماهی ــوبی دلی خ

ــر رو  2166) 2(. در پژوهشــی  ــه بکــر2162مشــت  نشــد  ا ــ  )تا ســر و فرنــ  ،  ( ب

ــامعلم ــه  ه ــد   ــ ارش ش ــام داد، گ ــامعلمان  ــد  21 در ه ــ در  ــتگی  ،مواق ــا  خس ا،س

 ا   هی ان ا  . دهندة اهمی  و رواج  ه نشان د ردنمی

 پژوهش . روش۳

 اهداف تحقیق. ۱. ۳

ــوت  ــرون، و گ ــ  ، پک ــض( 2169) 1فرن ــی  رد ا نامهپر  ــان ا ورا، ــه هی  ــه   ــد   ن

افتتــار، شــرم، و خســتگی در میــان   هــاهی ان، امــا  ــن دمیلــ ت، خشــم و اطــطرا  را 

 هـاهی ان نامةپر ـضلـ ا، هـدپ ا ـ  پـژوهض ورا،ـی و روا ـاز   ند؛نیسـت هـاهی انا   

 را در  لا   ن ید.  هامعلم  هاهی انبه زبان فار ی ا    ه بتوان 

                                                           
1. Self-conscious 

2. Bibby 

3. Hargreaves & Tucker 

4. Perkins & Hill 

5. Becker 

6. Frenzel, Pekrun, & Goetz 
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 کنندگانشرکت. ۲. ۳

ــر   ــر   نندگانش ــژوهض ،اط ــا  921در پ ــهرها  متتل ــی از ش ــان انگلیس ــم زب معل

ی مشــلو  بودنــد. از خصو ــی بــه تــدر ا زبــان انگلیســ ها مل ــاا ــران بودنــد  ــه در 

ــان،  ــ  می ــم زن و  224ا  ــد و  32معل ــرد بودن ــم م ــت   2معل ــود را مش ــی  خ ــر جنس ند

و  11/24 ـــا  بـــود )میـــانگی   ـــنی  71تـــا  21بـــی   هـــامعلم ـــنی  ةنکردنـــد. دامنـــ

ــراپ ــنیانی ــار   ــة21/7 معی ــدر ا  (. ت رب ــامعلمت ــی   ه ــا  6ب ــانگی   26ت ــود )می ــا  ب  

 .  (32/9 تدر ا معیارو انیراپ  39/2 تدر ا

ــه نامهپر ــض ــرا    ــورتب ــا   ب ــ  تمــا   397آنل ــه از ور  ــان انگلیســی   ــم زب معل

ــا    ــا   ــگران   ــی پژوهش ــد linkedinشتص ــتاد  ش ــد فر  ــد  بودن ــت  ش ــ   .مش از ا 

 پا   دادند.  نامهپر ضندر به  921 ،میان

 ابزارهای پژوهش. ۳. ۳

ــرا هنامپر ــض( 2169فرنــ   و همکــاران ) معلــم را ورا،ــی   هــاهی ان ــن ض  ا  ب

 مقیـا خرد . هـر شـودمیو اطـطرا   ـن ید   ردند  ـه در آن  ـه هی ـان لـ ت، خشـم 

و  ـعا   ـردبـه فار ـی ترجمـه  یمترجمـ را نامهپر ـضا ـ  . شـودمیشام  چهـار گو ـه 

 تـا بـا نسـتة ا ـ  تطبیـ  داد  شـود و نسـتة به انگلیسـی برگردانـد   آن رامترجمی د گر

، بـــا  برر ـــی پـــژوهض پـــیض روهمینـــی  پژوهشـــگران . شـــدنهـــا ی فار ـــی ارا ـــه 

افتتــار، شــرم و خســتگی، چهــار گو ــه   هــاهی انقبلــی، بــرا  هــر  ــ  از  هــا پژوهض

تــا ی از لیکــرت شــض ا ــ  و در قالــآگو ــه  27شــام   نامهپر ــض ــ  ورا،ــی  ردنــد. 

 .  موافقم تنظیم شد  ا    املاًمتالدم تا   املاً

 هادادهتحلیل . ۴. ۳

ــرا  ــی  ب ــ  و برر  ــاداد تیلی ــا داد ، ه ــ  ه ــد  وارد آور جم ــ ار نرمش  SPSS 18اف

ــرا  برر ــی تــ شــد.  ــودنب ــد  ب ــ  رش در  نامهپر ــض 6بع ــ ار نرماز تیلی  Winstepsاف

موجــود  هــا مقیا خرد ا ــتداد  شــد.  ــعا، از تیلیــ  عــاملی ا تشــافی ا ــتداد  شــد تــا 

                                                           
1. unidimentionality 
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ــضدر  ــاهی ان نامةپر  ــاملی  ه ــ  ع ــ ، تیلی ــد. در نها  ــت  گردن ــد مش ــ ارنرم ،تأ ی  اف

Mplus 6 پیـدا شــد  در تیلیـ  عــاملی ا تشــافی را  6 ــار گرفتــه شـد تــا  ـاختار عــاملیبـه

ــد ــد. هم تأ ی ــی   ن ــهین ــا ی  منظورب ــی پا  ــضبرر  ــا  نامهپر  ــر آ آلد ــا ، از ط   رونب

 ا تداد  شد.

 ایجنت. ۴

، منظوربــد  ، از تیلیــ  رش ا ــتداد  شــد. نامهپر ــضبعــد  بــودن برر ــی تــ  بــرا 

تـا  41/1آمد  در دامنـة د ـ وـور   ـه اگـر طـرا آ بـها تداد  شد بـه MNSQاز طر آ 

بعــد  بــودن هــا و همینــی  تــ گو ــهدهنــد  متنا ــآ بــودن باشــند، نشــان 91/6

 .    اقاب  مشاهد   6تیلی  در جدو   ة(. نتی 2114)باند و فا ا،  اندنامهپر ض

مـورد نظـر  ها در دامنـةبـرا  تمـامی گو ـه MNSQطـر آ   ـه دهـدمینشان  6جدو  

 .شودمی تأ ید نامهپر ضبعد  بودن ر دارد. بنابرا  ، ت قرا
 

 نامههای پرسشگویهتحلیل رش برای  ةنتیج. ۱جدول 

 MNSQضریب  گویه

6 23/6 

2 21/6 

9 27/6 

7 11/6 

2 44/1 

1 41/1 

4 49/1 

1 31/1 

3 64/6 

61 14/1 

66 33/1 

62 22/6 

                                                           
1. Factor structure 
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 ۱ادامه جدول 

 MNSQضریب  گویه

69 61/6 

67 11/1 

62 69/6 

61 34/1 

64 14/1 

61 41/1 

63 16/1 

21 16/6 

26 64/6 

22 32/1 

29 36/1 

27 17/1 

 

ــد.  ــام ش ــافی ان  ــاملی ا تش ــ  ع ــعا تیلی ــد    ــ  منظورب ــدا دو تس و  KMO، در ابت

بــرا  تیلیــ  عــاملی  هــاداد برر ــی شــدند تــا مشــت  گــردد  6 رو ــ  بارتلــ آزمــون 

 دا ـ  ، ـم نمونـه ا ـتداد  شـد  ـه در ا ـ   تأ یـدبـرا   KM0از آزمون  هستند.متنا آ 

ــژوهض  ــی 13پ ــدار تعی ــه از مق ــود   ــود.  41/1شــد  . ب ــ  بیشــتر ب ــون  رو  ــی  آزم همین

را  ان ــام تیلیــ  عــاملی وجــود بــ هــاعام بارتلــ  نشــان داد  ــه همبســتگی منا ــبی بــی  

ــــا چــــرخض  ها مللدــــهروش تیلیــــ  (. p<.00102/2784= 2χ ,دارد ) ا ا ــــی ب

VARIMAX   6بیشــتر از  ها، مقــدار و ــژةگو ــهان ــام شــد. معیــار ،دــ   هــاداد بــر رو ،

تیلیــ  عــاملی ا تشــافی، شــض  ةبــود. نتی ــ 2و آزمــون ا ــکر  92/1 بــار عــاملی بیشــتر از

 آمد  ا  .  2داد. نتا ج تیلی  عاملی در جدو   را نشان مقیا خرد 

 

                                                           
1. Batlett test of sphericity 

2. Scree test 
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 معلم یهاهیجان نامةپرسش. تحلیل عاملی اکتشافی بر روی ۲ جدول
 خستگی شرم افتخار خشم اضطراب لذت گویه

6 19/1      
2 11/1      
9 41/1      
7 46/1      
2  42/1     
1  42/1     
4  42/1     
1  27/1     

61   49/1    
66   44/1    
62   91/1    
69    72/1   
67    23/1   
61    11/1   
61     41/1  
63     14/1  
21     17/1  
26      23/1 
22      26/1 
29      43/1 
27      47/1 

  

 مقیــا خرد  ــ  گو ــه از هــر  ــ  از  ــه  ا ــا  نتــا ج تیلیــ  عــاملی ا تشــافی،بــر 

 92/1 ، بــار عــاملی  متــر ازهاگو ــهو شــرم ،ــ پ شــد. دلیــ  ،ــ پ ا ــ   خشــم، افتتــار

 6 ــاز  معــدلات  ــاختار ة مــد م موعــ ــه ز ر تأ یــد در نها ــ ، تیلیــ  عــاملی  بــود.

 در تیلیــ  عــاملی ا تشــافی مشــت  شــد، ــه را ا ــتداد  شــد تــا  ــاختار عــاملی  ،ا ــ 

ــد ــد.  تأ ی ــرا  ن ــ   ب ــام تیلی ــاملی ان  ــد ع ــرم، تأ ی ــ اراز ن ــد.  Mplus 6 اف ــتداد  ش ا 

                                                           
1. Structural equation modeling 
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ا   ـه در تیلیـ  مشـت  گرد ـد.  ـه گو ـه هـاهی ان عاملیشـض،  ـ  مـد  منظوربد  

ــرازش  منظوربــهعــاملی ا تشــافی ،ــ پ شــد  بودنــد در مــد  گن انــد  نشــدند.  برر ــی ب

 ــاز  معادلــات  ــاختار ، برازنــدگی ا ــتداد  شــد. در مــد  ها شــاخ مــد ، از 

ــاخ  ــ ور براز ها ش ــب  م  ــونی از نس ــژوهض  ن ــه در پ ــود دارد   ــاوتی وج ــدگی متد ن

شــاخ  و  9، شــاخ  برازنــدگی تطبیقــی2لــو ی -تــو رشــاخ   ،6آزاد  ة ــا  بــه درجــ

ا ـتداد  شـد. بـر ا ـ  ا ـا ، نسـب  م ـ ور  ـا  بـه  7میـانگی  م ـ ورات تقر ـآر شة 

ــ ــ میآزاد   هدرج ــ  با س ــاخ   ،9از  تر وچ ــو رش ــو ی -ت ــدگی  ل ــاخ  برازن و ش

نتی ــه  باشــد. 11/1 میــانگی  م ــ ورات  متــر از ، و شــاخ  ر شــة31/1تطبیقــی بیشــتر از 

از بـرازش  ـافی  هـاهی ان نامةپر ـضنشـان داد  ـه  ـاختار عـاملی  تأ یـد تیلی  عـاملی 

ــ . ــوردار ا  ــدو   برخ ــة 9ج ــاخ  خلا  ــان  ها ش ــدگی را نش ــدمیبرازن ــا   .ده باره

 71/1رهــا  عــاملی بالــا  عــدد پیشــنهاد شــدة ا ــ . تمــام با مشــت  6عــاملی در شــک  

   .  باشندمی

 
 هاهیجان نامةپرسش تأییدی. مدل تحیلی عاملی ۱شکل

                                                           
1. Chi-square/degree of freedom 

2. TLI 

3. CFI 

4. RMSEA 
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F1=ل ت, F2=  اططرا, F3= خستگی, F4= افتتار, F5= شرم, F6= خشم 
 

 ضرایب برازش مدل. ۳ جدول

 χ2/df TLI CFI RMSEA 

 12/1 37/1 39/1 11/2 نهاییمدل 

 

ــض  ــا ی ش ــ ، پا  ــا خرد در نها  ــد.  مقی ــن ید  ش ــد    ــا   منظورب ــر آ الد از ط

ــو ر ــد. نتی  ــتداد  ش ــا  ا  ــا   ةنب ــر آ آلد ــتداد  از ط ــا ا  ــا ی ب ــ  پا  ــا تیلی در   رونب

 مقیــا خرد ، بــه جــ  دو دهــدمیهمــانطور  ــه ا ــ  جــدو  نشــان  آمــد  ا ــ . 7جــدو  

ــا   ــر آ آلد ــه ط ــار   ــم و افتت ــا خش ــرا    رونب ــآنب ــر از ا ه ــه 41 مت ــ ، بقی . ا 

از پا ـــا ی بالـــا ی برخوردارنـــد. بنـــابرا  ، نتـــا ج مربـــو  بـــه ا ـــ  دو  هـــامقیا خرد 

 با ا،تیا  بیشتر  تدسیر شود.  با س می مقیا خرد 
 

 معلم هاهیجان نامهپرسش هایمقیاسخردهبرای  کرونباخ. ضریب آلفای ۴جدول 

 کرونباخضریب آلفای  هاگویهتعداد  مقیاسخرده

 11/1 7 ل ت

 41/1 7 اططرا 

 11/1 9 خشم

 17/1 9 افتتار

 19/1 9 شرم

 43/1 7 خستگی
 

ــانگی ،  ــی ، آمــار تو ــیدی شــام  می ــارانیراپهمین ، طــر آ چــولگی و  شــیدگی معی

 قاب  مشاهد  ا  . 2برا  هر شض مقیا  در جدو  
 

 معلم هاهیجان نامهپرسش هایمقیاسخرده. آمار توصیفی برای 5 جدول

 کشیدگی چولگی معیارانحراف میانگین 

 19/6 -61/6 41/1 62/2 ل ت

 17/6 31/1 17/1 76/2 اططرا 
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 5ادامه جدول 

 کشیدگی چولگی معیارانحراف میانگین 

 26/6 21/6 41/1 47/6 خشم

 71/6 -17/1 111/1 31/7 افتتار

 79/1 .39 67/6 26/2 شرم

 61/1 13/1 43/1 11/6 خستگی

 

هی ــان و  تــر  را ج 62/2 ، لــ ت بــا میــانگی دهــدمینشــان  2وــور  ــه جــدو  همــان

ــا میــانگی  ــان انگلیســی در  لــا   هــا معلم متــر   هی ــانی ا ــ   ــه  47/6 خشــم ب زب

 مندــی  هــاهی انمثبــ  بیشــتر از میــانگی    هــاهی اندر  ــ ، میــانگی  .  ننــدمیت ربــه 

   ا  . در میان معلمان زبان انگلیسی در ا ران

 گیریبحث و نتیجه .5

و  هـــامعلمبــرا   هــاهی انفار ــی  نامةپر ـــضهــدپ پــژوهض ،اطــر ورا،ــی 

 921فار ــی تهیــه شــد و   ا نامهپر ــض، منظوربــد  روا ــاز  و برر ــی پا ــا ی آن بــود. 

ــه  ــران ب ــا ا  ــهرها  متتل ــی از ش ــان انگلیس ــم زب ــضمعل ــد. آ ةنامپر  ــ  دادن ــا   پا  نل

 .  داش گو ه  27اولیه  ةنامپر ض

ــ ــار  نظدر ا  ــا آم ــژوهض از دو روش متتل ــ  پ ــی   ةر  ــداز  لا  ــ گیر ان  ةو نظر 

ــ  ــلا پا  ــدا،    ــد. در ابت ــتداد  ش ــ 27ا  ــتداد  از روش تیلی ــا ا  ــه ب ــورد گو    رش م

ــا ت  ــ  ت ــرار گرف ــی ق ــد برر  ــودن بع ــضب ــد نامهپر  ــود.  تأ ی ــد  ش ــر آ منظورب ، ط

MNSQ نامهپر ـضبـودن بعـد نـه برر ـی شـد و نتی ـه تیلیـ  رش تـ هر گو ـه جداگا 

ــدرا  ــعا،  تأ ی ــرد.   ــا  27  ــدند ت ــ  ش ــافی تیلی ــاملی ا تش ــ  ع ــ  تیلی ــه از ور  گو 

ــا مقیا خرد  ــض ه ــض  نامهپر  ــافی ش ــاملی ا تش ــ  ع ــه، تیلی ــود. در نتی  ــت  ش مش

ظــر پژوهشــگران ا ــ  تیقیــ  تطــاب  ن را نشــان داد  ــه بــا شــض هی ــان مــد مقیــا خرد 

ــا وجــودداشــ  ــه مقیــا خرد ،  ــه ا ــ  . ب ــار عــاملی  ــم از ب ،ــ پ  نامهپر ــضدلیــ  ب
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 ـه در واقـ  از هـر  ـدام  ددنشـمیشدند. ا    ه گو ـه مربـو  بـه خشـم، افتتـار و شـرم 

    گو ه ، پ شد.  هاهی اناز ا   

ــرا   ــ ، ب ــددر نها  ــاملی  تأ ی ــاختار ع ــض  ــه د نامهپر  ــافی   ــاملی ا تش ــ  ع ر تیلی

 تأ یــد تیلیـ  عــاملی  ا ـتداد  شــد. نتی ــة تأ یــد مشـت  شــد  بــود، از تیلیـ  عــاملی 

بــرازش دارنــد و همینــی  طــرا آ  مقیــا خرد خــوبی بــا شــض بــه هــاداد نشــان داد  ــه 

 شد  بود. برازش مد  بیشتر از مقاد ر تعیی 

معلــم   هــاهی ان نامةپر ــض بنــابرا  ، از  ــه تیلیــ  متتلــا ا ــتداد  شــد تــا روا ــی

بودنـد. بـرا  برر ـی  نامهپر ـضبرر ی شود و هر  ه تیلیـ  بیـانگر روا ـی منا ـآ ا ـ  

از پا ــا ی  هــامقیا خرد ا ـتداد  شــد  ــه نشــان داد   رونبــا پا ـا ی نیــ  از طــر آ آلدــا  

ا  طــر آ خشــم و افتتــار دار مقیــا خرد  ــافی برخوردارنــد. شــا ان د ــر ا ــ   ــه دو 

 بودند.  هامقیا خرد  آلدا   متر  نسب  به بقیة

ــی  نتی ــة ــدآمــار تو ــیدی نشــان داد  ــه  همین   هــاهی انقبلــی،  هــا پژوهض همانن

، تا ســر و فرنــ  ، 2167) لــر، چانــ ، و همکــاران، انــد   مندیهــاهی اناز  تــررا جمثبــ  

هی ـان مندـی بـود.  تـر  را جهی ـان مثبـ  و شـرم  تـر  را ج(. در ا   میـان، لـ ت 2162

، بـا ا ـ  برنـدمیاز تـدر ا خـود لـ ت  عمـدتاًزبـان انگلیسـی در ا ـران  ها معلمبنابرا  ، 

 .   نندمیا،سا ات مندی همیون شرم و اططرا  را نی  در ،ی  تدر ا ت ربه ،ا  

ــد ران  ــگران و م ــرا  پژوهش ــی ب ــا ی عمل ــژوهض،  ابرده ــ  پ ــا ج ا  ــاتنت ــ   مل س نی

  هـــاهی انبـــرا   ــن ض  توانــدمید  در ا ــ  پـــژوهض شـــ،ینامة وراپر ــضدارد. 

 ا نامهپر ـضاز  تواننـدمی، پژوهشـگران منظوربـد   ـار گرفتـه شـود. در ا ـران بـه هامعلم

ــا  تواننــدمیزبــان  مل ســاتبــا روا ــی و پا ــا ی منا ــآ بهــر  ببرنــد. همینــی ، مــد ران  ب

ــ   ــتداد  از ا  ــضا  ــاهی اناز  نامهپر  ــانمعلم  ه ــازم را  ها ش ــدامات ل ــد  و اق ــا  ش آگ

 ان ام دهند. ها آنجه   م  به 

ــا در با ســ مینتــا ج ا ــ  پــژوهض  تدســیر شــود.  هامیــدود  نظــر گــرفت  برخــی  ب

ــاهی ان ــ   ه ــه در ا  ــضی   ــامی  نامهپر  ــد تم ــن ید  ش ــاهی ان  ــامعلم  ه ــر ه  را در ب

ــژنمی ــرد. پ ــد  وهضگی ــدمیهــا  آ ن ــرا   توانن د گــر همیــون خوشــیالی و   هــانهی اب
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 هورا،ـی  ننـد. همینـی ، در ا ـ  پـژوهض تنهـا بـه برر ـی پیشـین ا نامهپر ض ردرگمی 

 ةو مشـاهد هـامعلمه بـا  یدـی همیـون مصـا،ب هـا روشا تدـا شـد.  هاگو ـهبرا  ورا،ی 

   مـ ، ننـدمیت ربـه  هـامعلم ـه  ی هـاهی انبـه در  بهتـر مـا از  تواننـدمینی   ها لا 

ــد.  ــی نن ــ  عل ــم ا  ــدود  رغ ــی هامی ــرا  ورا، ــامی ب ــر گ ــژوهض ،اط ــض، پ  ةنامپر 

 زبان بود.   ها معلممیان  در ی آنپا ا معلم و روا از  و برر ی   هاهی انفار ی 

 
 های معلم(نامه هیجانپیوست )پرسش

 1 2 7 9 2 6 .برمیاز تدر ا ل ت م 6

2 

 ـــه بـــا  بـــرمیآن قــدر از تـــدر ا لـــ ت م

ــرا  در  ــا آمــاد  مــیخوشــیالی ب شــوم و ه

 . نمیها را تدر ا مآن

6 2 9 7 2 1 

 1 2 7 9 2 6 . نمیبا اشتیاق تدر ا م 9

7 
بـودنم  بـرا  شـاد  نمیوقتی  ه تـدر ا مـ

 دلی  دارم.
6 2 9 7 2 1 

2 
ــتر   ــنض و ا  ــا  ت ــدر ا ا،س هنگــام ت

 دارم.
6 2 9 7 2 1 

1 
تدر سـم خـو  اغلآ نگران ا   هسـتم  ـه 

 .رودیپیض نم
6 2 9 7 2 1 

4 
ــ  را  ــآ م ــدر ا اغل ــرا  ت ــدن ب ــاد  ش آم

 . ندینگران م
6 2 9 7 2 1 

1 
ا،سـا    نمیوقتی  ه بـه تـدر ا فکـر مـ

 . نمینارا،تی م
6 2 9 7 2 1 

3 
بـودن هنگـام تـدر ا معمولاً بـرا  عصـبانی

 . نمیدلی  پیدا م
6 2 9 7 2 1 

61 
ا،ســــا  اغلــــآ در هنگــــام تــــدر ا 

  نم.یعصبانی  م
6 2 9 7 2 1 

66 
گاهی اوقات هنگـام تـدر ا واقعـاً از  ـور  

 .رومیدر م
6 2 9 7 2 1 
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62 
ــه و  ــ  را  لاف ــدر ا م ــی، ت ــور  ل ــه و ب

 . ندیعصبی م
6 2 9 7 2 1 

 1 2 7 9 2 6 . نمیتدر سم افتتار مبه  69

67 
ـــ ـــ و انم در  لا ب ـــرف  دانش ـــاه پیش   مه

 . نمیا،سا  افتتار م
6 2 9 7 2 1 

62 
ــوبم در  لا  ــدر ا خ ــورد ت ــادر م ــا   مه ب

 . نمیهمکارانم  یب  م
6 2 9 7 2 1 

 1 2 7 9 2 6  نم.یتدر ا افتتار م ه دانشم درب 61

 1 2 7 9 2 6 . نمیز تدر سم ا،سا  شرمندگی ما 64

61 
آمــوزانم را دانض  ها ــلا  تــوانمیوقتــی نم

 . نمیم یگشرمند جوا  دهم، ا،سا 
6 2 9 7 2 1 

63 

 یمنظـــورم را بـــه خـــوب تـــوانمیاز ا نکـــه نم

شـرمندگی  هنگام تـدر ا بیـان  ـنم، ا،سـا 

  نم.می

6 2 9 7 2 1 

21 

ــه نمآاز  ــوانمین ــا   ــا یدیتی در  ت ــدر ا ب ت

ـــ    لـــا  داشـــته باشـــم ا،ســـا  خ ال

 . نمیم

6 2 9 7 2 1 

 1 2 7 9 2 6  نند  ا  .نظر م  تدر ا خستهبه 26

22 
 گـ ردیهنگام تـدر ا ا نقـدر زمـان  نـد م

  نم. ه مدام  اع  را نگا  می
6 2 9 7 2 1 

29 
موزشـی بـرا م خسـته  ننـد  آ تا  و مـواد 

 ا  .
6 2 9 7 2 1 

27 
 و  ســ  مــرا  لــا  میــیط و آمــوزاندانض

 . ندمی خسته
6 2 9 7 2 1 
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 چکیده

ــد   ــه ه ــه ارا  ــم ملال ــروشاز ای ــر دوران یشناس ــه ژیلب ــردن هن ب ــادک د ــورتی و پی ص

ــدروش ــوبر ) من ــتاو فل ــرا از اوس ــی روا ای ــو علم ــم ژول ــانة س ــه، افس ــه هص م یس
( اسـ.  در واهـ ، بـا تللیـن ایـم ایـر، هـد  یـافتم معنـا از الـا  ایـم ایـر نـوازمهمان

نلـد -اسـا  روش اسـطورک اس.  نگارنداان ایم ملالـه سـعی دارنـد ایـم روایـ. را بـر

تللیـن بررسـی دننـد تـا بتواننـد بـه ایـم پرسـه پاسـظ دهنـدل ن ـام ت یلـی -و اسطورک

؟ ایــم ن ــام ت یلــی الهــام ارفتــه از دنــدیمــفلــوبر در ایــم روایــ. چگونــه تولیــد معنــا 

ن شــدک اســ. و چــه یــر بــه نهــم تلمیا هن تصــویــم یــو چــرا ادــدام اســطورک اســ.؟ 

ــریر دیتصــاو ــ صــورتبهرا  اگ ــرا  یافتب ــف ــدیم ــان  اوان ــی را نش ــا چــه نلــو ت یل ی

ــر ایــم دهــدیمــ ــادیم فــر  را ب ــم پرســه بنی ــه ای ــراا پاســظ ب از دــه  ایماذاشــته  ب

ده هر ایـر نـاا ادبـی الهـام ارفتـه از بافـ. ا تمـانی و فرهنگـی اـود اسـ. و  یجا هن

ــه از  ــد از  اهااســطورکالهــام ارفت ــر بای ــم ای همــان فرهنــت اســ.، پــل ب ــه او  ای

ــ ــد از  اهاطورکاس ــه دوم هن بای ــانی و ب  ــطورکههرم ــه  اهااس ــکن ارفت ــذهبی ش م

 باشد 

ســـااتارهاا اســـرار همیـــ ، تللیـــن، اســـطورک نلـــد، ت یـــن، -اســـطورک واژه :کلیدددد

   سااتارهاا ههرمانیسااتارهاا چراه اا، 
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 . مقدمه۱

ــر مســیلة دریافــ. و پــذیرش  شناســاننیت تللیــن  ــپااز ادبیــات ب شــدک اســ.   ا یرهی

همیم ااطر بایـد در هنگـام اـوانه یـا روایـ. بـا ایـم فـر   ردـ. دـرد دـه هن ـه هب

و  جــه مشــترن بــیم روایــ. و اســطورک اســ.، همــان ودنــدیمــتوجــه اواننــدک را جلــ  

 «هاملردـهو  الگوهـادهممعنـایی پویـایی اسـ. دـه تشـکین شـدک از نمادهـا، »اسطورک ن ـام 

را بــه عمــ   منتلــددــه هــادر اســ.  ییهــاروشدر واهــ ، یکــی از  ( 1۶ص   6331، 6)دوران

اســ.  بــراا  9«تللیــن-اســطورک»دنبــا  هن بــهو  9«نلــد-اســطورک»معنــاا یــا مــتم برســاند 

ــاا ژر  و  ــم معن ــه ای ــیدن ب ــیم رس ــا هم ن ــار ی ــلی هی ــه مصــمون اص ــیدن ب ــراا رس ب

ــد در جســت وا  ،نویســندک و شــاعر ــاواژکبای ــیر ت یو تصــاو ارارکــت اه ــ ارارکــت یل ا ی

 ؛در ارتبـا  هسـتنند یاصـل اهاژسـ.یـا  هـا رد.ه بـا دـبـود  ینینماد اهااروکص یتش 

از نمادهـا  اسـرای هـاهنه دور بـود دـه بـ اادکیـبرا  اایاشـ اجسـت وباید در  ،میچنهم

 از، بـا ایـم دـار، اًعملـطبیعـی مت لـی شـوند   صـورتبه دننـدیمـ یسـعو  رنـدیایمشکن 

از  اام موعـه یعنـی ،میـهوریمـدسـ. هبـ در یک اثدر ادبدی را یلـیت  اهااوشه سو یا

ــانماد ــا  ا راه ــه از ی ــودهمد ــمه  الگ ــدارفتهسرچش ــم  ان ــد ای ــاش دارن ــودهمو تل را  الگ

 5هـایهطبـا دویـ ۶هـایشـکلهم میدنـیمـم عمـن تلـاش یـگر، بـا اید اسواز  دهند  استرش

 دننـدیمـ اونـااون را رهبـرا اه نمادهـادـ ینیهـوان یعنـی ر تعریـ  دنـیم؛یاز میان تصاو را

دهنـدک بـه دور یـا هسـتة سـازمان ایـم نمادهـا زمـانهمرا متلابلـاً فراب واننـد و  گریدهمتا 

-اسـطورک  تـا انسـ ام درونـی ایـم ایـر و ایـم ن ـام ت یلـی را نشـان دهنـد شوندیممتماین 

بـه ایـم  دنـدیمـدـه بـه اواننـدک دمـا  هاسـ.روشیکـی از ایـم تللیـن -نلد و اسـطورک

 تکرارا معناساز برسد   اهاژکوامصامیم اصلی و 

                                                 
1. Durand 

2. mythocritique 

3. mythanalyse 

4. isomorphismes 

5. polarisations 
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ــا الهــام از روش ژیلبــر دوران ــه، در ب ــه تللیــن  شناســیت یندر  ــوزة  هبلــی، اهاملال ب

 اهـاپژوهه، در ایـم ملالـه و در ادامـة پـردااتیم و ایـم بـارو اـارجی  ایرانـی اها.یروا

 تللیـن  را انت ـاا نمـودیم از اوسـتاو فلـوبر نوازمهمـانم یژولـ سـمافسـانة  متمرد  اـود،

اصـن و بنیـاد تللیـن دورانی در ادبیات بـر پرسـه پـذیرش و دریافـ. اسـتوار اسـ.   ژیلبر

 اهاشـباه.، همـان دنـدیمـتوجـه اواننـدک را جلـ   چـههندـه  ایم اس.ژیلبر دورانی بر 

 یهن اســ. بدانــد هن ارتبــا  و همــاهنگ یدر پــ نلــد-اســطورکو روایــ. بــا اســطورک اســ. 

دام دـ دننـدیمـن یـلمتبـر مـتم  یانیـبن اهااسـطورکه دـ یلـیعم اهـایوسـتگیپو  ااشهیر

  میدنـیمـهغـاز بـردک در بالـا ایـر نـامم مسیله، مطالعـة اـود را بـا یشدن اروشم اهستند  برا

از  تــوانیمــ اهــاهننلادم چــه ســود یب همــ د دــهدهــیمــرا بــه مــا  یم توانــا یــم نمونــه ایــا

  ن برد یت  اسااتارها

 اهـاینلاشـاز را  نوازمهمـانم ی، افسـانة سـم ژولـهه هصـسـتـاا د. یـم روایفلوبر دوم

نگارنـداان ایـم ملالـه سـعی ردک و هن را نوشـته اسـ.  دـن یـت شـهر روهن  اسـایلدپن رة 

ــم روایــ. را براســا   ــد ای ــا -اســطورکنلــد و -روش اســطورکدارن ــد ت تللیــن بررســی دنن

ایـ. چگونـه تولیــد پاسـظ دهنـدل ن ــام ت یلـی فلـوبر در ایــم رو هابتواننـد بـه ایـم پرســه

ا هن یــم یــو چــرا اایــم ن ــام ت یلــی الهــام ارفتــه از دــدام اســطورک اســ.؟ ؟ دنــدیمــمعنــا 

ــم تلمیتصــو ــه نه ــر ب ــه تصــاوی ــ. و چ ــدک اس ــریر دین ش ــافت صــورتبهرا  اگ ــرا  یب ف

بنیـادیم  هاابـراا پاسـظ بـه ایـم پرسـه ؟دهـدیمـیا چـه نلـو ت یلـی را نشـان  اواندیم

الهـام ارفتـه از بافــ.  ادبـی دــه هـر ایـر نـاا یجـا هناز دـه  مایاذاشـتهفـر  را بـر ایـم 

همــان فرهنــت اســ.،  اهااســطورکالهــام ارفتــه از  نیــ  ا تمــانی و فرهنگــی اــود اســ. و

ـــد از  ـــر بای ـــم ای ـــد از  اهااســـطورکپـــل ب ـــه او  ای ههرمـــانی و ب ـــه دوم هن بای

دتاً همـان عـاـود، هابـا الهـام از اسـطورة مربـو  بـه مذهبی شکن ارفته باشـد   اهااسطورک

همـیم بـه  شـوندیمـبـا ایـم ت ـاوت دـه فیگورهـا مت ـاوت  شـودیمـتکـرار  ،چینه و نلو

ــدا  ــور، ابت ــطورکمن  ــاهیم و روش اس ــطورک-م  ــد و اس ــن-نل ــ تللی ــی اواه ــدمعرف و  د ش

اــواهیم پردااــ. تــا ایــر فلــوبر  نوازمهمــانم یژولــ ســمافســانة بــه تللیــن روایــ.  اــاکهن

  ویند  پاسظ ا ،مطرح شدک اهاپرسهبه  ندبتواننگارنداان ایم ملاله 
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 بحث. ۲

در ارتبــا  بــا اندیشــة ه دــرا  ان مــادیــ، نلــد ت نلــد-اســطورکبنــاا  اوران، بــرالبـر دیژ

تــا بتوانــد رویکــرد و روش جدیــدا را تلــ. عنــوان  دنــدیمــســ. رهــا ا باشــلارااســتون 

ــد و اســطورک-اســطورک ــن-نل ــا نهــد تللی ــ ،   بن ــیواز  یکــیدر واه ر کــت  یاصــل اهــایژا

ــداوم همد ــگیوران ت ــاف یش ــ.ک ــار ژار اوس ــدة هی ــری  اوانن ــاً دوران  لب ــتگیپدا م و  یوس

و  نمشـتر یژاـیونمونـه،  عنوانبـه  دنـدیمـمشـاهدک او  ینلـد ادبـ اهاروشرا در تداومی 

ــگیهم ــات و  یش ــدر مطالع ــایبررس ــااون او اه ــطورک ا اون ــ.اس ــطورک موعــو   ؛س و اس

ــ یشناســروش.  لــات اوســیدر تلل یاصــلمصــمون  ــپا ژیلبــر دوران ینلــد ادب ــر  ا یرهی ب

ن هــرن یــه تــا اوادــ ااــذارارزش  باشــدیمــاســطورک  یشناســشناا. ةدوبــار ااــذارارزش

سـرردک شـدک بـود   یبـه فراموشـدر دشـورهاا اروپـایی  ااپرومتـه یارا ـستم بر ایر مثبـ.یب

  هــم اســطورک و هــم اســ. اااســطورکر کــارا ــة ت  اهــاروشم یاز بهتــر یکــیهیــار دوران 

 یعنــیاســ.  لبــر دوران یژ ابــرا اهنــر و یعلمــ  یــان هــر تللیــنلطــة هغــاز و پا ،لــاتیت 

ــهمیا ــطورک و ت د ــات ی، اس ــونل ــار هم  ــتند یراهچه ــ هس ــارد ــا ن ت ، ی یه در هن مس

  در روش نلــد شــوندیمــ وارد گریکــدیدر  یاتشــنانروا اهــا کیانگبــا  یو فلســ  یاجتمــاع

 و یعلمـ یو  تـ ا، هنـریایـر ادبـ ندر ابـرااسـ.  ادیـلد ،اسـطورکوران، اواندن د یادب

اسـطورک اسـ.   اسـازدوبارکعمـن  ،ایـر انسـانی دـه ادعـا دـرد تـوانیمـبر ایم اسا    یفن

ــر  ــ دورانژیلب ــاویم ــر، ل »دی ــار ای ــر، ا ت ــود ای ــی، ا ــاً ادب ــرا، اصوص ــ رر هن ــر ب در ای

ــر اــود اســطورک را      اهــاباف. ــای ــارک ســ ســازدیم ــا دوب ــدیمــازا ی  ،63۹3 )دوران  « دن

ن یــت ن ــام  ادهنــدة بســیار اــوبی از ســااتارهان اســطورک ارا ــهیــم دلی( بــه همــ613  ص

 اس. 

ــاا  در  ــااتارهادت ــانســان  اس ــ ت یشناس ــر ی ــه ب ــالگودهمن، ملدم ــومی یشناس و  عم

ــاً در  ــورتاصوص ــطورک اهاص ــکنو  اااس ــد  اهاش ــر، از نل ــطورکای ــن  اااس ــه تللی ب
ــطورک ــی ، ژاااس ــد ادب ـــورک در نل ـــ. اسطـ ــه اهمیـ ـــر دوران ب ــیلبـ ــردازدیم ــد  پ و نل

ـــ ــد-اســطورک»را  اشیادبــ ـــین-اســطورک»و « نل ــ« تللـ ــدیم ــدا، نام ــد او، ابت ــ ، نل   در واه

  تللیــن-اســطورک، بــه طــر  اــاکهنو،  نلــد-اســطورکبــه  اروانکــاو نلــد ردتــی اســ. از 
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ــا دوران ــم ب ــر ای ــمندان ب ــیارا از اندیش ــا  بس ــر ال ــه ب ــ. د ــاویر و »ور اس ــیم تص ب

جدیــد  اهــان امیونــان باســتان دــه داراا دلالــ. معنــایی هســتند و  اااســطورک اهاصــلنه

ــا.یروا ــروزا  اه ــی ام ــون فرهنگ ــات، هنهم  ــاریظ     ادبی ــد ولوژا و ت ــا، ای ــاا زیب ره

ــدارد ــود ن ــم موعــو  یکــی از دو فرعــیة ( 66  ص، 63۹3)دوران  « جــدایی وج اصــلی  ای

ــت او ــراا نوش ــروفه ب ــیار مع ـــتاا بس ــورتم دــ ــطورک اهاص ــکنو  اااس ــر اهاش  ای

بســیار روشــم ایــم  صــورتبهبــار م میرچاالیــادک بــود دــه بــراا اولــیماســ.  در واهــ ، ایــ

ــیه را  ــدفرمو فرع ــا  هن  ابن ــر اس ــه ب ــرد د ــا.یرواد ــان  اه ــاً رم ــی و اصوص فرهنگ

  هستند  ااشدکدم و بیه پذیرفته اااسطورک اهاهیسرماجدید 

اسـ. دـه بـراا اـوانه ایـر هنـرا بایـد  بـاوربـر ایـم  6ژیلبر دوران چون شار  مورون

اســطورة »بـا « اسـطورة هغـازیم»عنصـر  یجانشــینبـراا  اواسـطورة هن ایـر را یافـ.  توجیـه 

« مــم»شـ ص یـا  ژیلبـر دورانن ـر شـار  مـورون بـه ایـم صـورت اســ.ل بـه از« ش صـی

بررســی  داملــاًدلــی(  معنااتــارِ انســان را )انســان بــهرف اِهــا کیانگهنلــدر توانــا ی نــدارد تــا 

دند؛ ایم عمن از هدرت فرد اـار  اسـ.؛ بـراا توجیـه رفتـار و تبـدین ایـم رفتـار بـه هنـر 

ــد  ــات بای ــا ادبی ــری ــا کیانگ در براب ــرد اودســـتایهم ــون  ییه ــه در ف ــا اوداــواهی د ی ی

ــود دارد ــا کیانگ ،وج ــم ا اه ــدادرد؛ ای ــرا را پی ــویتر دیگ ــیار ه ــ ة بس ــر از انگی ــ ک فرات نگی

هــدرت هم ــون ا ابتــدایی اســ. دــه یــم یش صــی اواهــد بــود و هن همــان اســطورة هغــاز

، برالـا  ژیلبـر دوران ن ربـه  رودیمـایـم انگیـ ک فراتـر از فـرد   دنـدیم ادم عمن  مطل 

ــا « مــم» اهــایبولهوســشــار  مــورون،  ــ توانــدینمــ ااــوی  دــهن هــدرتی داشــته باشــد اچن

از ی چنـیم دـارا دارد  اسـطورک یـم اسـطورک اسـ. دـه توانـاییدار دنـد، بلکـه ارا ب ها کیانگ

بــه ایلــی دور  هااسـطورک  رودیمــفراتـر هــاا شــ ص از رفتارهــا و ایــد ولوژاشـ ص و 

ــر ــ ب ــدیم ــودا اردن ــااتارهاا وج ــر از س ــوادص ش صــی و فرات ــر از   ــ  فرات ــدیم   رون

ــا -اســطورک ــد ی ــد نل ـــگی دا اااســطورکنل ــوهعیتی فرهن ــد-اســطورکرد  م ــم اصــن  نل ــا ای ب

در یـا  دـهمیایـا نمـادا سـادک بـراا  شـدکل تصــــویرا تلمینشـودیمـاســـاسی هغـاز 

نیرویـی باشـد  دـهمیادننـدک هـم باشـد و بـراا دااـن دـهمیابـراا هم نیم ایر وارد شود و 
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دـه د دااـن شـوانسـانی  ااهیـپادنـد بایـد در زمینـه و  یدهسـازمانتا بتواند سـااتار ایـر را 

  ایـم اندشـدک  ـااسـ. دـه در نااودهاـاهی فـرد  اایش صـاز  ـوادص  تر یـعمایلی 

ــر ــراا ف ــة اصــلی ب ــه و زمین ــراص فرهنگــی و فرافرهنگــیپای ــان می ــانی، د هم ــا، زب و  هادکی

  دنـدیمـدر مـورد اسـطورة هغـازیم پرسـه  اااسـطورکتصاویر اس.  در تللین هاـر، نلـد 

ایـم اسـطورة هغـازیم  فرهنگـی اشـبا  شـدک اسـ.  اهـاراصیمایم اسطورة هغازیم داملاً بـا 

ــردا را در اــود دااــن شــدک تصــاویر تلمین ــی اســطورة ف ــو  ت ــدیم ــه و  دن ــم زمین و ای

اصن همان اسطورک یا روایـ. اسـ. دـه هـد  هن هشـتی تصـادهاا هزاردهنـدک بـا یکـدیگر 

 در سطح وجود انسانی اس.  

یــا بهتــر بگــو یم الگــو ی  شــنااتیرکاسطوا اهســته»تلــاش دارد  نلــد-اســطورکاــوانه 

« نشـان دهـد ۹متنـی شـ اهی یـا نوشـتارا باشـد توانـدیمـرا در عم  روایتی دـه  اااسطورک

ـــه 68۶، ص  6331دوران، ) ـــر دورانهمـــیم اـــاطر (  ب ـــات  ژیلب ـــراا ایب ـــن رب  هیهاهی

تــا بتوانــد از میــان ســااتارهاا ســطلی بــه  دنــدمیاســتاندا  را بررســی  اهــاآنرم

الگـــوها ی را دــه باعــ  شــکن دستـرســــی پیــدا دنــد و هنگــاک، دهــماا درونــی ســااتاره

 پیدا دند   ،اندشدک هاآنرمب شیدن به ایم 
 

ــان» ــ ررهن ــه رم ــویل ب ــی هن اســـ. ]اســتاندا   ن ــه از  در پ ــم اســ. د ای

ــة عــ یم  ــم لای ــان ای ــانپاو پیه اهاآننشــمی ــادة زب ــاا دهــم نیروهــاا  ،افت پوی

ــا ــه در پن ییالگوه ــا، را د ــان هرزوه ــرؤه ــی را  ااپردازی ــیار درون ــتلالات بس و اش

ــااتار  ــس ــدیم ــازمانو  دهن ــ یدهس ــدیم ــد دنن ــا دن ــدک تلری   «در درون اوانن

   (6۶-69، ص  6316دوران، )
 

، یعنـی روا مصـمون روایتـی دوران مطالعـه را بـر دنیـاا داسـتانبا ایـم نگـرش، ژیلبـر 

بـیم روشـنی   ژیلبـر دوران بـهدنـدیمـ ا یرهیـپاایر و نـه روا سـبا ایـم یـا هن نویسـندک 

ــاوت  ــشــکن و مصــمون ت  ــذاردیم ــه مصــمون نشــان  ا ــایله را ب ــو تم ــدیم ــدیم ده   ب

  هن ــه در نگــاک دنــدیمــریــ ا پایــهشناســی مــدلو  را ازیبو زیباشناســی ادرادــی ترتیــ ، او 

 توانـدیمـژیلبر دوران داراا اهمی. اس. ایـم اسـ. دـه ببینـد چـه چیـ ا در نوشـتة ادبـی 
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ــپاطــورا  ژیلبــر دورانبــدون ت ریــ  ترجمــه شــود  در واهــ ، روش  شــدک اســ.  ا یرهی

ــیم  ســویی دیگــر، از  ،نویســنداان ســادک ، از یــا ســو وچــون اســتاندا  یســینورماندــه ب

 صـورتبهژیلبـر دوران، نـ د اسـتاندا ، ایـم هنرمنـد نابلـه، اسـطورک  ن ربـه  اذاردینمفرق 

ــه ــی ب ــوعی دــه روا رواســااتگی )یعن یــ. ســوار شــدک باشــد( زادک نشــدک اســ.، بلکــه ن

 اسطورک از درون نویسندک جوشیدک شدک و به دنیا همدک اس.  

ــر دوراناز ن ــر  ــا یکــدیگر شــباه.، ژیلب ــان و اســطورک ب ــد و هن اســت ادة رم هــایی دارن

 ی هســتند دــه دــنه اصــلی رایهــاســکانل»ســ.ل ایــم تکرارهــا تکرارهددااز  هــاهنمشــترن 

دـنه اصـلی  ،بیـانی دیگـربـه ( 681، ص  شناسـیاسـطورک« )‘دننـدیمـر شکن دوتاک تکرابه’

ــه را  ــدین ب ــتان تب ــتان در داس ــداس ــدیم ــ دنن ــات از طری ــایی اســطورک در ادبی ــل شناس    پ

ــایی  ــهشناس ــکنهماز تصــاویر  ییهااوش ــاز  ش ــهغ ــودیم ــااون  ش ــطوح اون ــه در س هن د

ااتارهاا مــردم ســدر دتــاا را ایــم الگــوا دامــن ژیلبــر دوران ) شــوندیمــظــاهر  هــاا ارک

ــد نشــان دادک اســ.(  انت ــااِ  شناســی ــژوهه روا  اهام ــه پ صــورت  هــاهندوچــا د

ایلی وسی  اس.، زیرا ایـم انت ـاا از عنـوان سـادة یـا ایـر هغـاز و بـه م موعـه  ردیایم

تدزیین شـدک در یـا مـتم   یا اسـطورک یـا چنـدیم اسـطورة یبـ.شودیمهیار نویسندک اتم 

دـه  هورنــــدیمـابـ ارا را فـراهم » هااسـطورک  ایـم دهــندیمـتشـکین را متن  یااسطوره

 میتــریجهــانو هــم  میتــریدرونــدمــا هن دلـــی. ادبیــات بــا تمــام چی هــایی دــه هــم بــه

تـ ییم « )سـازدیمـ متـثیررا  هـاهنو  شـودیمـاسـ. مـرتب   اااواننـدکعناصر وجودا هـر 

ــطورک ــطورک(  »6۶، ص  اااس ــه هااس ــطة ب ــیوواس ــایژا ــ ص اه ــه مش ــی د ــدة ااص دنن

ــ.هاهن ــن  س ــتم داا ــدر م ــوندیم ــعی.، هن  ش ــاص، هن وع ــلنة ا ــه هن ص ــراا نمون )ب

]یـا  6وا ـدهاا معنـایی اسـطورکرا  هـایژاـیوایـم  ژیلبـر دورانویژای ههرمان و غیرک( دـه 

وا ــد ا تمــانی را  میتردوچــا» اســازواژکایــم  (۹1)شــلبورر، ص    «نامــدیمــ  هــاتمیم

ــد ــه از بدع ــطورک د ــایی اســ. مشـــ ص  اااس ــ. معن ــداراا دلال ــازدیم ، 63۹3، دوران« )س
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ـــ»( و در عـــــمم 9۶۶ص   ـــم وا ــــدهاا دوچـــا ب مشـــ ص تکرارهدددا وســـیلة های

 (   63۶، ص  شناسیاسطورک« )شوندیم

یـا اسطـــورک  اعـــر شـود، بایـد و دـافی اسـ. دـه هن دـنه ادبـی، هن  دهمیابراا 

ـــا  ـــان ی ــــا.یش ـصـمک ـــی  اهـ ـــادب ــــه  اهاباه.ش ـــا دن ـــا ی ـــوندک را ب تکرارش

هــیو وجــه ارا ــه دهنــد  بــه اااســطورکیــا ش صــی.  اااســطورک، یــا مکــان اااســــطورک

اصـلی و سـنتی اسـطورک نـام بـردک شـوند  در ایـم مــورد،  اها.یش صـا تیا  نیس. دـه 

ــا  ــر دوران از ی ــر »ژیلب ــا بهت ــم، ی ــر اس ـــندا ب ـــلی و مسـ ـــرا فعـ ـــلان و بــرت رجـ

بــه ایــم معنــا دــه  (636، ص  شناســیاسطورک) دیــاویمــســ م « م بــر اســم اــاصبگــویی

 اها.یش صـ اهـایژاـیوو  هـادنهبراا تش یص یـا اسـطورة پنهـان، بایـد بیشـتر بـه 

ــردن از  ــام ب ــا ن ــدایگان ی ــم از ا ــریح و روش ــر ص ــه ند ــر ب ــود و دمت ــارک نم ــتانی اش داس

ــان  ــطورکههرمان ــ. اااس ــاور پرداا ــورد، ب ــم م ــر  در ای ــ.ِ  دوران ژیلب ــاً روا طبیع دامل

اســتوار اســ.  وانگهــی، بــراا  ،دنشــی دــه در ارتبــا  بــا ســااتارهاا درونــی ت یــن اســ.

ــم  درن ــر ای ــر دوران ب ــتم، ژیلب ــاورســاا.ِ یــا م ــاً  ب پنهــان  اهااســطورکاســ. دــه غالب

دــه  رودیمــی پــیه تــا جــایهشــکار و صــریح هســتند  ژیلبــر دوران  اهااســطورکاز  مــویرتر

 عنوانبــه هـاهندــه از  ییهااسـطورکاــاهی نویسـنداان بـراا انت ــاا  دهـدیمــ تـی نشـان 

 اوسـیلة شـمار ملـدوده  وانگهـی، اسـطورک فلـ  بـافتنـدیمـبه اشتباک  ،دنندیمالگو است ادک 

در سـااتار متنـی دااـن شـود  هویـ. الگـوا  توانـدیمـهـایه میـتم وا دهاا معنایی یا از

 ــد نصــاا بــه همــارا  صــورتبه هــاتمیمدادا از دــه تعــ» دهـــدیمــوهتــی ر   اااســطورک

 (   9۶۶، ص  هاصورت« )سیدک باشندر

ــاً تلــ.ِ فرمــانِ  نویســندک نیســ.  بافــ.  اِهااواســ. صــور اســطورک در نوشــتار دامل

ــثی اااســطورکروا انت ــاا الگوهــاا  اااســتردکفرهنگــی در ســطح  ــ ریت ــم اــذاردیم   ای

 ن ربـه  در واهـ ، دننـدیمـن را هـم تعیـیم توهعـات اواننـداا فرهنگـی اصوصـاً اهاباف.

تعیـیم شـدک  هااسـطورکظـاهر شـــدن و ناپدیـد شـدن همـیم  بـاتـاریظ جوامـــ   رسـدیم

ـــم  ـــی ای ـــد  بررس ـــپدباش ـــدیل اادورک اهادکی ـــه و تب ـــطورکی د ــــن  هااس هن را متلم

و نلـد تللیلـی  اااسـطورکتللیلـی اسـ.  نلـد  ةعـة اسـطورمطالموعــــو   ،شـــــوندیم
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از  اام موعـــه اااســـطورکل نلـــد دننـــدیمـــمتلابلـــاً همـــدیگر را تلـــــذیه و دامــــــن 

ــراهم  انــددردکاز زمــان ظهــور پیــدا  اامر لــهدــه در  راییهــامیــتم ــراا نلــد تلــــلیلی ف ب

ــ ــدیم ــالیدن ــام ، در   ــه تم ــهد ــن  اهات رب ــی  اص ــد تللیل ــاز نل ــدیم ــد  توان ــاک نل نگ

ــطورک ـــد   اااس ـــ. دنــ ــد را هدای ــطورکانل ــی ااس ــد تللیل ـــا نل ــه دمــ ــو   ب در م م

بـا جهـانی  دهـدیمـیـا فهـم اواننـدک تشـکین  ‘سـلیله ’دـه ا را اجهان اسـطورک»سعی دارد 

دوران، رو ســازد )هروبــ« شــودیمــدــه از اــوانه چنــیم ایــر مش صــی  اصــن  اااســطورک

 (   9۶9، ص  63۹3

یلــی م هــوم ا، نلــد تللدر جامعــه و در هنرهــ اااســطورکبــراا اــ ارش تــاریظِ تــداانِ 

فرهنگـی   ایـم موعـو ، تشـکین ت یـن اجتمـاعیاسـ. دـردک درسـ.را  حوضچة معندایی

روداانـه دـه در پیونــد  اهــاجریان  از اولـیم دنـدیمــرا بـا تشـکین یــا روداانـه ملایسـه 

تـا اتمـام دلتاهـایی دـه روداانـه بـا هن شـرو  بـه  اسـ.یمیهـد اهااسـطورکبا پدیدار شدن 

شــه  تــوانیمــ، شــودیمــهمســایه تســ یر  اهــاجریانوســیلة هو بــ دنــدیمــتلســیم شــدن 

صـد و هشـتاد سـا  و چهـن تـا یـا صـدتعییم درد  ایـم شـه مر لـه بـیم یـا مر له را

زمـان متوسـطی اسـ.  ،(  ایـم مـدت85، ص  شناسـیاسطورک)رجـو  دنیـد بـه  دهـدیمر  

ــراا  ــر دوران ب ــه ژیلب ــه در درون  اهــاجریاند ــ رر فرهنگــی د ــی  هــاهنب ــون ادب ــم مت ای

ادبــی، بــاز همــان تعریــ  ت یــن  جریــان  بررســی دهــدیمــااتصــاص  ،شــوندیمــدرســ. 

یـا  یااسدطورهتدزیین دکدور یدا ؛ بررسـی دهـدیمـادبی هن را انتلا   جریاناس. ده ایم 

 ایر همان هرار دادن دهی  ایم ت ییم در یا  وع ة معنایی اس.  

 ت: یروا ةدیچک، نوازمهمانن یژول سن نةتحلیل افسا 

تـابلوا ویتـراا در از یـا  نوازمهمـانم یسـه هصـه، افسـانة سـم ژولـم داسـتان از یدوم

 ه فلوبر الهام شدک اس.  ب 6اتدرا  شهر روهنددلیساا

ــ بــه مــادرش  یشــیشدل ردیــایمــاو ان ــام  نــدةیدربــارة ه ییاــوهیپم دو یبــا تولــد ژول

م یه ژولـدـ دیـاویمـه پـدرش )اـدا( بـ اایولدـاواهـد شـد و  یملدس هدمه او د دیاویم

                                                 
1. La cathedral de Rouen  
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 ر ـمیبـار و کـاناه یارچک، مـرد جـوان بـه شـازوداواهـد رسـید  بـه یوک و ب راکبه ش

ــد   ــب ــودیم ــات، ، در ا  روزش ــتار  یوان ــان دش ــپای ــ رر و س ــر ب ــوزن ن ــه او  یاهیا ب

ــه ده پــدر و مــادرش را اواهــد دــ دیــاویمــ ــه ب ــیم از علاه  شــکارششــ.  از تــر ، ژول

ــپوشــی چشــم ــدیم ــا  ،دن ــی زود، در شــلن ام ــدااــن  یدراشــانی ن ــامایل ــه  شــودیم د

د او را یــجد یدــه زنــدا دشــدینمــ  طــولی دنــدیمــامرراتــور ازدوا   داتــرلطــ  هن بــا بــه

نـد  در دار کتـا دوبـارک شـ شـودیمـاز هصـر اـار   یشـ  تابسـتان یـا و در دندیمسن د

م ت ــ. ی  همســر جــوان ژولــهورنــدیمــنه درا هصــرش را بــه صــدا در یبــ. او والــدیغ

 دـهمیا ازی میهـد یارچکم هنگـام شـی  در همـدهـدیمـ هـاهنم صوص بـه اـودش را بـه 

صـبح بـه  دـهیزمـان  شـودیمـ یوان را هـم نـدارد عصـبانیـ  یـا یشتم  تد ییگر تواناید

را  ازن و مـرد، زیـرا همسـرش بـه او ایانـ. دـردک اسـ. دنـدیمـ، فکر ارددیماتاهه باز 

  دشـدیمـ اواات ـ.بـا ان ـر پـدر و مـادرش را در  ،  پـلنـدیبیمت ته  ااوابیدک رو

ــد  ــا ازبع ــارم ی ــدا ،د ــادة  یزن ــهس ــاز  اا لیران ــرا هغ ــدیم ــار د  و در دن ــهارودان  اان

م ت ـ. اـودش را ی  ژولـاواهـدیمـ امـداو  ازیجـذام ا، مـردی  شـبشـودیم بانزورق

 اـاکهن  دنـدیمـ، و در پاسظ بـه تلاعـاا ج امـی، او را بـا بـدن اـودش اـرم دهدیمبه او 

و بــه  ردیــایمــســ.، او را در هغــوش یح نیجــ   صــرت مســ اگــرید یســده دــ، یجــذام

   بردیمهسمان 

ماننـد   میپـردازیمـ م هصـهیـا اااسـطورکم ییتـ ددـور یـا بعد از ایم الاصـة دوتـاک بـه 

 اـوردیمـونـد یپ یعرفـان اعملـی ههرمانانـه بـا جسـت و ی،کرمانسـ اها.یروام تمام ییت 

م هصــه یــ، ااســ.دک از اســتعارة معماراونــه دــه بــراا ژیلبــر دوران بســیار مهــم و بــا اســت ا

  از پایــة ههرمــانی داــردیمــاســتوار عرفــانی  ةپایــههرمانانــه و  ةپایــه یعنــی یــم دو پایــا ارو

   میدنیمهغاز 

ــپا ــان اهاهی ــتلو لیههرم ــرودی ــوا نم ــد و الگ ــرت دوران   6. تول ــه ژیلب در پژوهش

 اهـاارزشو رسـیدن بـه  هاانـدازکرسـیدن بـه  اه بـرادـ دنـدیمـد دیثت روا رمان استاند ،

ــان،  ــبا یداســتان. یش صــههرم ــپداز  یبعصــوســیلة بهد ی ــدش را پوشــه دــ ییهادکی ه تول

                                                 
1. Nemrod  
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جنبـة  ردک اسـ. تـا بـردـه کیـژولـیم ت یشتر بـر ریشـة رو ـانیتلوی. شود  فلوبر ب دهندیم

هـدر هنل سـدینویمـم یر ژولـفلـوبر دربـارة مـاد دـهیزمـانهمـان یعنـی درسـ.  ؛شایکی یف

ــ د اــدا راز و ن ــن ــاز ی ــا د ــابر دــهمیارد ت ــراا او هوردک شــد  بن ــم پســر پســرا ب ــا ایم، ای ت

 ابــا مــانتوو او را  پســر اداســ.  ایـم ایــدک در تصــویر نـوزاد تکــرار شــدک اسـ. ـدودا 

 یـاشـتر بـه یژولـیم بنشـان دادک اسـ.   دهایـشـدک بـا مروارمـ یم هبـه اـنزرب . و دلاکِ 

رار اسـطورة کـاز ت ان ـا  صـوریدر ا تـا بـه یـا انسـان معمـولی  ه بـودیوچولو شبدح یمس

ــ ــود دارد یمس ــلی وج ــاد ــم مشــ ص  اه انته ــهصــه را ه ــدیم ــا دن ــاً  ام ــ، تلاصوص ر یی

 دییــتثرا  یم نشـانة الهــیــه ادـ ییهــاینــیبهیپ ابـازوســیلة بهبــه ههرمـان  یداسـتان.یش ص

 ییاــوهیپبــار در مــتم همــدک اســ.ل هســ هــاینــیبهیپم یــم شــدک اســ.  ایتصــم دننــدیمــ

 نـرن اـوز ییاـوهیپ، اـاکهن، و شـوندیمـم دیـدک یه در هنگـام تولـد ژولـد یولده و یشد

دک یــار دیان بســیــپر اهاهصــهه در دــ امبراونــهیپ ییاــوهیم ســه پــیــرنــت بــ رر  ااکیســ

ــانیاســ. از اســطورة  ارارکــو ت ا، بازســازشــودیمــ ــ 6ســه مــوهر یون ــاری ــ 9نا ســه پ ه د

بـا  سـ.یااسطورک، موعـو  بـر سـر جـامیا  در دنـدیمـو بـاز  بافـدیمرا  هاانسان. سرنوش

 ادـه بـا نمادهـا مربـو  بـه مـاک( اهـانیت و  هااسـطورک)یعنـی مربـو  بـه  اونـهماکشة یر

ونـد اـوردک یپ ،دشـندة زمانیـ. اسـ. جریـانمعنـاا اعـطراا در ملابـن ه بـهدـ ییهاناشب

یعنـی  ؛شـودیمـم ظـاهر یر مـادر ژولـیمهـارت در تصـوم اسطورک بـا ظرافـ. و بـا یاس.  ا

 یلـیمـادر، ایعنـی او، دـه  دیـاویمـو راوا  شـودیمـزمانی ده مادر او بـه تصـویر دشـیدک 

، فلــوبر دهــدیمــبــه مــادر رنــت مــاک را ااتصــاص  دــهمیادر عــیم  و در ادامــه  د بــودیســ 

شـندک و مـادرِ دد   ژولـیم پسـر یـاهـاپرانماننـد  دـردیمـ یسـیردوندـه مـادر  سـدینویم

ــدماک ــ.  مانن ــون  اس ــادن ــوانیم ــفهم ت ــرد هن د ی ــرا پیرم ــور چ ــرد )هن هن ط ــگویی د پیش

ا و بــشــد م و از جــنل پشــم در ملابــن مــادر ظــاهر ی عــ یشــیشدرمــردا دــه بــا لبــا  یپ

دــه در مـه ظــاهر  ییاـوهیپ یولدــ  وانگهـی، دــرد(پرتــو نـور مــاک عـرو   الی اـوردن رو

ــ ــودیم ــیه از ناپدش ــ، پ ــدنه در می ــد ش ــان ی ــ، ازار عل ــاد ی ــهماکم نم ــترش  اون را اس

                                                 
1. Des trois Moires 

2. Trois Parques  



  چهارمشمارة       (             دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی)فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه                       619 

 

ه بسـته اسـ. دـولی یرا بـه هـر دو بـازو هـاهنه دـولی دـرنگی اانلرک ا  دستبندهادهدیم

 زارعلـ مـه و از یـا سـو،   زنـدیمـایلـی روشـم پیونـد  صورتبه اونهماکرا به ایم نماد 

ــاهر  ــه تصــاو شدنشــانظ ــ  یرا ب ــرکر ش ــمتصــن  هوردله ــددنیم ــویی د ن ــه یو از س ــر، ب گ

 6مِیتــوندعــ.ِ یادهور طبیــدشــدنه یان ناپدکــ  مزننــدیمــونــد یاســتلاله پ یاهیــنمــادارایی ا

 یژاـیو دـهمیا  در عـیم هاسـ.ش زمـیم( سـتارة مـیجهن اانِالهـه)یا طبیعـ. مربـو  بـه 

صـورت تلییـر نهـایی ههرمـان هـم  ینـیبهیپ ،شـودیمـو پر افت ـار ههرمـان بیـان  جو کیست

در بـاطم ایـم دو  ،رسـندیمـ ن ربـهدر ظـاهر متصـاد  ییاـوهیپه هـر دو د، هرچند ردیایم

ایــم دو را بــه  9دشــاورزامــاک اه نمادهــادــچــرا  ؛هســتند راســتاهممنســ م و یکــدیگر بــا 

یکـدیگر  در ادامـة تواننـدیمـ ییاـوهیهمـیم دلیـن، هـر دو پـ  بـهزننـدیمـپیونـد یکدیگر 

نی را بدهـد ید نمـادیـلداسـ. دـه بـا ن ـرینه وابسـته زن ایم موعو  بـه اـو ان ام شوند و

ــ ــه د ــده ب ــ ام ــد ایهن ژول ــم بتوان ــوهیپم دو ی ــه  ییا ــدیگر را ب ــون یک ــزن هم   اری

     دندمتصن

ــرِ اــوزن ــ رر  ســیاک ن ــیم ب ــه هم ن ــ  ب ــهماکنمــادیم  اهااوشــهمتعل و در  اســ. اون

 ؛شـودیمـدر ن ـر ارفتـه  مِ الهـة یونـانییتـوندو تلییـر  یوانیـ   ـ.یرتلییر  عنوانبهعمم 

دننــدة مــاک(  رنــت ســیاک و تــداان هــایالمرــ)شــکاربان بــ رر اســ. هرتمــیل همــان یعنـی 

همـان مـاک یعنـی همـان مـاک سـیاک،  ؛سـازدیمـنمـاد مـاکِ جدیـد متمـای   عنوانبههن را  ،اوزن

ــدایی دــه  ــیم مــرر عمــدبههن را  یشناســاسطورکناپی ــ اول ــاکِ ؛نامــدیم ســیاهی دــه  همــان م

 اسـ. یژاـیوبـا یـا چنـیم   دهـدیمـهم پایان و هم هغـاز یـا چراـه را نشـان  انزمهم

دهنــدة   مــاک مــردک، نشــانرســاندیمــرا بــه ان ــام  یهبلــ یاــو هیپدــه اــوزن ســنت ا از دو 

ــاتیتمــام   ــاســ.  یوان ــیلة بهه د ــوس ــام نت اندشــدکشــته دم یژول ــاهی  ارأ ــة یو اعل دادا

م یم بـر تـون ن ـریم بـر تـون ن ـرین ـرل »ددنـیمـوانات بیـان یه اوزن از طر  تمام  داس. 

اواهــد همــد دــه پــدر و مــادرت را بــه هتــن  ابــا هلبــی و شــی، روز د ،ســنت ابــر تــون ا

                                                 
مشت  شدک اس.  ایم  به معناا زمیم  khthônشکن ارفته اس. و از واژة یوناا  روا واژة لاتیم chtonienص .   6

 دند  توصی  می جهنمی اس.اان چه را ده م تص با الههص . هر هن
2. Agro-lunaire    
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ـــواه ـــاند یا ـــه)ن« رس ـــلوبورر، ب ـــدیم( 19ص   ،9111نلن از ش ـــنه و ب ـــ ، د ترتی

 هـایشـکلددشی با ان انـدن زو  دامـن والـدیم یعنـی  تـی بـا دشـتم مـادر در هـم والدیم

وسـی  تصـاویر مربـو  بـه مـاک در ایـم روایـ. دااـن شـدک اسـ.  اـوزن  اهاانههمدر یا 

 اهـاارزشبـا  یر و تلـولییـدن بـه تلیرسـ ادـه بـرا دهـدیمـد، نشـان یـنر، نمـاد مـاک جد

ــراا  ــةماکر نمــادیم یمســ دــهمیامثبــ. و ب ــیم روا  اون ــاز شــود اهــاارزشژول و  مثبــ. ب

 جـاهنبـرود و از  یبـه عمـ  هطـ  من ـژولـیم د یـبا بـه عـرو  و نـور برسـد، دـهمیابراا 

  طر  بالا  رد. اود را هغاز دندبه

 ی، سرنوشــتاــوزن نــر( و یولدــه، اــدا )یشــد ییاــوهیپ، یعنــی ییاــوهیپهــر ســه 

ــ ــه ژول ــه را ب ــب. یههرمانان ــم نس ــدیم ــا  دهن ــ. ب ــم سرنوش ــه ای ــانهد ــه اهانش  ااچرا

ن ارفتـه اسـ. کشـ یمتـوال یانم سرنوشـ. بـا چهـار هربـیـ  ااندشدکمش ص  اشاورزدماک

 یل هربـاندهنـدیمـم را تشـکین یمرا ـن دـنه و ژسـ. ههرمانانـة ژولـ هـاهندام از ده هر د

دــردن  یدر زمــان جنــت، هربــان هــاانســاندــردن یار، هربــانکدر هنگــام شــ هــاناوی ردن دــ

ــد ــانیوال ــ.، هرب ــ یم و در نهای ــدا ردن اــود د ــة هاــر زن ــرا در مر ل ــ یزی ــی یژول م، یعن

از هربــانی دــردن اــود  تــوانیمــ یدرســتبهم یژولــ توســ  یجــذامن از پــذیرش درســ. هبــ

ه در  ـ  پـدر دـرا  یتیدـه دیگـر هـادر نیسـ. جنـا نـدیبیمـم وهتـی یرا ژولیزس م ا .، 

از ایــم فلــ  زمــانی   ردیــایمــو مــادرش ان ــام دادک فرامــوش دنــد تصــمیم بــه اوددشــی 

دش را بـا پـدرش مشـاهدک دـه در ها یـا چشـمه شـباه. اـو دنـدیمـ یپوشـچشمعمن 

ر تلـو  ییـو تل رسـدیمـان یـبـه پا یشـدر هدمیه اـ  سـدـم زمان اسـ. یتنها در ا  دندیم

زمـان    وانگهـی، تلییـر و نوشـدای چراـةشـودیمـر چراـه همـادک ییـتلهم نیم و  ییانتها

و ایـم تصـویر چراـه بـا  شـودیمـمعرفـی  ،اسـ. اوچـدح یمسـ یـاه بـه یشببا دسی ده 

 صـرت  6مـاناال ملابـن سـرور و  در »و  رودیمـه بـه هسـمان دـ یکوچدـح یتصویر مسـ

ــرار یمســ ــح ه ــایم ــه« )ردی ــلوبورر، ب ــرار 15ص   ،9111نلن از ش ــد بره ــ( پیون ــدیم و  دن

م چهـار یـدـه ا شناسـدیمـشـتار را د ةم چهـار مر لـیژولـ ، یـطرمی  بدشودیم ترمستلکم

                                                 
1. Seigneur  
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بـه  شـتریب یدمـم یر مر لـه، ژولـدر هـ 6 مـاک برابـر اسـ. اهـادورکبـا شـمار  لاًیدهمر له 

دشــتم  اــاکهن انه،ی، ســرل دشــتار هشــناهــاناوی ل ابتــدا دشــتار شــودیمــ یــااــودش ن د

ــر ــربات ان  ــا ع ــدینه ب ــدای و در وال ــر زن ــا تللی ــا اانته ــاهنش ت ــ ییج ــدام ب ــه اه ه د

ترتیـ ، ژولـیم   بـدیمردیـایمـدک یـجـذام را ناد امـاریبـودن بو مسـرا دنـدیماوددشی 

اســ. در داســتان  اشــاورزدمــاک شناســیاسطورکه متعلــ  بــه دــرا  9ننــدکدیاناشــون. هربــ

نشـان  ابـژک عنوانبـه اـاکهنسـوژک،  صـورتبهم در داسـتان ابتـدا اـود را یل ژولدندیمداان 

بــه شــکن داملــاً فعــا  دیــدک  دنــدیمــدــه اهــدام بــه اوددشــی  االل ــه، البتــه تــا دهــدیمــ

فاعـن و م عـو ، هاتـن  اهادواانـه  ایـم شـودیمـیـان شـکن من عـن نماو در انتها به شودیم

فعــا  و هاتــن من عــن جــاا اــود را بــه دواانــة اعمــا  زمینــی، دتــونیم و اعمــا  هســمانی، 

  پـل بـا ت ـاوتی زیـاد در ظـاهر، اشـون. و تلـد ِ ژولـیم از ایـم نـو  دهنـدیم 3اورانیم

   شودیمت ین نتی ه 

ــان ــا ژســ. ههرم ــ یعمــن ی ــه دور وا ــدیژول ــایی مع م ب ــا دو من ــاســطورک ی  چــر تم ی

ــ ــه  ةاســطور-شــکار و وا ــد ةاســطور-، وا ــداــوردیم ــت د ــهجن ــدة هــدای. عنوانب دنن

اشـم در  یارچکشـل »دهـدیمـنمـرود را نشـان  یلـیان  اسـطورةفیگور ایم ژس. ههرمـانی 

ــا و هدرتمنــد بــر رو»و « ملابــن ســرور و اــال  ــه)« میزمــ اتوان  ،9111نلن از شــلوبورر، ب

ر یم را بـه تسـ یالنهـرمیشـد و تمـام بـ ۶لونیاسا  سن.، نمـرود امرراتـور بـاب  بر (18ص  

 یــااز نمــرود الگــوا  5طانیعاهبــ. شــتــور هواــو در یکم اــاطر ویهمــهورد  بــه اــود در

ــاتح ــ 1را الــ  دــردک اســ.  ف ــااونیژول ــوا  اون ــه ان ــدک دجــدا  ااز نمادهــا یم م هــ  ب نن

مــان د»ســ.ل او یهــدرت و جنگــدا ةدهنده نشــاندــاســ. )ماننــدل شمشــیر، ان ــر و    ( 

ــدازیت ــت»، «اران ــاندر ی ــ»، «م ــ»، «ریشمش ــ ررد ــاردردِ «  ارد ب ــه و د ــاننل ــ یههرم م یژول

                                                 
 ماک جدید  -۶ا چهارم هار ماک ی -9ماک دامن  -9یا چهارم او  ماک  -6   6

2. La violence sacrificielle   

3. Ouraniennes  

4. Babylone 

5. La Fin de Satan  
6. Voir V. Hugo, La Fin de Satan (p. 3-153), in Poésie, IV (op. cit.), «Livre premier : le 

glaive», p. 17-37. 
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، یوانی  ــ.یرنمادهـاا تصـاویر و بــیم او و  ریـان لفرسـا و دمـا یـا مبــارزة جـانبـه

ــار .یر ــلوط .یرو  یکیت ــایی یس ــدک و بازنم ــازمانش ــ.ل یدهس ــدک اس ــ.، ش  در روای

ــا ــه یتوســ    یوانی  ــ.یر انماده ــاتور ارا  ــات و تصــاویر الادی ــدکوان ــااندش  ا، نماده

شـدک ید اـونیبـا هسـمان و اورشـ یا  تـیـ یلـاهم باتیشـدن بـه زمـبا داان یکیتار .یر

ه در  ـا  دـ یپلـوسـیلة بها یـپرتگـاک وسـیلة به یسـلوط .یر او نمادهـا شـوندیمـدک ید

 ةاوشـشـبکه یـا نتی ـه، ایـم  عنوانبـه  نداشـدک تم اسـ. نشـان دادک یشدن و فرو راراا

ـــار .یرتصـــاویر و نمادهـــا در تصـــویر  ـــتار)ها،  یکیت ـــدک  (از جـــوهردوات ترای دی

ــاندرســ. یعنــی  شــودیمــ ــ دــهیزم ــه طــر   دنــدیمــها رد  ااز رو رایجــذامم یژول و ب

بـه تصـاوی  عـرو  ، در انتهـا، تـا ابـدییم  بـدیم ترتیـ ، مبـارزک ادامـه بـردیمـدیگر سا ن 

ل دهـدیمـنشـان  یشـدامیع مادهـاا اتم شود و ایـم تصـویر عـرو  اـود را بـه دمـا ن

 شـدیمـ تـرب ررم را در اـود ارفتـه بـود بـاز هـم بـ رر و یهن دسی دـه بـازوانه ژولـ»

نلن از شـلوبورر، بـه)« دـردیمـوار دلبـه براـورد یـه بـا هـر دو دی دا ده سـر و پاهـابه

ــا، (  ۹1ص   ،9111 ــملردر انته ــة ود ــی ــانیومژة س ــااتارِ ههرم ــه یمِ س ــة روزان  ،در من وم

 اروژولــیم بــر  یو ههرمــان ا  امــا، ااــر دلــاوردنــدیمــ دییــتثو  ههرمــان را امصــا اروزیــپ

 یجهشـ امـده ایـم دلـاورا بـهدـن اسـ. یـم دلیـبـه ا ،شـودیمـباز  یر و تلولییم تلیچن

    شدک اس. ییدواانه و دوتا یعرفاناسرارهمی  یا 

ــه دومــیم ــانیــا )اســرارهمی   ةپایــار ایــم روایــ. دــه ســااتادنــون ب ( و اســتمرار و یعرف

 یدهسـازمانته را در سـه ب ـه یـفلـوبر روا  6میپـردازیمـپیوندِ ههرمـان بـا جهـان اسـ. 

ار کبرجســتة ههرمــان در ارتبــا  بــا شــ اارهــادو بــه  دیوددــب ــه را بــه  یــا، دنــدیمــ

ــه یااتصــاص دادک اســ.، ب ــه د ــاورگــر ب ــیم و  یجنگــ اهــاادل ــددژول  هنیشــتم وال

ــااتصــاص دارد؛  ــوم در ارتب ــه س ــه ب  ــا توب ــا  ب ــتان د ــ.  دو ب ــه او  داس ردن اوس

نشـان  ،پـدرش شـدک در مـورددـه را  ییاـوهیپو  دنـدیمـرا روایـ.  ژولیم ینیزم اارهاد

دـه در  دنـدیمـرا روایـ. ه شـکوک و جلـا  هسـمانی ژولـیم بـ  ب ه هار دسـتیابی دهدیم

جـدا از  ظـاهراًسـازمان روایـی ایـم روایـ.، اعلـام شـدک بـود  به مـادرش ابتداا ایم داستان 

                                                 
1. Portanntt mystique  
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یکدیگر ترسـیم شـدک اسـ.، امـا در عمـ  ایـم سـه ب ـه بـا یکـدیگر در پیونـد هسـتند و 

   شودیمدیدک  هاهنوجود دارد  و ایم ارتبا  در درون  هاهنارتباطی تنگانت بیم 

ــکارچ ــرباز یش ــام  و س ــابه را ان  ــنه مش ــا د ــر دو ی ــدر اصــن ه ــددهیم ــد   از بدن ع

شـکن نمـادیم(  یوانـات را بکشـد و دسـ. بـه هتـن پـدر هبایـد )بـ اًژولیم  تمـ اداوروان

  فلـوبر بـراا بـه تصـویر دنـدیمـاود ب ند  با دشتم پـدر و مـادر او بـر ادیـد اـود غلبـه 

ــ» لســدینویمــدشــیدن شــکارچی  نلن از شــلوبورر، بــه)« شــدینمــم از دشــتم اســته یژول

 دـردیمـبـه پیـران تـر م  دـهی ـالرا در  جوجنـتفلـوبر ههرمـان تی و وه (۹6ص   ،9111

ــر   دشــدینمــرا  هــاهنو  ــدینه را بکشــد، فرامــوش  دــهمیااز ت ــدینمــوال ــ ،   دن در واه

ــنه  ــهدمواد ــیم  یدش ــر ارادا ژول ــایه  درو غی ــه نم ــورد را ب ــم م ــای ــذاردیم ــ» لا  یوهت

انگــار  ،دیدشــیمــاد یــفر اشچهــرکدن یــد ا، بــرادیــدیمــه یرا ملابــن اــوپیــرا  اعــابر

    (۹6ص   ،9111 نلن از شلوبورر،)به« بکشد غ ل. دک بود ده او را از سریترس

نمــرود، ژولــیم فــاعلی انســانی اســ. بــراا  اهــایژاــیوبــا الهــام از اســطورة نمــرود و 

وجـه مهـم نیسـتند و هیوفعـن دشـتم به اهـام عو فعن دشتم  در نگـاک ایـم فاعـن انسـانی 

و دشتم پدر و مـادر نتی ـة طبیعـی ایـم منطـ  بسـیار اشـم اسـ.  بعـد  ندیهینم ساا به

ــر ییاــوهیپاز  ــر ماهیــ. اــوزن ن ــیم ب ــه»ل دنــدیمــشــا  هیهااواســته، ژول ــهن ن ــهن ن ن ن

ان ـام  اواسـتمیمـایـم را ، ایـم ااـر بـا وجـودل »دیشـیاندیمبعد، ن« را بکشم هاهن توانمینم

نلـن از شـلوبورر، )بـهاللـا دنـد  ان را بـه ویـم میـطان ایده مبادا شـ دیترسیمو     « ؟ دهم

 ( ۹6ص  

را  اســرارهمی م ســااتار یژة اولــیــاســتمرار و تـوانیمــ  هتــن، یــهمم اســتمرار جنــونیـدر ا

و  اشـوردیـا ، در یاز زمـان نـامعلوم» ل دنـدیمـم زمـان را متوهـ  یشـتم، ژولـدد  بـا ید

 ی  بـا سـهولتیـمـه چهو  بـردیمـ سـربهواهعیـ. وجـودا اـودش در شـکار  امدفل  به 

    (۹9ص   ،9111نلن از شلوبورر، به)« ارف.یمصورت  میدنیماها  ل یؤده در ر

دـه در هن همـه چیـ  طـورا ات ـاق  شـودیمـروایـ.  اااونـهتوصی  فصاا شکار بـه 

ماننـد اـود را در فصـاا جنـت  ایـرؤ  ایـم فصـاا شـودیمـدیـدک « رویاهـا»دـه در  افتدیم

  همـة ایـم دنـدیمـانی دـه ژولـیم بـا لطـ  الهـی ن ـات پیـدا   یعنـی زمـدهدیمهم نشان 
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ــراا او  ــاها ب ــاپناهگاکفص ــوا  ییه ــدا ملس ــان و زمانمن ــن زم ــم در ملاب ــام ــوندیم   ش

ــاآنمک ــه در  اه ــدا د ــاهنهدرتمن ــه را  ه ــه اولی ــدییبازمهرام ــه اب ــم فصــا را ب ــوبر ای   فل

ــیم  ــانوســیلة دوم ــر وابســتگ یســااتار عرف ــ  ب ــه متمرد ــام متمر یچســبندا ،ید ــو ادغ   د

    دندیمارا ه  اس.

 دــهی ــالرا در  یجنگلــ اها یســ، دینوشــیمــرا در دســته  هاچشــمه    ها  او

 اهامـهین؛ دـردیمـاسـترا .  یر دراـ. بلـوطیـز شـدیمـ، ااـر اسـته اوردیم دیدویم

ه پـر از اـار دراتـان یبـود و موهـا اولـااندـه غـرق اـون و یدر  ال اش.یمش  بر 

مـادرش  دـهیهنگـامشـد   یوانـات و شـیه  ی  او شـبدادیمـ یوانـات و شـی  ابود و بو

دـه  دیرسـیمـ ن ربـهو  رف.یپـذیمـهغـوش مـادرش را  اسـردبـه دیدشیماو را در هغوش 

   (۹9ص   ،9111نلن از شلوبورر، به)  شدیاندیم  یعم ا هایبه چ

ــ ــ  ژول ــیرواب ــادر واهع ــا م ــر ویم ب ــ  برت ــا  اه از رواب ــ ررب ــادر ب ــیزمم ــثی 6ین  ریت

ــ ــذیم ــاان  اــون و ردیپ ــود او را  ییول ــه وج ــد ــانندیم ــ پوش ــهادهور ی ــدن  ارو اهالک ب

اسـ.  هاتـن بـا مـادر -بـ رربـا  یدار دوبـارک و و ـدت بـاطنیـاز د ا  شـکار نمـاددندنوزا

 هیهاطعمــهبــا  طــورمیهمو  اــارداردراتانبــا  دــهییجــاتــا  ردیپــذیمــم مــادر جســم یــا

 والــدیم دشــیهنگــام در  یوانیــر  ی  همــان تصــوشــودیمــه و شــبی شــودیمــارفتــه اشــتباک 

نعـرک  یوانـات و شـیو ماننـد   دـردیمـ، دـ  دیـدوبیمـم یـل او پـا بـه زمـ شودیمظاهر 

ــ ــشــکا  انســان و  و  یجــدا   زدیم ــوان ناپدی ــشــودیمــد ی ــدیل ژول ــا دشــتم وال نه یم ب

ــدیپ ــا ون ــ ررش را ب ــا-ب ــه منته ــادر ب ــوق  ام ــه س ــدرج ــدیم ــت و   ده ــدا جن ــرل ابت س

ــان یدشــمیوالد در ملابــن  اعــطرابه ارا دــه او بــا شــکار بــرا ی لــراک دننــدیمــ تــریطول

م شــکار یدـه هاـر ابـدییمرا بـاز  یهـدرت مطللـ ،  بـا دشـتم پـدر و مـادرابـدییم یـ.زمان

 یدشـمیوالدل شـکار، جنـت و بـودیابـ. دـردک  اهن را بـه و اشکسـ. و نـابود یمـرشیب

 ااپناهگاهـه کـبل دهنـدیمـرا نشـان  ینـیمـادر زم-بـ ررا ونـد بـیپمرا ن  او ابرانه فل  

ــوال ــن اعــطراا کــ، تیمت ــو در ملاب  هــم یدشــمیوالد  هســتند از مــرررار شــوندک و تودرت

را یـز ،شـکندینمـدر هـم مـادر( -م بـه طـر  بـ رریدک شـدن ژولـیشـد یعنی)م منط  را یا

                                                 
1. Grande Mère tellurique 
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ــ ــ م رایژول ــیبیم ــدک مین ــدا ش ــر و ا ــان، ی، اهاشــهیراز » فلی ــاوکیماه ــه و  اه از دســ. رفت

  دندیمه یتلذ( ۹۶)به نلن از شلوبورر، ص  « هاصد 

ــملر ــدنه د ــم ش ــام و دره ــا ادغ ــا نماده ــکنهم اب ــی ش ــا یعن ــبندک و  انماده چس

ــبنان  ــیم چس ــترش هم ن ــدییماس ــاهطرکل »اب ــ اه ــانتو زدکظی ــه م ــه یب ــبیم  « دندیچس

ــه) ــلوبورر، ب ـــ» (۹۶ص   ،9111نلن از ش ــه ابر اهارارکش ــایهت ــم ا ــه ش ــم ب ــهمین  اشتن

ــ ــبیم ــه)« دندیچس ــلوبورر، ب ــپد (۹۶ص   ،9111نلن از ش ــوا اهادکی ــاص  ییها و ه را ا

 م طبله مرت  نمودل ید در همی  باین

ــاط  بســ ــه ز یار ســوزانیاو از من ــرد د ــور د ــعب ــی ــایر  ــرارت اورش ــد  اد موه همانن

دـه بـازوان هـدر سـرد بودنـد دـه هن اگـریمنـاط  دو  ؛شـدندیمـ ورشعله اوداودبهمشعن 

اد بـود یـهـدر مـه زهن هـاهندـه در  یی؛ و دشـورهاافتادنـدیمـم یبه زمـ و شدیماز بدن جدا 

ــه  ــاهدمد ــا  ه ــبحب ــه  ییهاش ــاهند ــد، راک  را ه ــردک بودن ــه د ــا اط ــدیم ــه)  رفتن نلن از ب

 (۹۶ص   ،9111شلوبورر، 

ــه ملــ ــدن ب ــ  یب ــددیپیم ــایو ملــ ،ون ــه ا  رفتاره ــدن را ب ــاــود ب ــایم ــردی م ی  ژول

ترتیـ ، نمـادا از بـدیم  امـن بـا جهـان اسـ.دونـد یه در پدـ دنـدیمـرا هـدای.  اایزندا

را در هغـوش  او یجـذامم یـا بنـابر» لدنـدیمـبیـان  را یجـذامهمیم اونـه اسـ. دـه تلییـر 

ه ماننـد اشـعه یاـود ارفتنـد و موهـاسـتاراان را بـه ییروشـنا هیهاچشـمد و نااهان یدش

ــدد یاورشــ ــداد یافتن ــ)« امت ــلوبورر، هب ــتلال  (۹۶ص   ،9111نلن از ش ــان ةاس ــ یجه ح یمس

 اًاســ.  هبلــ یهســمان اهــاییروشــنااز اتلــاد بــا  یعرفــان اارواح اســ. نمــاد ادــه راهنمــا

همــان دــه بــه دادنــدیمــن یتشــکرا  یاز چســبندا اریتصــاوش ابیمــارا هاانشــانه

 ییهاسـ رکسـباا ابـه  یاسـ. نگـاه یدـاف متلاعـد شـدن، اوابسته بودنـد  بـرا هایشکلهم

را  ییهالکــهچــاهو همــان  ةاســه و دســتد»اســت ادک دــردک اســ.ل  هــاهناز  ام دــه وینــدازیب

ــه رو ــد د ــدنه د ادارن ــب ــدک ی ــدیم ــه)« ش ــلوبورر، ب ــذام  (۹1ص   ،9111نلن از ش  یج

اسـ. دـه او بـا اـواهه از پیونـد سـن. یـا و بنـا بـر  ب شدیم. ینیا را عیبه دن یابستگو

نه یملابـن دهـان، سـ ر دو بـدن، دهـان دریدر دنـارش ب وابـد  تصـو ددنـیمـم دعـوت یژول

ــ ارو ــاتیس ــا دلم ــلانه  ینه ب ــد را هنعاش ــ  یتص ــدیم ــدن ــی  ژول ــا دراز دش ــ. یم ب دن ل 
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ــدشهم ــون  ــداد  اایینمــادارا ،روز تول ــرا امت ــارت  دهــدیم دک از اــون و یپوشــ»دــه عب

شــکار و جنــت و  صــاویرِت یشــکلهم  دادیمــبعــد از شــکار، هن را بــه مــا نشــان « اولــاان

ــرو   ــالی و ع ــواهتع ــر یا ــ ب ــودنیدا م ــان ب ــار عرف ــ یرفت ــ یژول ــ ،م اســ.  فل  ةدر مر ل

ــپا ــاه ااــذارارزش ،یانی ــتل عمــن و ژســته یاال ــر یی ــدیم ــم دــه  دن ــا  ااــذارارزشای ب

ــچشم ــ یپوش ــدک،اتاربنداسا یاز اوددش ــتح  ش ــا ف ــا  ب ــه در ارتب ــه د ــة روزان ــر دواان ب

    دندیماس. دلال.  دتونیم و عرو  اورانی

 گیرییجهنت. 3

ژرفـی  اهاانسـ امدـدام  تللیـن تلـاش دارنـد مشـ ص دننـد-نلـد و اسـطورک-اسطورک

ایـم رویکــرد را بــا   دهنــدیمـرا بـه یــا مـتم ااتصــاص  اااســطورکهسـتند دــه الگوهـاا 

  نشــان دادیــم ،نوازمهمــانم یافســانه ســم ژولــ ،از اوســتاو فلــوبر بررســی داســتان دوتــاهی

 اانـهامنتلد ةچـه اسـت اد تـوانیمـ دتـا ب همـ دهـدیمـی را به اواننـدک ایم توانای نمونه،م یا

ــااتارهاا  ــااز س ــ. اپردازا ی ــداش ــ ، ن ری ــون  یپردازالیددخ ة  در واه ــی هم  هموزش

شناســاییِ  ،  هــد  ایــم ن ریــهاندشــدکه در مــتم بافتــه دــرا یاســ. بــراا اــوانه تصــاو

 ر اس.  یم تصاویاتلاد معنایی ا

پاسظ به ایم پرسـه دـه دـاردرد ن ـام ت یلـی ایـم روایـ. چگونـه اسـ. و چگونـه در 

 ،بتوانـد نااودهاـاک دـهمیابـراا  ژولـیم، بایـد ا ـ. دـه ت یـن نمادسـاز دنـدیمـمعنا تولید 

 دنـدیمـ، تلـاش برسـدرمـ ا اود را از ایم دنیاا مـادا رهـا سـازد و بـه دنیـاا معنـوا و 

 ســـااتارهاا ت یلـــی ههرمـــانی و دیگـــرا ؛ یکـــیدنـــد ا یرهیـــپاجهـــانی دوهطبـــی را 

سـویه را از و یـا مـدارجه. ردتـی  ، ژولـیمایـم هطـ  سـاا.  بـا رم همیـ سااتارهاا 

همی  برسـد  بــا و اسـراررم همیــ   اهاهیـپاتـا در انتهــا بـه  دنـدیمــههرمـانی شـرو   اهاهیـپا

ااودهاـاک، طور نبـه، او نـه فلـ  اـود را تعـالی ب شـید بلکـه توانسـ.، رسیدن به ایم هط 

واهـ ، او توانسـ. اـود را دننـدک در ت یـن اـودش را هـم دنتـر  دنـد  در اذر زمـان نابود

اــود را مســتلر ســازد   ردــ.  یزمــانیبــدنــد و در  صــرت مســیح) ( جاودانــه هم ــون 

از اـوا و شـی بـه  ینیبجهـاناز یا هط  به هطـ  دیگـر، در ایـم داسـتان دوتـاک، تلییـر 
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ــوا هرام و  ــانا ــی نوازمهم ــود دارد  م راژول ــوان  در ا ــاا عن ــیم »انت  ــانژول  «نوازمهم

او دیگــر هن   دنــدیمــ  بــدیهی اســ. دــه ژولـیم تلییــر نیســ. نیـدلیبــ ،داســتانبـراا ایــم 

اســ.  ایـم تلییــر و تلــو   نوازمهمـانو  ب شــندک ،نیســ.  او بـرعکل ر ـمیبــشـکارچی 

م پـل ی  ژولـاو دارد یههرمـاندیاتِتیـاِ ژسـ.ِ بسـتگی بـه وارونگـی  ،در ژولـیم شدک اصن

 انـهمن عل ،یجـذامبـا وااـذار دـردن اـود بـه  ،دهـدیمـبـه دیگـران از هن ده فعالانه مرر را 

ــرر  ــرا م ــذیم ــ  اردیپ ــن ی ــطلا اً م عم ــرارهمی  و اص ــاناس ــ یعرف ــه مب ــانم ید  انوازمهم

ــا  ــد، جنگ ــو و ســرل یشــکارچیدا مــشــدن نواشــ ص ملــد  اســ. ب ــا  دهمیوال ب

ش صـی. دـه  ردیـایمـ نشـی. اازیـاز نهم نـیم م مسـیله یـ  اشـودیمـا یمه یجهان هست

دـه در ایـم صـورت بـاز  دنـدیمـا سـا   گـرانی ـتم بـا وجـود دیهم ابـرا اـداداستانی 

 ترتیـ ،  بـدیماسـ. یشـدانواو  یجوشـدرهمادعا دـرد دـه نمـادا از اللـاق و  توانیم

سـ. یموهبـ. نه و یـا هدیـ ییالگـودهم انوازمهمـاندـه  همـوزدیمـداستان فلوبر بـه مـا 

مهمــان فرانســه  ن اســ. دــه در زبــانِیــم دلیهمــبــه شــایبــاللــاق اســ.  پیونــد و بلکــه 

رفتــه یپذ دـه ی  دســیـو ن ردیپــذیمـاســ. دـه  یانگر دسـیــکسـان بی طوربــهاسـم  عنوانبـه

وسـیلة به دهـدیمـتلـد  سـوق  اسـوبهم را یپشـتکار دـه ژولـ سـااتارِ ،  در واهـ شودیم

ــ تگ ــم یهش ــای ــام اان معن ــو  و معن ــا ا ه ــودات متم ــا  و موج ــوم افع ــ  یمعل ــودیم   ش

 با جهان اس.   یباطن یشدانواوستم به جهان، یپبراا  اس.یتداوم انوازمهمان

ملالـه  یم، بـا پرسشـیاشـودک باشـ امطالعـات بعـد ابـرا اا ـهیدره کـنیا ابرا در انتها،

توجـه  ن ـام ت یلـی م هـومه بـه دـ ژیلبـر دورانا برالـا  روش یـل همیرسـانیمـان یرا به پا

. یـبـه الاه یبازاشـته بـر اسـا  هن بتـوان دـرا جسـت و نمـود  یروشـ تـوانیمـ، دندیم

 اعـرور داملـاً ی. زبـانیـالاهم بازاشـ. بـه یـه ادـم یم بـاور هسـتینمود؟ بر ازبان هغاز 

 رد و هندـونـد برهـرار یزبـان ارتبـا  و پ ن ـامِن و یـم ت یبـ تـوانیمـله یوسمیرا بدیز ؛اس.

زبـان، هنگـاک بایـد دیـد اـوانه اواننـدک ن ـامِ با هشـتی ت یـن و  داد  یگر هشتیدیکرا با  دو

   اواهد بوداز ایم روای. چگونه 
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 چکیده

 ةواقعــدر هــر  واســ   یارتبـــا  یانشـــانه یهـــانظـاماز  یکـــی ،زبــان یانشــانهظــام ن

ــا  ــه ،یارتب ـــانـظام از یامجموع ـــارمزگـاناز  ،یانشــانه یه ـــ یه ـــم مـنط  ، یمـختل

متفــاوت بــا هــع در تعامــ  هســتند   یزان برجســت یــبــا م ،یشــنا تییبــایزو  یاجتمــاع

در ارتبـا  باشـد و   یـد  یانشـانهاز عناصـر  یکـیممکـ  اسـ  نیـز  یزبـان یواحدها

ــان  ــه رمزگ ــته ب ـــوانبس ـــد یفرا  ــد   ش ــو ه ــا  ةواقع ـــیدر  ،یارتب ـــطو   یک از س

ــرار گ ،یلفظــ ــان در ـردیــمــورد اســتفاد  ق ــ   یکــی از ایــ  واحــدهای رمزگــانیر زب  قال

ــدیعی ــنع  ب ــه  ص ــامب ــام  ن ــاهر ایه ــظ ــودیم ــامیا  ش ــا   ه ــ  ا تل ــاز م  از دیرب

ــود  اســ   شناســیزبان ةحــوز نظرانصــاح  ــاگون یهاهیــو نظرو بلاغــ  ادبــی ب  یگون

ــار  یادر  ــا وجــودوجــود دارد ب ــ  ؛ ب ــهآن، ای گــامی اســ ،  ســتهیباکــه شایســته و  گون

 یهاو یشــبــدیعی و بازنمــاییر  ةم ولــدلالــ  در ایــ   ةویشــ آشــکارگریردر ــور جهــ  

و بیشــتر بــه یــادکرد  آن براســان نا ودآگــا  بشــری، برداشــته نشــد  اســ  یرریکارگبــه

در ایـ  م الـه   انـد، بسـند  کرد ییهاشـاهدماا همـرا  ککـر و سـط ی، بـه تعریفی ی انه

 یشــنا تییبــایزبــا رمزگــان  یانشــانه یهــانظامیکــی از  عنوانبــهجای ــا  صــنع  ایهــام 

برقـراری ارتبـا  و نیـز چ ـون یر دلالـ   ةویشـو در ادامـه بـه چیسـتیر  گرددیمبررسی 

    شودیم، پردا ته یشناسنشانهعلع  ةحوزلفظ بر معنا، در 

 شنا تیزیبایی، هنجارفرازی، شناسینشانهبدیع، ایهام،  :هاکلیدواژه
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 مقدمه. 1

 بـه کـه اسـ  علمـی ،ادبیـات بـا مـرتب  اصـلی هـایشـا ه از یکـی عنـوانبه ،بدیع علع

 کــه آوردیمــ میــان بــه ســخ  صــنایعی از و پــردازدمی ادبــی آثــار یرشــنا تییبــایز مباحــ 

 کــه گونــههمان  دگــردمــی اثــر آن آراســت ی موجــ ر ادبــی، اثــر یــ  در هــاآن یریکارگبــه

ــای ــنا   معیاره ــایز ش ــر ییب ــی اث ــا ادب ــدن ی زیجا ب ــه یادور  ش ــاب ــر ةدور یج  و دی 

ــه ایاندیشــه ــر دی ــر ةشــیاند جایب ــدمی تغیی ــاز وردر ،کن ــدیعی صــنایع کــاربرد ب ــو  و ب  ن

ــاآن ــز ه ــه ،نی ــه عنوانب ــای و هاآرای ــایز معیاره ـــنا تییب ـــر یش ــی، اث ــار ادب ــر دچ  و تغیی

 صـنایعی بـه کـردیرو میـان کـه داشـ  اکعـان نکتـه ایـ  بـه تـوانیم پس ؛شودمی ت ولاتی

 ینــیبجهــان نــو  و زمــانی ةبرهــ آن اجتمــاعی و تــاریخی شــرای  بــا عصــر هــر در  ــا 

ــر حــاکع ــادار یارابطــه ،دور  آن نویســندگان ب ــه  دارد وجــود معن ــا  عنوانب ــی در ،ما  دوران

ـــژادتـرک هــایحکوم  کــه ــه تنهــا ح ی ــ  در ن ــهمــه ةطریســ حفــظ منظورب  ، ــود ةجانب

 ایهـام، ونچـ صـنایعی ،ورزیدنـدمی تعصـ  سـخ  آن بـه و کشـیدند میـان بـه را دیـ  پای

 گـرددمـی مشـاهد  مـککور، عصـر نویسـندگان آثـار ةکـریپ در فراوانـیبه غیر  و تناس ایهام

  یـد لبـان بـه چـه اسـتبداد، کــه عــصری هــر در زیـرا ،اسـ  پکیرفته یامر مسئله ای  و

ــه چــه و حــافظ( )عصــر  یند آفـــز یرشــد جامعــه در ،پهلــوی( )عصــر  سیاســ کســوت ب

ــرد،  ـــودبـه  بیشــتری کــاربرد اســ ، غیرصــری  و مــبهع یاشــاکله دارای کــه صــنایعی گی

  یاف   واهد

ــد ــور یب ــژوه  ،منظ ــی ر پ ــ  رو پ ــه نخس ــمفهوم ب ــنع  یشناس ــدیعیر ص ــامیا ب  و ه

ــاییر ةســیطر ــهپردا آن معن ــر ارزش و  ت ــ یبررســ را آن یشــنا تییبایز و یهن ــدکیم  در و ن

 رمزگــانر چــارچو  در آن واکــاویر بــه صــنع ، ایــ  معنــاییر هنجــارفرازیر اثبــات بــا ادامــه،

تـککر ایـ  نکتـه رـروری اسـ  در پایـان ایـ  بخـ  از پـژوه ،   پـردازدیم شنا تینشانه

ــه ــ ر  ک ــوان  نخس ــ  در   ــ  مخا  ــ  اس ــممک ــی ر رو ةم ال ــا  در پ ــان انفص ، احس

بــار معــانی ( کنــد، امــا ح ی ــ  ایــ  اســ  کــه گیرینتیجــهمطالــ  بخــ  نهــایی )ب ــ  و 

ــ   ــ  را حــادگ گــردد و اگــر در  ــوان  ســطور شــد ارائهمطال ــ  حال ، ممکــ  اســ  ای
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کهنــی قــرار دهــیع، فهــع و پیوســت یر مطالــ ، حاصــ   ةزمینــپی بخــ  مــککور، ایهــام را 

  آیدمی

 مسئله بیان. 1. 1

ــوز نظرانصــاح  ــ ، ةح ــام بلاغ ــه از را ایه ــه جمل ــویر هایآرای ــع معن ــدیع عل ــر ،ب  کک

ــدکرد  ــدمی لفـــظی ، ــود اصـــطلا  در و ان ــی دو حامــ  نخســ  کــه دانن ــا ح ی ــی معن  ی

 بـر حـاکع  ـا  شـرای  و اسـتعما  کاـرت اثـر بـر هـاآن از یکـی کـه مختلـم یـا مجازی

 از دور معنـی ،دی ـر سـویی از و روشـ  آن بـر لفـظ دلالـ  و باشـد نزدیـ  فهـع به سخ ،

ــود    فهــع ــ  و]ب ــر لفــظ دلال ـــراد ،حــا  یع در و پنهــان آن ب ـــ صود و م ــتکلع م  باشــد م

ـــ  ) ـــی ن ـــ ،قزوین ـــایب ـــا کتمـــان ةویشـــ  (2/39  ،   6121 ،حمـــوی ؛1/929، ت  و معن

 نویسـند   بـع و فطـرت همیـاری و نا ودآگـا  رـمیر بـا کـه آنجـایی تـا گفتاری پوشیپرد 

 و شــود نــزدی   ودآگـاهی وادی بــه هــرچه و اسـ  مطبـو  و ایـپو ،بـایز ،اس  همرا 

  گرددیم نامأنون و رو بـی و ایـستا ،آید گرفتار تکلم و نشان و نام بند و قید در

 از  یبـ در لفـظ اربردکـ مسـئلة م الـه، نظـر مـورد ب ـ م بــا مــرتب  مـباح  جمله از

ــ  ــ معناســ  ی ــته از هک ــا  م ــ  گکش ـــه ،عالمــان ا تل ـــود  انیاصـــول ژ یوب  و اســ  ب

ــنظر ــاگون یهاهی ــار  یا در یگون ــود ب ــ) دارد وج ــ    ن ــ  ی -616   ، 6911 ،ینیحس

ـــا در ؛(613 ـــم  ی ـــد همچـــون یگروهـــ ،انی  مظفـــر و (91 ،   6143) ی راســـان آ ون

ـــغری،) ــــامم را آن (94-23،    6911  اص ــــمرد   کن ـــ و اندش ـــرید یگروه ـــز    نی

ــدرفتهیپک ــه از ،ان ــد در جمل ــ الراف ــعیف ــو  عل ــار  یا در الاص ــ  ب ــو  ب  ــایز و مبس  ییب

 ینیحسـ نـ  ) اسـ  آمـد  شـماربه ممکـ  و شـد واقع یامــر ،مسـئله  یـا و دارد وجـود

  (611-616 ،تایب ،یستانیس

  یـکـدام نکـهیا و یکـدی ر بـا هـاآن ارتبـا  و م تـوا و صـورت یـا معنـی و لفظ مسئلة

ــ  در ـــر  ل ــی اث ــرمهع ن ــ  ادب ـــرباز از ،داشــته یت ــان در دی ــدی  می ــورد منت   و ب ــ  م

ــه کــه هســتند نیــز کســانی نیــز، غربــی نظرانصــاح  میــان در  اســ  گرفتــه قــرار انت ــاد  ب

ــ ــانهع ةمطالع ــظ زم ــی و لف ــه معن ــ  ةویشــ عنوانب ــار بررســی و ت  ی ــ آث ــدپردا ته یادب  ؛ان
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ــه ــی عنوانب ــری  از یک ــه بهت ــوانمی ،هانمون ــ ت ــی  هب ــدم  لوس ــا تارگرایی روش و 6گل  س

  کرد اشار  او تکوینی

ــان یهانشـــانه ســو، دی ــر از ــز یزب  یکاربردهــا و یدگـیــچیپ تلمـمـخــ و ـطــس در نی

ـــت   ــغ و یاللـفظ ـــظت   ری ــه ،یاللف ــ ب ــوع یهاو یش ــ  در یمتن ــا تعام ـــانـشانه ب  یه

 هــر تـــعام  ةویشـــ و یبرجســت  زانیــم  ابـــدییمـ بـــروز ،مختلــم یهــارمزگان در  ــرید

 در ،آن هـد  و یارتبـا  ةواقعـ نـو  بـه بسـته ،یرزبانیغــ و یزبــان یهانشـانه  یـا از  ی

 یزبــان یهانشـانه  اســ مــمک  ،یارتبــا  ةواقعـ  یــ در  شـودیمــ  یـیتع  ــا  رمزگـان

ــرفاً ـــانه ص ـــ یهانش ـــار در یکـمک ـــرید کن ـــانـشانه   ــا  یه ــند یارتب ــ در و باش  ةواقع

ـــبا  ــر،ید یارت ـــته برجســـته ین شــ   ـــا و باشـــد داش ــه ،هانشــانه ریس ــت و منظورب  و  ی

  شوند کـارگـرفتهبه هاآن  یتسه

 از یرزبـــانیغ و یزبـــان یانشـــانه عناصـــر ،یارتبـــا  ةواقعــــ هــــر در کــــه آنجـــا زا

ـــارمزگان ـــتفاوت یه ــه م ــاوت یهانســب  ب ـــود متف ــ  ةن ــو ،دارد وج ــانه تعام ــه هانش  ب

 و یبرجسـت  سـو ی از یارتبـا  ةواقعـ نـو  ؛شـودیمـ منجـر یمتفـاوت یریتفسـ یهاتجربه

ــا از کــدام هــر عناصــر ةســلط ـــانظام  ی ــع را یانشـــانه یه ــ رق ــدیم   ــرید یســو از و زن

ــد ییتع ــاهم ةکنن ـــارمزگان  ی ـــ  ییه ــه اس ــا در ک ـــه  ی ـــوان واقـع ــ یفرا  ــودیم  و ش

  ابندییم وقو  ،آن باف  در هانشانه

 پژوهش اهمیت و ضرورت. ۲. 1

ــتر ــان بیش ــنجانسخ  و ادیب ــر ،س ــ  ب ــه ای ــا  نکت ــر اتف ــد نظ ــه دارن ــام ک ــی از  ،ایه یک

 کـه گونـهآن ،همـه ایـ  ادر ـور توجـه اسـ ؛ بـ شناسـیزیباییش ردهای بلـاغی بـا ارزش 

 آشـکارگری و شناسـایی بـرای در ـور و شایسـته تلاشـی اسـ ، بـدیعی صـنع  ای  ةبایست

 چنــداننه شــواهدی ککــر بــا ســط ی و واحــد ریفیاـتعــ کردیــاد بــه بیشــتر و اندنداشــته آن

 نظـام ایشـیو  و کاوانـهژر  دیـدی بـا ایهـام بررسـی ،روایـ  از و انـدکرد  بسـند  دلچس 

  نمایدمـی رروری و مهع تریافته

                                                           
1. Lucien Goldman 
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 ـ ریــد انیــم در را ایهــام بــدیعیر صــنع  رفــ ، اشــار  نیــز یــ ا از پــی  کــه  ورهمــان

 کــه آورندمـــی حســا  بــه ظریــم و دقیــ  صــنعتی و برشــمرد والــا  و ارزشــمند ،هاآرایـــه

 فهـع و  یـتأو در ،دی ـر سـوی از و اسـ  رمزآمیـز سـخنان در بـزر  یم ملـ سـوـ ی از

 یایـزوا تـا اسـ  آن بـر تلـاش گفتـار  یـا در ،بنـابرای  ؛کارگشاسـ  و مـثثر ،هاآن درس 

 قــرار بررســی مــورد ،یشــنا تنشانه رمزگــان منظــر از معنــا و لفــظ ارتبــا  مــبهع و مختلــم

  گیرد

 پژوهش ةپیشین .3. 1

ایهـام، سـوای آثـار بزرگـان بلاغـ  کـه ایـ  فـ  را در کنـار  صو  صنع  بـدیعیر  در

تــاکنون ، انــدنمود بررســی در چــارچو  تعــاریم تکــراری و ســط ی  ،دی ــر فنــون بــدیعی

ــه  ــ ؛ البت ــه اس ــورت نتکیرفت ــوینی ص ــرد ن ــی  رویک ــتای چن ــوجهی در راس ــ  ت ــاش قاب تل

ایهـام در بـدیع ن ـاهی نـو بـه »بـا عنـوان  ایم الـه( در 6932چنـاری ) ةملاحظـکوش  قاب  

ــ در( 6911، م ســنی )«فارســی ــهایهــام و دگرســازی » ةم ال ، آقاحســینی «دســتوری هایم ول

ـــ( در 6911و جمــالی ) ــر از ایهــام» ةم ال ــ  تأمــ  در مســیر  هــاییگام ،«فرات ارزشــمند و قاب

 دستیابی به هد  مککور اس   

 پژوهشنظری  مبانی. ۲

 یــا دوگــانه را سـخ  کـه سـ چندبُعـدی و یـا چنـدوجهی  یهاهیـآرا از ،ایهام صنع 

ــدمی چـــندگانه ــ  ؛کن ــا صــنع ، ای ــاییر دوگــان یر از بر اســته ی ــا «واژ » معن  از بر اســته ی

 نیـاز کنـد،یم توصـیم را متـون ،ادبـی م  ـ  یـا دسـتورنویس وقتـی  اس  «جمله سا تار»

 را دارهــامیا یهــا یب و هاجملــه زیــرا ،بن ــرد یبیشــتر تأمــ  و درنــ  بــا هابــدان تــا اســ 

 ســا تار و هــاواژ  ،غیرادبــی متــون در  کــرد توصــیم ادبــی متــون دی ــر همچــون تــواننمی

ـــنها ،جملــه هــر ـــوصیم یـــ  ت ــو  یــ  هــاواژ  و دارنــد دســتوری ت  یــ  و مشــخ  ن

بـی  از  یـا شـودمی  وانـد  نـهادوگ صـورت بـه هـامیا بـا کـه سـخنی اما ،دارنـد ویژ  ن  

ــ  ــی ی ــر آن از معن ــد،می ب ــدنمی همیشــه آی ــ  توان ــا تار ی ــتور س ــهی یردس ــدار و  ان  پای

ــته ــد داش ــیار و باش ــکار بس ـــ  آش ـــه اس ـــهام، ک ــه ای ــتوری هایم ول ــون را آن دس  دگرگ
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بــه قلــع ســیدجواد مرتاــایی، ایــ  تنــو  در بیــان معنــا و بــدیع از بلاغــ  کتــا    ســازدمی

ــه کمــ  صــنع  ایهــام م صــود ــهبه ، را ب ــاوی  ایهــام  یاگون مفصــ  و جــامع در قالــ  عن

ــدمعنایی، ایهــام  ــهچن ــ  شــر  داد  اســ  )و ایهــام ســا تاری،  ی وانچندگان مرتاــایی،  ن

6931    ،619-611 ) 

ـــع، در ــــان در واق ــــ زب ـــان  ـــودر ،یادب ـــد در و دارد  یمورـــوع زب ـــا ، فرآین  ارتب

 مـورد زبـان یـ زیف و صـورت ،زبـان  یـا در  باشدیمــ امیـپ  ـود یسوبه امیپ یریگجه 

ـــوجه ــ  ت ــو  و اس ــ  و مور ـــه مخا  ـــتبار ب ــوع اع ــان  یمور ــ  در ،زب ــد مرات  یبع

ـــرار  یاهـــم ــ ق ــدیگیم ــان در ؛رن ــ زب ــان بر لــا  ،یادب ــه» ،یعلمــ زب ــت  چ ون  مهــع «گف

 «!گـفت  چه» نه ،اس 

 شناسینشانهنظام  در لفظ و معنی جایگاه بررسی .1. ۲

 ةهمــ یبررســ علــع» را یشناســـنشـانه جــامع، تعریفــی قالــ  در( 1،    6311) 6اکـــو

 ةمطالعــ مــورد ةحــوز م،یــتعر  یــا حســ  بــر   وانــدیمــ «یارتبــا  یهافرآینــد

  بـــ  نجـــا،یا در ارتبـــا   شــودیمــ شــام  را یانســان ارتبــا  مــوارد یتمــام ،یشناســنشانه

 ارتبــا  ةجنبــ دو هـر ةرنـدیدربرگ بلکـه ،ردیـگینمـ قـرار دلالـ  بـا ت اب  در اکو، برداش 

  اس  دلال  و

 ،شــودیمــ انیـنما ییهاعاررـه  کشـ بـه هکـ نا ودآگـا  در موجـود رمزگـونر  یماام

ــان یانشــانه یواحــدها همچــون درســـ  ــام از زب ــه ینظ ــعب ــتهیپه ــود  بر ــوردار وس  و ب

 هاســ عارره ایــ هــادا   یــا ةمجموعــ  وانـدن و آورنــدیمــ دیــپد را هـــادا  از یاشــبکه

ـــا هکـــ ـــد از  ســـازدیمـــ رهنمـــون ،فـــرد نا ودآگـــا  ییشـــارمزگ ســــویبه را م  دگا ی

ــاه و لمــاتک سا تارشناســانه، ــ  یراســتا در ،هــاآن از بر اســته عیمف ــ ت اب ــا ینیهمنشــ ای  ب

 نظــام یــ  از یامجموعــه دا ــ  در تشــانیموجود و افتــهی  یــهو هکــ اســ   ــرید لمــاتک

 نشـانه و اسـ  نشـانه وجــود یاســاس رکـ  ،دلالـ   اسـ  میـتعر و  ییتب قاب  ،منـسجع

                                                           
1. Umberto Eco 
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ــر ییهاجنبــه از ،یکســـ نظـــر از کـــه اســـ  یـزیــچ آن هـــر»  «دارد دلالــ   ــرید زیــچ ب

   ( 21،    6311، 6)کلارک

 از هکـبل ، ـوی  جـز یزیـچ بــه دلالـ  را  از نــه را  ــود یمعـان ،ادبـی زبـان هکنیا

 برابـر در را تـو در تـو هـایدلال  از یجهـان ،آوردمـی فـراهع  ی ــو  ــودر بـه دلال  را 

 یراهـ آن،  ـرید ةپدیـد بـا جهـان  یـا ةپدیـد هـر گزینشـی پیوند هک گشایدمی  وانند  دید

 بــر  واننــد  ی«انتظارهــا افــ » از واقــع در هکــ ییمـــعنا ؛اســـ  جـــداگانه ییمعنــا ســویبه

ـــزدمی ـــ  )  ی ـــدی، ن ـــ  در  (131-136،    6912 احم ـــ ح ی  ـــکیریتأوی  ةم ول  پ

ــادب ــیهیئ در و اتی ــام، ،ترفشــرد  ت ــ در ایه ــه  یهم ـــروز نکت ــرد  ب ـــه معطــو  و ک ــا ب   ی

ــواقع ــا امـــا ،نباشــند م ــدود آمــد دســ به ینامعــ گــا  بســاچـــه و اســ   ی ـــعان  ی  یم

ـــرانجام ــ  در س ــا هیئ ــا یمعن ــو ،یینه ــدمی م  ــکی  گردن  در (93،    6312) 2وی وتس

ــ دوم بخــ  ــر» ةم ال ــدبی صــو   در «واژ  و تفک ــان  قی ــانی واژگ ــدی مع ــدمیو بن  :گوی

 « ایستا نه هستند پویا یواحدهای ،واژگان معانی»

ــاز ــا ی نی ــان، ارتب ــع در گفتم ــان واق ــنا تی اس ــکی  دستورش ــدمی را تش ــکا ؛ده  در ل

ــارچو  ــنا تی، چ ــان دستورش ــزی و واژگ ــتور، چی ــز دس ــکاریر ج ــاهیع رمزگ ــمر مف  مختل

ــه ــی دستورشــنا تی، چــارچو  در»  نیســ  تجرب ــ در معن  عملکــرد حاصــ  نخســ  ةوهل

 و نمایـدمی ت میـ  موقعیـ  یـ  مفهـومیر م تـوای بـر گوینـد  کـه اسـ  تفسیری و که 

 نیـاز بـه توجـه بـا گونـاگون، هایشـیو  بـه موقعیـ  یـ  تفسیر و ت لی  در گویند  تواناییر

 ( 19،    2449، 9)هماوند «پوشدمی عم  ةجام ،گفتمان ارتبا ی

 مشـترک وجـه فردبنیـاد،رویکـرد   ـوا  و آن بنیـاداجتمـا  رویکـرد قالـ  در  وا  معنا،

ــة ــا هم ــع رویکرده ــرد از اع ــایحوز  رویک ــو   ه ــهمرب ــان، ب ــیزبان زب ــنا تی شناس  و ش

 نـــظام و اتیــادب نظــام انیـم تفــاوت بـــه توجـه بــااز دی ـر ســو،   اســ  زبــان شناسـیرروان

 یعنـی ؛دارد تفـاوت یزبـان یمعنـا بـا نـا وا  وا  زیـن ادبـی معنـای کـه رف یپـک دیـبا زبان

  آوردمی فراهع یادب یمعنا برای ایماد  تنها ،یزبان یمعنا

                                                           
1. Clarke 

2. Vygotsky 

3. Hamavand 
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 نـد یگو یعنـی اسـ ؛ یمعنـ بـر دلالـ  لفـظ کـارر زبـان، منـدنظامدر قامون و سا تمان 

، سـدینویمـ ایـ کنـدیمـ ادا اوسـ  کهـ  در کـه یمفهـوم ةنشـان عنوانبه را یلفظ سند ینو ای

  اوردیــب کهــ  در را مفهــوم همــان ،نشــانه آن یرو از،  واننــد  ایــ شــنوند  کــهآن قصــد بــه

 بـود  یاولـ کهـ  در آنچـه مطـاب ر و معـاد  درسـ  ،گـکردیمـ یدومـ کهـ ر بـه آنچـه اگر

 از یاصـل م صـودر یعنـی ،هسـ  ین صـ نشـانه در کـه شـد معت ـد دیـبا ناچـار ،نباشـد اس 

ــ حاصــ  آن ــودینم ــار و ش ــبا ناچ ــ در دی ــ یپ ــان افت ری ــرید ةنش ــود ی  ــارچو   ب و در چ

ــانی، ــا زب ( 221،    6916ناتــ   ــانلری،  نــ  ) کلمــات یمــاریب و یپژمردگــ ه،صــین   ی

 ،اســ  متفــاوت کاملــاً اتیــادب مــورد در مســئله  یــا در جای ــا  م ابــ ،  شــودیمــ  وانــد 

ــرا ــی زی ــو ر از یک ــا وج ــانر زریتم ــادب زب ــان از اتی ــاد زب ــاتریترک ،یع ــد ب ــ  آن عیب  در  اس

  ریــترک قواعــدر یعنــی ،یکلــام ایــ ین ــو قواعــدر کــه دارد وجــود یاریبســ یهــاامیپ ،اتیــادب

   بردیم  یب از زبان در را واژگان

 ییمعنــا دریــجد یواـم تــ متوجــه را مخا ــ  ،ییمعنــا رمزگــانر از فــرارفت  ایــ شکســت »

 اعتبـار  یـا بـه و رودیمـ فراتـر یاقاعـد  هـر از ،ناآگاهانـه ایـ آگاهانـه ،یادبـ زبـان  کندیم

 شـعر و  وانـد زبـان مـداوم ان لـا ر و زبـان اقتـدارر از زیـگر یمعنـا بـه را اتیادب بتوان دیشا

 (211 ،   6914 ،یاحمد)  «شمار یب یمعناها به معنا  ی از گکر را

ــادب ــدگیآفر در اتـی ــ  از ینن ــه دلال ــه چندگان ــه از ک ــایی جمل ــایتوان ــی ب ه ــان یع  زب

ــ  ــر  ،اس ــی به ــدم ــه و جوی ــامیا ب ــدمی ه ــوانمی  رس ــ  ت ــر گف ــامیا ه ــ  یدارا یه  دلال

  س ین امهیا متام  ایچندگانه دلال  هر یول ،اس  چندگانه

ــاب »  ــا مط ــانی ب ــد تری بنی ـــا تارگرا شناســیزبان ةقاع ــهآن، س ــه گون  را آن ســـوسور ک

 بـی  تــمایز را  از زبــان در معنـا ،پـکیرف  عینـاً  ـود ةنظریـ در نیـز لاکــان و کـرد تـبیی 

 زیـچ  یـ یزبـان یتل ـ در زبـان ؛کلمـات کاتـی کیفیـات را  از نـه و شـودمی ایجـاد هانشانه

 یدومــ در و دانــ   ــدم  در اســ  یابــزار یاولــ در : ــرید زیــچ یادبــ یتل ــ در و اســ 

   (61 ،   6914 ،شنانح )  «هنر یبرا یعنی ،ینندگیآفر یبرا ایماد 

ــی متمــایز، همــوار   ــر ادب ــ ر ازدر یــ  اث ـــه هـــانـشانه  ی ـــصو ب  از زیان ا ی ـــ یریت

ــ انت ــا  اســ ، مهـــع ارتبـــا  نـــو  ـ یــا در آنچـــه ؛عیرســیمــ  یــواقع ــ ةتجرب  و یدرون
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 ةتجربــ انت ــا  در یزبـــان یهانشــانه رســانریاریــ ،یارتبــا  یهانشــانه ریســا و اســ  یفــرد

  هستند یشـنا تییبایز احسانر و درون

 ایهام بدیعیِ صنعت .۲. ۲

 معنـا ةگسـتر بـا هکـ ع اسـ یدر دانـ  بـد صـنایع  یاربردترکـاز پر یکـی ،هیتور یا ایهام

ــامیا ســروکار دارد  ســخ  در ـــه ه ـــع )ب ــدن(کاف گمــان و وه ــ ن ــتور ای  در و دنی)پوشــان هی

ــه ،(گفت ســخ  پــرد  ــتعب از شــیری  ایگون  آورد  ایواژ  ،کلــام در هکــ ســانبدی  اســ ؛ ری

 ی ـرید و اسـ  ارکآشـ آن بـر لفـظ دلالـ  هکـ یـ نزد یکـی باشـد: معنا دو یدارا هک شود

 نهــان، ایقرینــهواســطة به سند ینـــو ایــ ند یگـــو  اســـ  پنهــان آن بــر لفــظ دلالــ  کــه دور

 نخسـتی  در کـه وریبه ،بتوشـاند یـ نزد یمعنـا بـا را آن امـا نــد،ک قــصد را دور یمـعنا

ــورد ــنوند  ،بر  ــ ش ــد ، ای ــت م صــود را آن  وانن ــدارد لعکم ــ  ) پن ــو ن  ،   6121 ،یحم

ــــیو ی ؛14 ــــو ، ؛612 ،   6126 ،س ــــامی  (191-199 و 263-261 ،   2444 مطل  اس

ــتخ همچــون دی ــری ـــ هیــوجت و غالطــهم ابهــام،  ،ی ــر زین  امــا ،اســ  شــد  ا لــا هــام یا ب

   دارد هاییتفاوت هـامیا با طلاحاتصا  یا هک اس  آن ص ی 

تعریفـی جـامع و مـانع از ایهـام نبـود، بلکـه هـد  بیـان  ةارائـآنچه در بالا آمد، به قصـد 

ــات و آرا ــورد ینظری ــنع  م ــو  ص ــت ان در ص ــاگون گکش ــ   گون ــ ؛ در ی ــ  اس ب 

 :  ساد  و در قال  تعریفی کام  باید گف  که ایهام بندیجمع

ــه » ــ  از اینک ــارت اس ــا  ایواژ عب ــ  معن ــی  از ی ــه ب ــد ک ــت  بیای ــد، در م ــته باش داش

معنایی مشهور و زبانزد و معنـا و یـا معـانیر نـه چنـدان آشـنا و مشـهور  گـا  تنهـا معنـای نـه 

چندان آشنا و مشهور از آن واژ ، گـا  هـر دو معنـا و گـا  بـی  از دو معنـا مـد نظـر گوینـد  

 (611،    6931)مرتاایی،   «اس 

ــندگان و ب ــاعران و نویس ــه ش ــورد توج ــاز م ــنع  از دیرب ــ  ص ــ   ای ــود  اس ــاغیون ب ل

ــو ــدود (6121) یحم ــارمی  ح ــا کاز  چه ــو ت ـــه را  ی  ــا ب ـــورو   ی ـــتصا  م  ا 

 و  یارزشــمندتر را هیتـــور او  اســـ  رد کــ ادیــ آن یبــرا فراوانــی شـــعری شـــواهد و داد 

ــر ــون  یبرت ــ ران  و اد  فن ــر  زیس ــماردیمب ــ ش ــر هک ــ ه ــوان را سک ــ ت ــه یدسترس  آن ب

 شـاهد صـدها بـا همـرا  را یتــوجه قــاب  حــجع ،یمـدن  انسـیدعلی ،گونه یهم  س ین
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ــا   ــارما ــتور ةدرب ـــ هی ــی    ن اردیم ـــ اشتههمچن ـــست لی یهان ـــیز م ـــا  در ن ـــامیا ب  ه

  (6336  ،یام خیش ن  ) اس  شد  میتأل

 بــارر بـر آن، از اسـتفاد  بــا و شـاعر اسـ  یعمــد معمولـاً شـعر در هــام،یا بـروز و ظهـور

 اکاـرر در هـامیا رسـدمی نظـربـه  بـردمیبالـا  را شـعر یهنـر ارزشر و افزایـدمی شـعر ییمعنا

 زیـن ل ـا   یـا از و گیـردمیبـر  در زیـن را    ه ویتشـب ،اسـتعار  رریـنظ تصـاویری ،یادب متونر

ــا ــ ر ب ــه دلال ــو ر از چندگان ــنا تیزبان ن ــاوت ش ــرا دارد، تف ــ ر زی ــه دلال ــو  از چندگان  ن

  یــا و اســ  واحــد ســا  ر ایــ واژ   یــ از یچنــد معنــ ایــ دو برداشــ ر آن، شــنا تیزبان

  دارد یروشن یزبان عل ر چندگانه، برداش ر

ــام ملفــو  ــی ،کل ـــاید اســـاسی را ســخ  یعن ــری مهعتری  و ب ــزار انت ــا  اندیشــه و  ت اب

 وا اپوکـت بــه را انــسان  یـا  و کهـ  ،هـامیا دانسـ   انسـان بینیجهـانرک  اصلی ظهـور 

 ایـ   داردمـیوا  تلـاش بـه ،نـد یگوسـخ   نظـر مـورد یمعنـا اف یدر یبرا را آن و داردیم

ــ  ــ حال ــاً ،یروان ــکاک و ســخ   یجــکاب باعــ  عموم ــ الت ــان و شــودیم یادب ــد  یزم   وانن

م صـود   باشـد آگـا  عبـارات و هـاواژ  مختلـم یمعـان از هکـ ابـدیدر را هامیا ةآرای تواندیم

 نفسـهفی، کـه باشـد معنـایی ةرسـانند و پیـامی بیـان ر کـه اســ  ســخنیاز سخ  گوینـد ، 

ــ  ـــا   ی ـــ  س ـــعنی ؛اس ــه ی ــ  ایمجموع ــنظع اس ــد و م ــه کارآم ــد فراهع ک  از آم

  اندیافته پیوند ویژ  ایگونهبه که اس  (   و ها)واژ  اجزا سازیهع و نشینیهع

 دارنــد، ســهمی ســخ  ســـا   پکیریســـامان در یــ  هــر کــه آنجــا از را اجــزا  ایـ »

ــدهای ــا تاری واح ــاز ( س ــام )س ــداد نه ن ــرای و ان ـــر ب ـــ  ه ــی ،ی ــا   ن ش ــر در   نظ

 اســ  ایشــد حسا  ســازیهع و ویــژ  پیونــدهای آمــدپی ســخ ، ةویــژ ســا    انــدگرفته

 انـدگرفته نـام ‘روابـ  ســا تاری’ کــه پیــوندهایی دارنـد، هـع بـا سـا تاری واحدهای که

 (11 ،   6914 )راست و،  «شودمی دگرگون نیز سخ  سا   ،هاآن دگرگونی با و

ــهچ ــون ی  ــان یریکارگب ــ  متعــددی  ،زب ــه عوام ــه دارد یبســت ب ــدام از  ک ــاآنهرک  ،ه

ــبا ،هــاآن انیــم واهــد داشــ  و از  یرســانامیپتـــأثیر  ـــاصی در ســـخنوری و  هنــر و  دی

ــری مهعاســتعدادهای فــردی را  ـــس و اساســی ت ــد از ســویی دی ــر، ؛تری  عامــ  دان  هرچن
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بــا  ،اسـ و شـعر  ادبیـاتدر زبـان  چندگانـه دلالـ  از ینـوع هـامیا کـه عیریپـکیمـاگرچـه 

 ( 13،    6331، 2)سو داندیم شعر یمنط  استدلا ر را هامیا ،6اکوبس ی حا  یا

ــ  ــاریفی اغل ــه تع ــام از ک ــه و ایه ــایگون ــ  در آن ه ــاغی کت ــدیع بل ــد و ق ــد  جدی  ،آم

 ماــا ، بــرای؛ شــودنمی دیــد  هــاآن میــان چنــدانی تفــاوت و اســ  یکســان و مشــابه ت ریبــاً

ــی ـــه تعریف ــایی ک ــ ، آورد  (213 ،   6919) هم ــوداری اس ـــعاریم از نم  پیـــشنیان ت

 اس :

ــوهیع و تخییــ  را ایهــام صــنع » ــه و ت ــه لغــ  در او  ةکلمــ دو  گوینــدمی توری  معنیب

 گفت سـخ  پـرد  در و داشـت پوشید  را سـخنی معنیبـه توریـه و افکنـدن وهـع و گمـان به

ــدیع اصــطلا  در و اســ  ــد لفظــی کـــه اســـ  آن ،ب ــیر دو دارای کــه بیاورن  و نزدیــ  معن

 دور معنـی بـه نزدیـ ، معنـیر از شـنوند  کـه ببرنـد کاربـه  ـوری را آن و باشد که  از دور

   « شودمی منت  

 ،بــعید یـا قریـ  معنـی ملائمـات اسـان بـر را ایهـام ،هـاکتا  از بسـیاری در ،همچنی 

،    6913 کاشـفی، واعـظ نـ  ) انـدکرد  ت سـیع مبینـه و مرشـ ه مجـرد ، ةدســت سه بـه

 ( 291 ،   6919 ت وی، ؛631 ،   6911 آهنی، ؛291-291

 گیرینتیجهو  بحث. 3

 کــه بیــاوریع مســائلی شــمار در تــوانیعمی را مفهــوم و م صــود مطلــ  ةعررــ چ ــون ی

 بـه شـود، رعایـ  کهصـورتی در و شـودمی مربـو  سـخ  م تاـایبـه ایـ ا حـ م تاـایبه

 بــود ســخ  و    » (11،    6911) عنصرالمـــعالی ةگفتـبـه  دگــردمـی افــزود  سـخ  تـأثیر

 دی ـر عبـارتیبـه ،ســخ  هــمان و گـردد تـاز  رو  ،آن شـنیدن از کـه عبارتیبه ب ویند که

 « گـردد تـیر  رو  که گفت  توان

 را یافت چندگانــه دلالــ ر اســتعداد هرچنــد ،متعــدد عیمفــاه داشــت ر صــر ر بــه ،واژ   یــ

ــ  یدارا ،باشــد داشــته ــه دلال ــ   ســ ین چندگان ــ دلال ــ ةچندگان ــا یواقع ــان تنه ــپد یزم  دی

 کـه دهدمــیروی  یوقتـ مسـئله  یـا و شـود برقـرار عیمفـاه  یبـ ی اصـ ةرابطـ که آیدمی

                                                           
1. Jacobson 

2. Soon Peng Su 
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 ،بافـ  بـه توجـه بـا بتـوان اًیـثان و ردیـگ قـراریـا غیرزبـانی زبانی  باف  در اولاً ،جمله ای واژ 

  شد قائ  آن یبرا یمع ول متعددر یمعان

 معت دنـد و نـددارن یتـوجه یزبـان بافـ ر بـه ،2فـودور و 6کتـز دـجرالـ همچـون یم   ان

ــد  ، ــا   ریورــع در جملــه هــر رریتعــاب کــه ــم از اســ  ایگزی  در آن متعــدد رریتعــاب انی

 از یمعــان سلســله  یــ ،یزبــان ســا  ر هــر کــه اســ   یــا شــاناستدلا  و یانفــراد حالــ 

  یـا  اسـ  آمـد  فرهنـ  در کـه ییمعناهـا همـان ؛ یعنـیدارد هـاواژ بـرای  شد تعیی   یپ

 معنـاایـ  بـدان امـا ،نبـود سـریم رسـانیپیام ،بـود  یـا جز اگر و اس  درس  یحد تانظریه 

ــه م ــدود هــاواژ  یمعــان کــه ســ ین ــا اگــر  باشــد ،آمــد  هــافرهن  در آنچــه ب ــاً معن  کامل

  بـود  واهـد یمنتفـ بافـ  در زبـان  ریـ لاق و پـکیریانعطـا  ،باشـد مفـرو  و مشخ 

ــ ــز ةفررــیو  یتل  ــودور و کت ــا ف ــک یصــورت در تنه ــه اســ  یرفتنیپ ــه ک ــان ب  ســط ر در زب

 در و زباننــد کــاربرد از اینمونــه ،یشــعر و یادبــ متــون امــا ،عیکنــ توجــه آن ینــوع یانتزاعــ

ــاآن ــر ،ه ــا یدارا اســ  ممکــ  واژ  ه ــغ ییمعناه ــرداً آنچــه از ری ــته منف ــو،  باشــد ،داش )س

6331    ،11 ) 

ــاغی  ــ  بل ــاریم پیشــینیان در کت ــام، صــرفاً براســان تع ــه صــنع  ایه ــر بخــواهیع ب اگ

ابتـدا یـ   ،چـه لفظـی و چـه معنـوی ،هاـهامیـاایــ   ةهمـدر کـه گفـ   توانینمبتردازیع، 

تـوان حتـی نمی ؛شـودمعنـی دورتـر پـی بـرد  میرسد، ســتس بـه   مــیکهعی  بـه معنی م

ــ   ــهگف ــاً ک ــاً قطع ــیر و حتم ــ  معن ــی دوم ای ــ  و آن معن ــر،   او  اس ــویی دی   دراز س

تـوان یـ  معنـی را بـر دی ـر مــعانی تـرجی  داد، بلکـه عوامـ  نمی اصـولاً ،فراوان یموارد

ــ در اســ  ممکــ متعــددی  ــ  داشــته باش ــی ن  ــد  در آننمعن ــه حاــور کهــ   وانن  ،د ک

 آشــنا باشــد، یمعــانی متعــدد بیشــتر احــا  هرچــه مخا ــ  نســب  بــ؛ دارد یاساســ ین شــ

ــو  ــد وج ــد ش ـــیشتر  واه ـــزد او ب ــام ن ــ  ) ایه ــفی،  ن ــظ کاش ــر   (664،    6913واع ب

، بــدیع از بلاغــ پیرامــون ایهــام در ( 6931) همــی  اســان اســ  کــه در تعریــم مرتاــایی

                                                           
1. Jerald Katz 

2. Fodor 
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ــرز  ــا  و  ــدون حــد و م ــوتعریــم صــنع  و تلــاش جهــ  شــنا   آن، ب ــان  یاژ ی بی

 واژگانی و آگـاهی م دود نسازد  گردید  تا مخا   را در تن نایر

 ییجــدا نـارگــکاشت ک ةدربـار یعمـوم یتـواف  امـروز  هکـ را  یـواقع  یـا ، ولـرنه 

ایــ   و بــر شــماردنمی آمیــزاغرا  چنــدان دارد، وجــود یمعنــ و صـــورت مـــیان کلاســـی 

ــاور ــااســ  کــه  ب ــود  مطــر  ارســطو روزگــار از ،امــر  ی  هــایرمانتی  ن ــد در و اســ  ب

 ةوســیلبه ،پیچـــید مســیری   ــی  یــ ر از و گیــردمی قــرار نظــرمطمــ    ــرید بــار آلمــان،

ــ ــ جیالرک ــ فرانســه هایسمبلیســ  اب ــانکتس ید» ای ــد وارد 6«س ــ ن  ــرن یادب ــتعیب ق ــن س  زی

ــودمی ــه و ش ــهک ب ــک  و روچ ــدانتمن و رون گرایانش ــجد   ــآمر دی ــع ییایک ــدمی ه  رس

 هـــر بـــرای» کــه هاســ زبان ن ــ  فرانســه هایسمبلیســ  ةگفتــ  یــا  (6911 ولــ ، نــ  )

ــهیاند ــ  ،ش ــ ی ــ ةجمل ــه رمن ص ــود فردب ــتوی،« دارد وج ــ (؛11 ،   6911 )تولس  در یحت

ــزد ــک  ن ــزرون  گرایانش ــطلا  ،نی ــرا Form  اص ــان در هک ــ زب ــیب یفارس ــطلا  ترش  اص

  رساندمی هع را معنی مفهوم ،دهندمی قرار آن معاد  را «صورت»

ــع بلاغــ  در نظرانصــاح  ــلام عل ـــ   ،اس ــ و صـــورت ب ــا را یمعن ــوان ب ــظ عن  و لف

ــی ــدداد  بســ  معن ــم از و ان ــا انی ــه یبعاــ شناســانادبیات  ی ــه یبعاــ لفــظ، ب ــ ب  و یمعن

 اسـ  یسـک  ینخسـتجــاحظ  ،انیمــ  یـا از  اندبخشـید  اصـال  دو هـر بـه  ـرید یعاب

ــ ــا هک ـــنای  ب ـــیشتری ع ــه ب ــا ب ــ   ی ــ  ب  ــ او ؛پردا  ــ را یمعن ــ فی ةمطروح  الطری

ــــه 21 ،   6911 عــــدنان،) دانســــ می ــــوان از ن  ب ــــظ و (ال ی ــــرمهع آن از را لف  ت

 ةجنبـ بـه تنهـا لفـظ یو دگا یـد از دارد،  یتصـر عـدنان دیسـع هکـ گونهآن البته  شمردبرمی

ـــ مـــ دود شــعر یــیآوا ــ هکــبل س ،ین ــا ةجنب ـــ را آن ییمعن ـــر در زین ــردمی ب   (همــان) گی

ــدگا  ــدال اهر» دی ــان عب ــار ای  در «یجرج ــهبه ،ب ــرید ایگون ــ    ــعر ارزش او ؛اس ــه را ش  ب

 جرجـانی،) « عـَمَ اللفظفـَ یعنلمَابرـ رتفـَظَ کاإ وَ» :نویســدمی و لفـظ بـه نـه ،دانـدمی یمعن

ــا ؛(13 ،   6141 ــا ای  ب ــه ،ح ــه وی آنچ ــوانب ــ عن ــدمی ینـمع ــا ،شناس ـــعر یمعن  یش

 ،اســتعار  ه،یــناک ماننــد هاییگریصــورت کســوت در الفــا  ثــانوی دلالــ  را  از هکــ اســـ 

ــ  ــام  تمای ــدمی رخو ایه ــا، نمای ــهجایی ت ــوانمی ک ــای» ،را آن ت ــ معن ــنام «یمعن ــ  ) دی  ن

                                                           
1. D.Sanktes 
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 ریتصــو بــه یانتزاعــ امــور اســ   کـممــنیــز  اتیــادب در  (241-244،    6141جرجــانی، 

  دهدمـی دس  ،یزبان هایهستی ینیجانش ای ینیهمنش ةوسیلبه ،انکام  یا و ندیآ در

 تعدد معنا از سویِ لاکان ةنظری .1. 3

 ، ـع پردا ـــنی کــه در ایــ  بخــ  از م الــه بــه آرا و نظریــات او  واهیــیکــی از کســا

ــ ژاک ــاو پزشــ ، م (6316-6346) انـلاک ــه فرانســوی ةبرجســت فیلســو  و روانک  اســ  ک

ــدود  از ــا ح ــ هایس ــتاد ةده ــادیم هش ــه ،یل ــتریب در وی هاینظری ــه ش ــوم هایحیط  عل

ــر و یاجتمــاع ،یانســان ــه   اندداشــته مســتمر ینفــوک یهن ــد جــزب ــدر زی مون روانکــاو  فروی

ــات م (،6111-6393) ــه از او نظری ــون پردازانینظری ــود چ ــوی کل ــترونر ل ــنانقوم اس  ش

 یاکوبســـ ر رومـــان و (م 6369-6111) شـــنانزبان دوسوســـور فردینانـــد ،(م 6341-2443)

وی ایـ  اســ   دربـارةقابـ  ککـر  ةنکتــدی ـر   پـکیردمی تـأثیر (م 6312-6131) شـنانزبان

 بسـیاری از بایـد ،او کارهـای ةمطالعـ بـرای و اسـ  مشـهور فهمیسـخ  بـهکلـام   کـه او

  داش  ا لا  وی، هایزمینهپی  و هاتئوری

ــراـهمــوار   ــود را در حــکــان ال ــه فرو یا  تلــاش ب ــبازگشــ  ب ــد ی ــدیم   پــس از دی

ــا  ــرا هاس ــاش ب ــه یا یتل ــ یآسنک ــ یشناس ــارچو   یروان ــهدر چ ــک یهانمون و  یپزش

ــه ــابع عنوانب ــس یزاز  یت ــرار گ یشناس ــق ــان ای ــرد، لک ــی ــه ی  فرر ــرد ک ــر  ک ه را مط

از  یسـ ، بلکـه ناشـیوجـود انسـان ن یسـتیاز عملکـرد ز یناشـ ،انسـان یروان یشناس یآس

 و هااســطور  از را دیــفرو یشــنا تروان ةیــنظر ةیــپاه، ی  فررــیــزبــان اســ   او براســان ا

ــتعار  ــه ،هااس ــنظر ینوعب ــان ةی ــد یزب ــردیتب ــع،  ؛  ک ــدر واق ــل ةنکت ــا یاص ــ ی  ،  بازگش

  (6319، 6)کلمن  در نظر و عم  بود یسا تار اصل عنوانبهقراردادن زبان 

 چــون شناســانیزبان آثــار از ثرشــدنمتأ بــا توانســ  کــه بــود  یــا لکــان ةعمــد دســتاورد

ــیفرد ــور دو دنان ــ  و سوس ــ ی روم ــا  ،اکوبس ــد را نا ودآگ ــ مانن ــانر  ی ــا تار زب  ،افتهیس

 میـتعر زبـان ةم ـدود در را  یـواقع او کـه عیریکـبتـ دیـبا ،لکـان فهـع یرابـ  کنـد یمعرف

 مــا ، یبنــابرا ؛گیــردمی شــک  یزبــان ییفاــا در زیــن یانســان روابــ  اســ  معت ــد و کنــدمی

                                                           
1. Clement 
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کــه پــی  ازیــ  بیــان شــد،  گونــههمان  عیــدار قــرار زبــان ســا تارمند ةم ــدود در کاتــاً زیــن

ــاز یرهایتفســ ،یو ةعمــد دســتاورد ــفرو از او ةت  6گراســا   شناســیزبان چــارچو  در دی

  (   61،    6333، 2)سمتسون بود شد  داد  بس  ،ستعیب قرن نخس  ةنیم در که بود

 اسـ  معت ـد ،یلیدلـابـهبنـا  او بلکـه ،نـدارد وجـود یمعنـ کـه سـ ین بـاور  یا بر لاکان

 یبــرا تلــاش کــه باشــد داشــته وجــود اســ  ممکــ  دا   یــ یبــرا مــدلو  یادیــز تعــداد

 آن بـه کمتـر ،عیباشـ یمعنـ دنبـا  بـه شـتریب چـه هـر و نمایـدمی هـود یب ،یمعنـ بـه دنیرس

 بـاور معنـا یادیـز و تعـدد بـه بلکـه ،سـ ین معت ـد معنـا وجود عدم به انـلاک پس؛ رسیعمی

 ،مـت  بـه نفـوک یبـرا را گرانت لیـ  تلـاش  صـو به و باشـد کننـد گیج تواندمی که دارد

 منظــور از متفــاوت شــنوند  کدر ،مواقــع یبعاــ دراو معت ــد اســ  کــه   بکشــد چــال  بــه

 و یزبــان ارتبا ــات در کــه اســ  هــاییتفاهع ســو  یبــرا یلــیدل  یــا و اســ  نــد یگو کلــام

ــام ــ یکل ــدگانیگو  یب ــ ن ــدمی  یپ ــه ؛آی ــ در ،علاو ب ــ یبر  ــود ،واردـم ــندگانینو    از س

 کننــد انیــب ی ــرید  یــ ربــه را ودـ ــ منظــور تــا گیرنــدمی کمــ  یادبــ عیصــنا یتعــداد

   ( 621،    6319کلمن ، )

ــان ،لاکــان کــاویرروان در ــا را مهمــی ن ــ  زب ــدمی ایف  نمــادی  نظــع اصــلی  جــز و کن

 ةاجــاز کــه اســ  مهمــی عــدبُ بلکــه ،نیســ  ارتبــا  ةلیوســ صــرفاً زبــان  شــودمی م ســو 

ــوژ  ورود ــه س ــزنج ب ــ  ةری ـــی را دلال ـــظع در  بخشدم ــادی  ن ــا ،نم ــا م ــان ب ــ ب  زب  ص

 نمـادی ، نظـع بـه ورود بـا  کنـدمی صـ ب  مـا  ریـ  از کـه اسـ  زبان  یا بلکه ،کنیعنمی

ــه ســوژ  ــدرب ــاملی تصــویر جیت ــی دســ به  ــود از ک ــ  و آوردم ــردی هوی  را  ـــوی  ف

ـــی ــا؛ سازدم ــورد در ام ــاربرد م ــادی  نظــع ک ــا   و نم ــا ارتب ــه پارادوکســی ،ســوژ  ب  نهفت

 م ــدود را آن ،دی ــر  ــر  از و بخشــدمی فــردی هویــ  ســوژ  بــه  رفــی از زبــان  اســ 

 ةریـزنج در دا  یـ  بـه و دهـدیمـ دسـ  از را واقعیـ  بـه دسترسـی کـه آنـجا تا سازدمی

 بـر همیشـه کـه اسـ  دا  همـان ،«مـ » نمـادی ر رـمیر ،لاکـان نظر به  شودمی تبدی  دلال 

                                                           
1. Structural linguistics 

2. Sampson 
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، 6)دیــ  گویــدمی ســخ  او  ریــ  از و ســازدمی را او زبــان چــون ،دارد ت ــدم ح ی ــی«مــ ر»

2449    ،31 ) 
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مب ــ  دی ــری کــه در ایــ  بخــ  بایــد بــه آن پردا تــه شــود، نــو  رفتــار شــاعران و 

ــا  ــندگان ب ــنویس ــاعران در  ةم ول ــ   ش ــان اس ــزب ــاوت و  ةمواجه ــای متف ــان، رفتاره ــا زب ب

ــی را  ــی ر رومختلف ــ یپ ــدیگیم ــار، رن ــار هنج ــان رفت ــی براس ــان  بر  ــی   کلامش را پ

و بر ــی نیــز ســودای برترشــدن در  گردنــدیمــهنجــارگریز و فراهنجــار  یاعــد ، برنــدیمــ

رفتــاری هنجارفرازانــه بــا زبــان،  ةویشــو رفتــاری هنجــارفراز دارنــد  نــو   پروراننــدیمــســر 

بـه ایـ   یابیدسـتابـزار  تـری مهعایهـام، یکـی از  ةم ولـنیازمند اسبا  و وسـایلی اسـ  کـه 

ــ ــام  ةویش ــ   ایه ــاری اس ــهرفت ــتردگی  دلی ب ــگس ــظ و م یهاو یش ــان لف ــا ی می ــا، ارتب عن

ــرای  ــادی ب ــدانیر زی ــع می ــاز ورد و توس ــدگانیکارگبهب ــراهع  رن ــنع  ف ــ  ص ــای   آوردیم

  یشــراتـــوجه بـــه  و بــا مختلــم یهــادور  درکــه پــی  ازیــ  نیــز بیــان شــد،  گونــههمان

ــر دور ، در حــاکع ــ   ه ــه ای ــاوت نســب  ب ــدگا  متف ــئلهدو دی ــری ، مس ــو  و برت ــی تف یعن

ــو  2صــورت ــا یمعن ــوا ی ــی و  9م ت ــر ادب ــ  اث ــدر  ل ــ  یهمچن ــته  ،آن یبررس وجــود داش

 اتیــادبشود و مـــت  مـــی  ــودر بــه م ــدودهای ادبــی بررســی ،در دیــدگا  نخســ  اســ  

  رفــداران  یمشــهورتر گیــرد زبـــانی مـــورد بررســی قــرار می صـــرفاً مســئلةیــ   عنوانبـه

ــ  رویکــرد ــروان مکتــ  فرمالیســع ،ای ــی را»کــه  هســتند 1پی ــر ادب ــرم( شــک  اث م ــ   )ف

 «تکیـه بایـد بـر فـرم باشـد نــه مــ توا در بررسـی اثـر ادبـی، کـه بودنددانستند و معت د می

 یخیتــار  یشــرا ازت لیــ  مــت  جــدا  هــاآنهــد   ،در واقـــع(  611 ،   6919)شمیســا، 

 ینظرانصــاح و  داشــ  قــرارمــت   ةحــوزعــواملی بـــود کــه در  ــار  از  ةهمــو رهــا از 

ــون ــکی چ ــی 1شکولوفس ــنان یک ــخ از سرش ــعتری  س ــب  فرمالیس ــه ، گویان جن هرگون

                                                           
1. Dean 

2. Form 

3. Content 

4. Formalism 

5. Shlovsky 
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ــاعی ــ  اجتم ــاریخیرتأوی ــری را  ت ــر هن ــردمی رداث ــ  ) ک ــدی،  ن ــددر (  6912احم  ـدگا ی

بـرای ایـ   ؛گیـردمنظـور رسـیدن بـه کهنیـ  مثلـم اثـر صـورت میبـررسی مــت  بـه ،دوم

ـــنت دان، از دســـته ــه م ــت » اصــطلا ب ــه «چــه گف ــت » مهــع اســ  ن ــه گف ــه  !«چ ون از جمل

گریزناپــکیر  یادبــاز آثــار  را تعهــد کــهداران ایــ  دیدگا ،کســانی هســتند مشــهورتری   ــر 

ــان میمی ــ  می ــد و در ای ــه دانن ــوان ب ــپت ــ  روانی ــ  مارکسیس ــ  و -مکت ــ  ژانلنینیس  پ

ــارت ــند  و  ،6رس ــرد  فرانســوی لســو یفنویس ــار  ک ــه اش ــانب ــر آن ـــنر  ،نظ ــه ه ــت  ب ن ریس

   بیهود  اس   و عب  یکار ،هنر عـنوانبـه

، زیــرا بــرای آنــان نیــز گــرا دانســ تــوان اهــ  تصــو  را معنیدر ادبیــات ایــران نیــز می

تـوان بـه دیـدگا  ادبـی می ،ماـا  عنوانبـه؛ اســ  مهـعسخ  از چـه چیـز بـه میـان آوردن، 

کــسانی هسـتند  نیـز  یبــدر ایــ   و همچنی  مولـوی بلخـی اشـار  کـرد ابوالخیر ابوسعید 

انـد و بررسـی آثـار ادبـی پردا ته  یـت   ةویشـ عنوانبـهلفـظ و معنـی  زمانهع ةطالعمکه به 

ت  یــ  و بررســی  ةویشــ عنوانبــهاز  ــرفی  صــورت و معنــی  کــدامچیهو قائــ  بــه مزیــ  

عملــی انتزاعــی  ،جداگانــه  وربــه را هــاآن ازکــدام  آثــار ادبــی نیســتند و در نظرگــرفت  هــر

ــته ــور   اند دانس ــا ج ــ ،2لوک ــا تی ـمیخ ــدم  و 9ائی  ب ـــی  گل ــد  ،1لوس ــانمنت  ــاریروم  تب

ــوی ــانی، فرانس ــه کس ــه  از جمل ــتند ک ــهس ــوانیم ــه ت ـــشهور  عنوانب ـــمایندگان م ــان  ـ ی

 رویکرد نام برد 

زبـان بایـد بـه ایـ  نکتـه  ةم ولـرفتـاری شـاعران و نویسـندگان بـا  ةویشـب    ةادامدر 

  و در ی ـــو یادبــ یاز زنــدگ یم طعــز در یــشـــاعران بــزر  ن ةهـــماکعــان داشــ  کــه 

 یهنجــار و حتــ رفتـار بـــه ، ور نـــا ودآگا بـه ،آزمـــون و  طــا ةگــردنعـــبور از  ةمــرحل

سـ  دانـ  ک  بـا یـدر نها یانـد، ولـبود  مبتلـارفتـار فروهنجـار بـا زبـان  ،موارد یادر پار 

ـــ ـــیو ب ــه یو رســـ ین  ادب ــدن ب ــاد در  ةقل ــان، ا ةحــوزاجته ــزب ــز   ی ســـر  ـ پشــ را من

 اند د یدر زبان رس ی  و نوآوریگـکاشته و بـه سـر مـنز   لاق

                                                           
1. J.P.Sartr 

2. Georges Lucacs 

3. Mikhail Bakhtine   

4. Lucien Goldmann 
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 یادبــ ةیــنظر یــ اســان  ه بـرکــشــود یم ا لــا  یرفتــاربـه  ،رفتـار فراهنجــار بــا زبــان

ه و یدوسـو یارابــطهبـا زبــان،  شـاعر ةرابطـ، یرفتـار ةگونـ  یـادر  و اسـ  اسـتوارجامع 

شــود  یم یادبــ زبــان یهنجارهــاامــ  کو ت ی  رابطــه باعــ  تعــالیــه اکــاســ   یچنــدوجه

؛ زبـان بـامت ابـ  شـاعر  ةرابطـ  6: ر اسـتوار اسـ یـبر سـه اصـ  زرفتاری با زبان،  ةگونای  

ــ لاق  2 ــوآور  ی ــارفراز  9 ؛یو ن ــ یهنج ــر  یمبتن ـــانندگ»ب « یشنا تییبـــایز»و « یرس

 ( 11،    6911)اسماعیلی، 

ـــجا ــه اکــ ییاز آن ـــتار ةویشــ  ی ــر ،یرف ــوآور  یــ لاق ب ــرماســتوار اســ ،  یو ن و  عیت

دارد،  یات نهــاد زبــان را در پــید حـــیـ  و تجدینــوزا ،یزبــان ةفرســود یهــاباف  یبازسـاز

در واقـع،   شـودیمــ فراشـعر بـه شـعر  یه باعـ  تبـدکـاسـ   یفرآیند« یهنجارفراز» رایز

ــار ـــان رفت ــا زب ــه ب ـــر ،هنجارفرازان ــ ب ــتوار اســ   ا ةدرون ــان اس ــزب ــار من صــر ی ــه   رفت ب

ــاعران ــ   یش ــاس ــاو ه ک ــه  برعل ــرا  و احا  ــراش ــادب ب ــال اتی ــ ةهزارس ــو ادب یپارس ات ی

ــن جهــانات یــمعاصــر، از ادب ــهو  دارنــد یکــامل شــنا   زی از دانــ ،  یبر ــوردار واســطةب

، شـاعر یرفتـار ةویشـ  یـا در انـد ه زد کیـت ی، بـر مسـند اجتهـاد ادبـیرت ادبین  و بـصیب

بــا  یجــد ی  عـــرصه، زبــان را بــه چالشــیــ  در ایو اجـــتهاد  ـــو رتیبصــ بــه اتکــابــا 

 ییپاســـخ و ییتوانـا بتوانـده زبـان کــآن  یشـاند و بـراکی  مـیعصـر  ــو یادبـ یازهـاین

 پردازد یزبان م یبنا یو مرم  و بازساز هایکاست رفعند، به کدا یازها را پی  نـیبـه ا

 یسـازبرجستهنـام فرآینـدی بـهبـرای زبـان ادبـی کـه آن را م صـو   یبنددسـتهدر ی  

ا یـــ ییافزاقــــاعد   6: ر اســــ یپـــکانک  امیاز ســــه  ــــر یســـازبرجسته»؛ دانـــدیمـــ

  یه باعـ  تبـدکـ یزیهنجـارگر  2؛ شـودیبــه نظـع م ناـر  یتبـده باعـ  کـ یسازوسـتهیپ

 شـودی  شـعر بــه فــراشعر میه باعـ  تبـدکـ یهنجـارفراز  9 ؛شـودینظع و نار به شـعر م

ـــگراصـــورت  (6111 ،   6911انوشـــه، ) ـــدان رون، ی ـــازبرجسته فرآین ـــا از  یس را تنه

  یــه از  رکحـــا  آنـــ ؛داننــدیر میپــکانکام یزیو هنجــارگر ییافزاقاعــد  ةویشــ  دو یــ ر

ـــ یهنجــارفراز ـــالیم ـــه ع ـــرتب  یتریتوان ب ـــرجسته ةم ــان دســ   یسازب ـــ یدر زب  و اف

ــ   ــا ای ــ جای  ــاســ   یاو یش ــک ــد یه   ــه فراشــعر تب اســماعیلی، ) شــودی  میآن شــعر ب

6911   ، 11)  
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شـــود، یم عیترمزبـــان ةفرســود یهـــاباف ه کـــنیا برعلــاو  ،یهنجـــارفراز فرآینــددر 

ــ  یشــعر ةجــوهر ــه ی ــر ب ــهصــورت صددرصــد اث ــفعل ب ــآیم در  ی ــدر نها ؛دی ــ  ای   ی

ــ نکت ـــاع   ی ــتجدب ــح دی ــی ــان ادب ــم لا  و یم یات زب ــان را از ار ــاد زب ــود و نه ش

واسـطة اهنجـار بـا زبـان اعت ـاد دارنـد، بهفر رفتـاره بـه کـ یشاعران دهد ینجات م یفرسودگ

ــآن ــ ه در ک ــرار گرفته ی ــان ق ــا زب ــ  ب ـــاب  و مت اب ـــعام  م ــد، ت ــم ان ـــهر  ر  از یریگب

قــواعد  ا اصــل  یـ ر  نهـاد زبـان از یرایـزبــان، در مـوارد رـرورت بـه پ یهـاییتـوانا

ــپردازنــد و در نهایم یادبــ یهــاقال  یو مرمــ  و بازســاز یدســتور ــوزای   نهــاد ی  در ن

ــان،  ـــ شزب ـــزر  ین ــر عهــد  م را ب ــد  یگیب ــی رن ـــا  ةویشـــدر  همچن ـــتار فراهنجــار ب رف

 ازد یــید دســ  مــیــجد یبات ادبـــکیلمــات و تـــرکن  یآفــر بــه شــاعر کــهزبـــان اســـ  

ــند  ــدر ا نویس ــ  ی ــار ةویش ــه  یرفت ــادب ــکن  نب ــارگر، یهنجارش ــت یزیهنج  یزیو هنجارس

 اس   یمـوجود ادب یبه هنجارها دنیبخشتکام  ةشیانده در کس ، بـلینـ

 ایهام، سطح فرا اطلاعِ دلالت لفظ بر معنا .3. 3

 «یسادوســک یهــانظام ةان ــار» ةیــنظرمــورد بررســی در پــژوه  حارــر،  ةیــنظردی ــر 

  اســ  یشناســـنشانه در یزبــان ةنشــان  ــا یجا بــا ارتـــبا  در کــه یاهیــنظر؛ اســ 

 در را معنــــی (2449 ،2446 ،6333)  ـــــود م ـــــالات از یامجموعــــه در 6سادوســــکی

ــا  ــا ارتب ـــان یهـــانشانه یشناســرد  ب ــ و یزب ـــدا او  کــرد مطــر  یادب ــ را نظــام ابـت   یچن

  یبــ یدرونـ ارتبـا  بـر دیـتأک بـا ،مـرتب  هـع بـه عناصـر از یامجموعـه» :کنـدیم میتعر

ــنظر در(  213،    2446،  سادوســکی) «عناصــر ــانظام ةی ــ   ،ه ــانظامای ــ ر از ه ــاد   ی  تب

 ریتـأث  یـد  یهـانظام ةهمـ بـر تعامـ   یـا و کــنندیمــ برقـرار تعام  یانـرژ و ـاتا لاع

 یشناســنشانه ،یسادوســک دگا یــد از  کنــدیمــ جــادیا رییــتغ هــاآن ســا تار در و گــکاردیمــ

 نـــظام  اســ  1ا لــا  فــرا و 9ا لــا  راـیــپ ،2ا لــا  ســط  ســه یدارا کــه اســ  نظــام  یــ

ــ تعامــ  یو  اســ  تعامــ  در  ــرید یهــانظام بـــا یشناســنـــشانه  راتیــیتغ و هـــانظام  یب

                                                           
1. Sadowski 

2. Information 

3. Parainformation 

4. Metainformation 
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 ورتصــ ر کنتــ یانزمــ ؛کنــدیمــ میتوصــ ،کنتــر  ةاســتعار از اســتفاد  بــا را آن از اص ـحــ

  یبـ تفـاوت بـر منطبـ  ،«الـم» نــظام در یکیزیفــ یهــا یورع  یبـ تفـاوت که ردیگیم

ـــا یورع ــیزیف یه ــام در یک ــد « » نظ ــط  در  باش ــا  س ــاوت ،ا ل ــ تف ــاعلام   یب  در ه

ــع ـــ  یور ـــام دو یکیزیف ــا  ،نـظ ــ را ا ل ــازدیم ــطبه و س ــچ ،آن ةواس ـــاوت یـزی  از متف

  اسـ  سـکوت ایـ  ــرید یآوا از مــتفاوت کـــه گفتــار یآوا ماــ  اســ ؛  ــرید ـزیچ

 یرگریتفســ آنکــه از  یپــ هــاعلام  و اســـ  یشـــنا تنشـانه یپـــ ســـط  ســـط ، ـ یــا

  (   213-211،    2446،  سادوسکی) دارنـد وجـود کند، ریتفس و ییشناسا را هاآن

ــط  ــپ س ــا  رای ــط  ،ا ل ــ  یس ــه اس ــان ،آن در ک ــ  امک ــا درک و دلال ــا  یمعن  ا ل

ـــود ــط  در ؛دارد وج ــپ س ــا  رای ــاعلام  ،ا ل ــا ه ــا  ب ــدیپ ا ل ــهی ون ــا و افت ـــداع آن ب  یت

 (یی)مــ توا یاللفظت ـ  و عیمسـت  یمعنـا ا لـا  رایـپ ،تــرسـاد  ـانیـببــه ـای شـوندیمـ

  یتبــد نشــانه بــه را علامــ  ،ا لــا  رایــپ حاــور  شــودیمــ یتــداع هــاعلام  بــا کــه اســ 

 در  یــا و معناســ  انت ــا  و دلالـــ  امکــان ،ا لــا  درک از ســخ  نجــایا در رایــز ؛کنــدیمــ

 معنـا  باشـد داشـته ودوجـ اتا لاعـ پـردازش بـه قـادر ،یرگریتفسـ که اس  ممک  یصورت

  :شـود منت   مصدا  و نشانه  یب گوناگونی یهاو یش به تواندیمنیز 

 یارابطـــه  یـــ ر از معنـــا انت ـــا  ،یتعجبـــ اصـــوات ماـــ  یعـــا ف یهــــانشـانه در

ــبنعاررـه ــ 6ـادی ـــدگـوا  ـای ـــ  من ـــاهینـما در ؛اس ــه ییه ــاً ک ــح مال  رد یرو از را وانی

ــا ــا  یپ ــ ییشناس ــیم ــا ،عیکن ـــه ـ ی ـــ رابط ـــر یمبتن ـــاورت ب ــ  مج ــانه در و اس  یهانش

 معنـا ،اسـ  مصـدا  و نشـانه  یبـ یصـور شـباه  آن اسـان کـه ،آواهانــامماـ   یلیشما

ـــان ـــط براس ــیق ةراب ــیتع یاس ــ  ی ــودیم ــاًینها و ش ـــورد در ت ـــانشـانه م ـــواه یه  یدلبخ

، 2449،  سادوســکی  )اســ  یقــرارداد یارابطــه ،ییمعنــا ةرابطــ  یــا ،هــاواژ  چــون زبـــان

   291) 

ــک  ــچیپ ش ـــ  از یترد ی ــن دلال ـــود ـزی ـــه دارد وج ـــ ،آن در ک ـــ ةرابط ـــانه  یب  و نش

 ةم ولـنـام دارد کـه  ا لـا  فـرا سـط  ،دلالـ  سـط   یـا ؛اسـ  تــرعیرمست یغـ ،مـصـدا 

 یواژگـان یمعنـا ،ا لـا  فــرا ســط  در  گنجـدیمـ یبنددسـتهایهام، در ایـ  صنع  بدیعیر 

                                                           
1. Symptomatic 
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ــانه  یصــر و ــه نش ــت یغ صــورت ب ــا عیرمس ــا ب ــداع یرــمن یمعن ــ یت ــودیم ــا و ش  از معن

 ،ســـط   یــا در  اســـ  مســت   و دارد یادیــز ةفاصــل ،نشــانه  ــود یحتـــ ـایــ صـــورت

 و ا لـا  رایـپ  یبـ زیتــما  شــودیمـ  یتبـد یسوسـور یمعنــا در نمـاد بـه نشانه از ا لا 

 جـادیا زیتمـا ،زبـان یادبـ و یرادبـیغ کــاربرد  یبــ کنــدیمــ کمــ  مــا بــه ا لـا  فـرا

 یانســان و یوانیــح ارتبا ـــات ةهمــ یربنــایز ا لــا  رایــپ کـــه گـــف  دیــبا  یهمچنــ  عیکنــ

ــ  ــا ،اس ــرا ام ــا  ف ــپد ،ا ل ـــا  یاد ی ــان   ــابع و انس ــ ت ــاه و یاریهوش ــ  یآگ  اوس

 ( 293-291،    2449،  سادوسکی)

ــه واکـــن  و مـــعنا رکد ــا و شـــودیمـــ ممکــ  ا لــا  فــرا  یــ ر از ،هــاعلام  ب  ـ ی

ـــا ــا ت در ،ییتوان ــانظام ـاری ــ یه ــ  یرگریتفس ــه اس ـــجهز ک ـــه م ـــدرت ب ــردازش ق  پ

 در و شـــوندیمــ یشــنا تنشانه یهانشــانه ،یکــیزیف یهــاعلام  ،ســط   یــا در  اتنــدا لاع

ـــداع آن ـــن یت ــ یکه ـــانه و صــورت  یب ـــ نش ـــدیم ــدگوا  توان ــ ،من ــر یمبتن ــاورت ب  ،مج

 داشــته وجــود توانــدیمــ صـــورت دو بــــه ـزیــنـ ا لــا  فــــرا  باشــد یقــرارداد ایــ یاســیق

 مملــو کـه یینمادهـا  یـ ر از یرونیبــ یایاشــ بـه عیرمسـت یغ ارجـا  صورتبه هع باشد:

 عیوقـــا و ایاشـــ تـــصور یبــرا یامکــان صــورتبه هــع و هســتند یرــمن یمعنــا از

 بـر یسادوسـک  ابـدییم یتجلـ اتیـادب و هنـر ،مـکه  در کـه نمادهـا قالـ  در رموجـودیغ

  یادنمـ و د یـچیپ یدلـالت یهاصـورت بـا یهنـر و یادبـ یهــاگـفتمـان ،کـــلارک  ـلا 

ــ را ــ و مور ــ وردم ـــنشانه ةمطالع ـــ یشناس ــدیم ــله و دان ــانه از یمراتبسلس ــهرا  هانش  ارائ

ــ ــه دهــدیم ــد ک ــرار  یب ـــدگـوا  ةنشـــان ،علامـــ  اســ : ق ـــا ف مـن ــنما (،ی)ع  ةنشــان ،هی

ــما ــان ،یلیش ــرارداد ةنش ــاد و یق ــکی) نم ــارات ( 216-291،    2449،  سادوس ــان عب  یزب

 نـو  هـر در و باشـد یزبـان نظـام در نشـانه انـوا   یـا از دامکـ رهـ بــه متعلـ  تواندیمنیز 

  اس  یشناسنشانه مورو  ،آن

 گسـترد  اریبســ یاحــوز و  ـردیـگیمــدلالــ  را در بـــر  قلمــرو تمـام یشناسنشانه

را  یشناســـنشانه ،یع ســــوسوریاپـــاراد متـــأثر از (( 13-11،    6311) 6رویـــدارد  گ

 یهـانظام، هـارمزگان، هازبــان رینــظ یانــشانه یهـانظام ةمطالعــبــه  کــه دانـدیم یعلم

                                                           
1. Guiraud 
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ــامت ــغو  یعل ــ ر ی ـــردازدیم ـــان اپ ـــر اس ــ  ب ـــ  تعری ــ ،می ــان بخش ــنشانهاز  یزب  یشناس

 یشناسـنشانهکـه  کنـدیمـادعــا  یشناســنشـانه ةمطالعــ مـورد ةحــوز مــورددر او اس   

ــع ـــاس نشانه عل ـــا ه ـــمد یو ب ــ  و  ةه ــدان ــانســان را در برگ ةتجرب ــرارد، ی ــچهمــه زی ز ی

مـــرز  تـوانیمـ  اسـ  کــه چ ونـه یـرو ایـگ ةدغدغـقلمرو گسـترد ،   یا درنشانه اس   

در مـورد او  ؟کدامنـد هانشـانه انـوا مشـخ  کـرد کـه و  کـرد  یـیتعـان انوا  دلال  را یمـ

، معت ــد اســـ  کـــه از ســازندیمــرا  فرآینــد  یــا کـــه یعناصــر ، یــماهو  دلالــ  فرآینــد

معنــا  ،هــاآنع و در یــدار یآشـــکار و اجتمــاع ةشـــدـ یتاب یهـــارمزگـان ســـوـ ی

ـان مشـــارکان در گفتمــان اســ  یـم یصــور قــرارداد ،آن یاســ  کـه مبنــا یامـــیم صـو  پ

 ،هــاآنـع و در یــدار ی یو تلـــو یفـــرد یکیو هرمنــوت یهنــر یهــانظام ، ــرید یو از ســو

ــا  ــایاســ  کــه تفســ یریتفســ ةجــینتمعن ــر مبن ــو یهــانظام یرگر ب ـــه یریتفســ ی ریتل آن  ب

نشــانه را  ینــو  و معنــا ،رویــرهاســ   از نظــر گ ید و بنــد هــر قــراردادیــو از ق رســـدیمـــ

بـه سـه  اودر ایـ  بـا ، و  کنـدیمـ  یـیتع ،رفتـه اسـ  کاربـهکه نشانه در آن  ییهارمزگـان

و  2یشـــنا تییبـــایز یهـــارمزگان، 6یمـنط ــــ یهـــارمزگان: کنـــدیمـــرمزگـــان اشـــار  

 (   31-14،    6311و،گیر) 9یاجتماع یهارمزگان

نظـر م الـه یعنـی صـنع  ایهـام در  مـورد ةم ولـکه بیشـتر بـا  یشنا تییبایز یهارمزگان

انســان در مواجهـه  یو کــاملاً کهنــ یدرونــ یاحساســ ةتجربـــان یـب یبـراارتبا  اس ، 

 یریتصــو ،یشــنا تییبــایز یهــانشـانه ،رو یـاو از  شـودیمـگرفتـه  کاربــه  یـواقع با

ـــاز واقع ـــتند  ی ــــ  هس ـــب ةویش ـــر و ادب دران ی ـــهن ـــ ،اتی ــــر  یمبتن ــــارمزگـانب  یه

ـــایز ــهیحــالدر  ؛اســـ  یشـــنا تییب ــ ،  ةن طــدر  ک ــ یهانشــانهم اب و  یدلبخــواه یمنط 

اسـ  و  1یبـر هماننـد یو مبتنـ یلیشــما یانشـانه ،یشـنا تییبـایز ةنشـان  اسـ  یقرارداد

ــه ــما دلی ب ــودن یلیش ـــه  ،ب ــب  ب ـــشانهنس ــ یهان ـــراردادیمنط  ــر ق ــاع ی، کمت  یو اجتم

                                                           
1. Logical codes 

2. Aesthetic codes 

3. Social codes 

4. Analogical 
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ات یــــدر هنــــر و ادب هانشــــانه، یکلــــ  وربــــه  (649-33،    6311گیــــرو،) اســــ 

 ع  هستند  یانسان با  ب ةمـواجهاز  یالیا  ـی یواقع یبود  و بازنمود یرقـراردادیغ

ــد ــری ــگ یدگا  نظ ــورد ی ـــناسنشانهرو در م ـــم یش ـــأثیع ـــور ت ـــه یر پکی اً از سـوس رفت

اســ  کــه  ینظـام دلـالت نـو  هـر رویـاز نظـر گ یشناسـنشانه ةمطالعاسـ   مورـو  مورد 

را  ییمـعنـــا آن ةلیوسـبهتـا  رنــدیگیمـ  و جامعـه از آن بهـر  یدر رابطـه بــا م ـــ هاانسـان

ـــد و نظـــام  ـــان یانشـــانهمـنت ـــ  کـنن ــا  یاز رمزگــان منط ــ یارمجموعــهیز صـــرفاً ،زب ب

ـرو، نــــشانه در مــــت  یــــدگا  گـیـــاز د ،ـ یـــا بــــرعـلاو  ؛اســـ  یارجـــاع یکـــارکرد

کــــه  یریتفســ در هــارمزگاندا کنــد و یــپ یمتفــاوت یمعــان توانــدیمــ مختلــم یهــارمزگان

 دارند  کنند  ییتع ی، ن شدهدیم هانشانهرگر از یتـفس

ــان ةنشــاندر ح ی ــ ،  ــا  یهــا یموقعآن   ــا  یزب رگر یتفســه در آن کــ  اســ یارتب

ــان ــ یانس ــاربرد  ؛ود داردوج ــانک ــان ةنش ــ ،یزب ــاته وج ــز یم ــان رگریتفس ــانیغو  یانس  یرانس

ــ ــ   اس ــ ةنشـــاناربرد ک ــم پمطو  ســدر  یانزب ــاربرد  یدگیــچیختل و  یاللفظت ــ )ک

مربـو   هاهیـنظر  یـ  ایبـ یتفـاوت اساسـ گرفتـه شـد  اسـ   فر  یپ ،(یاللفظرت  یغ

 هاهیـنظر  یـ ـر، ایان دیـبـه ب؛ نشـانه باشـد توانـدیمـ یایزبـانواحـد  چـه کـه اس   یبه ا

ــخ ــاوت پاس ــه ا یمتف ــب ــ   ی ــ پرس ــدیم ــ دهن ــآه ک ــا ی ـــانواح ــدر  ید زب ــاربرد س ط  ک

 ط ؟ سر دو ها در ی، یاللفظـرت  یغط  سا در ی، اس  نشانه یاللفظتـ  

کــلارک بایـد بیـان داشـ  کـه  هانشـانه دلالـ ر ةم ولـ دربـارةنهـایی  یبنـدجمعدر ی  

ــد 6311) ـــان( واح ـــورت را یزب ــاربرد  یدر ص ــه ک ــ ک ــانه  یاللفظت  ـــاشد، نش ـــته ب داش

 یشــنا تییبــایزو  یادبــ یهاهیــنظرآن را مورــو   ،صــورت یا ـریــغو در  دانــدیمــ

 ةمنزلـبـه  یواحــد زبــان کـهیصـورت در(، 2449) ی ــر، سادوســکید ی  از ســودانـدیمـ

مـــطر  باشــد، آن را  یزیچـــ بـــر دلالـــ  بـــدونگـــفتار  یچــون آوا یکــیزیف یتیموجــود

 کاربـهانت ـا  ا لـا  و معنـا  در دلالـ  ةواسـطبـه یکـه واحـد زبـان ی، اما زماندانـدینمنشانه 

ــ ـــاربرد رودیم ـــه در ک ــ ، چ ــه، یاللفظت  ــاربرد  چ ـــظرت  یغدر ک ـــ ،یاللف ـــواندیم  ت

ـــورو   ـــشانهم ـــ یشناسن ــد  گ ـــ6311رو )یباش ــز دی( ن ــب یدگاهی ــهه یش ــک ب ــر یسادوس  ب

آن  یاللفظت ــ  ریــو غ یاللفظت ــ  یکاربردهــا ةهمــرا در  یواحــد زبــان یو ؛نـــدیگزیمــ
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را رقــع  آن نــو رفتـه اســ ،  کاربـهدر آن  نشـانه کـه یرمزگـانو بـافــ   دانـدیمـنشانه 

  زنـدیمـ

 کتابنامه

 .علمی و فرهن ی تهران:  یـوسفی  یحسغلام  یاهتمام و تص به  نامهقابون  (6911)    ،اسکندرب ا

  مرکز :تهران  2    سـا تار و تـأوی  مت (  6912احمدی،    )

   قع: ناصر 6    م مدررا مظفراثر  «الف هاصو »شر  فارسی بر (  6911اصغری،    )

  البی مثسسة آ  :قع  الاصو ةیکفا ( 6143  )آ وند  راسانی، م

   ـارجی یهامدرسة عالی و ادبیات و زبانتهران: ، معانی بیان(  6911  )آهنی، غ

  سرافرهن اصفهان:   هنجار گفتار(  6919  )ت وی، ن

  توکا :تهران  تـرجمة م  روحانی  رسال  زبان و ادبیات(  6911تولستوی، ا  )

لمعرفـة للطباعـة و ادار :بیـروت  م مدرشـید ررـا تص ی  السـید  دلائ  الاعجاز ( 6141  )اجرجانی، 

  لنـشرا

  الله العظمی السید السیستانی مکت  آی :قع  علع الاصو  یالرافـد ف  (تایب     )حسینی سـیستانی، ن

 ی شـنا تزبانو  ادبـی م الـاتبرگرفتـه از مجموعـه  ،«زبان علع جستجوی در ( 6914)    ،شنانح 

  29-2(، 2)1، شناسیزبان

  مکتبة الهلا الدار :بیروت   اهتمام عصام شعیبه  الأد ةیالأد  و غا زانة(  6121     )احموی، 

  سروش :تهران  یایهـام در شعر فارس ( 6914  م  )راسـت و، ن

  دارالکتا  العربی :روتیب  2    ت  ی  فواز احمد زمـرلی  ال رآنالات ان فی علوم ( 6126   )سیو ی، 

  دارالعلع للملایی بیروت:   عیعلع البد ؛فی ثوبها الجدید یالعربالبلاغة ( 6336   ) شیخ امـی ،

  پژوهش ا  حوز  و دانش ا  :، قععیدر قرآن کر ییچند معنا ( 6911ن  م  ) ـی  حـسینی، 

دانش ا  انتشارات  :اهوازی  ترجمة نصرالله امام  فـلسفی در نـ د ادبی یها یگرا(  6911عدنان، ن  )

  شهید چمران

  صادرالداربیروت:    یالتلخشرو  مةیرم، تلخی  و ایاا (  تایب  )م قزوینی،

   تهران: زوار بدیع از بلاغ (  6931مرتاوی، ن     )

  مـکتبی لبـنان، نـاشرون :بیروت  و تطورها یمعجع مصطل ات البلاغ ( 2444  )مطلو ، ا

 تون  تهران:فارسی   زبان وشناسی زبان ( 6916پ  )  انلری،نات 
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تهران:   کزازی  یالدرجلا یویراسته و گزارة م  الاشعارعیصنا یف الافکارعیبدا(  6913م  )کاشفی،  واعظ

  مرکز

  تــرجمة م مدررـا شـفیعی کـدکنی  مفاهیع سا   و صورت در ن د قرن بیسـتع(  6911ول ، ر  )

  تون :تهران
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 چکیده

روایــش شیصــی متــرج ، از مســاما مهــ  امــا مر ــو  مانــد  در  عنوانبــهمتــرج   ةمقدمـ

ــش   ــران ا  ــه در ای ــات ترجم ــمطالع ــش  ةمطالع ــی روای ــه برر  ــر ب ــهحاض  یهامقدم

گونـاگون بـه فار ـی  یهـازباناز  هـاثنشـد  تو ـ  مترجمان بـر ثاـار دا ـتانی ترجمـه

ــه ) ــران6931-6991در طــو  شــه ده ــردازدیم ( در ای ــ  پ ــه ای   ــلا منظــور  ــه   ب

هـا، چوـونوی ترییـر ایـ  مترجمـان در ایـ  مقدمـه هـاییشروابرای پا ـ  بـه چیسـتی 

یــ  ترییــرات مطــر  ا ةیانــکارکردگراو ت ســیر در طــو  شــه دهــه در ایــران  هــایشروا

و چهـار ااـر دا ـتانی، اعـ   مـورد ا ـت اد  در ایـ  تققیـم شـاما  ـد ةیکرپشد  ا ش  

صـادفی انتیـاش شـدند ت گیرینمونـه ةیوشـکـه بـه باشـدیموعه دا ـتان، از رمان و مجم

ــط   ــه   ــارکرو در   ــوا و ک ــرم، مقت ــدند  ف ــی ش ــهد برر  ــرات  هاییافت ــم تریی تققی

 معناداری را در روایش مترجمان در طو  شه دهه نشان داد  ا ش  

 روایش ةینظرپیرامت ، مترج ،  ةمقدم :هایدواژهکل 
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 2شناسانهروایتی هستی مثابةبه ۱مترجم ةمقدم. ۱

ــه، و » ســش کــهیانوشته( 6931)بــه تعریــو انــوری  مقدمــه در ثغــاز کتــاش، ر ــاله، مقال

ــد  ــاثنمانن ــدیم ه ــار  ثی ــوش و رو  ک ــی موض ــه معرف ــدیمو در ثن ب -1123)ص  « پردازن

ــرامت   ( 1111 ــ  پی ــی از عنا ــر مه ــه یک ــه باشــدیممقدم ــ  ک ــی  ب ــش ثن هم  و در اهمی

ــه برر ــی مقدمــه  9یــاتأو یهاث ــتانهپیــرامت  هــا  بیــه اعظــ  کتــاش ( 6331)ژنــش  را ب

 ةمقدمـ، دهـدیمارامـه  هامقدمـهاز  ژنـش مت ـاوتی کـه هاییبنـددر طبقـه  دهدیماختصاص 

  ا ـش و نوشـته شـد 4 ـومیکـه تو ـ  شـی   دانـدیم ییهامقدمـهدر جایوا  مترج  را 

بــه در حــالی ا ــش کــه طبــم نوــا   ایــ برخــوردار نیســش   2لــومل یهامقدمــهجایوــا   از

 ،( ترجمــه شــکلی از بازنویســی ا ــش و در تمــام اشــکا  بازنویســی6331)و ل ــور  ســنشب

ــه  ــدمولوژی خا ــی در مــت  در را ــتای د ــتیابی ب   شــودیمد ــتکاری  مقصــد، ةجامعــای

 ةدربــارایجــاد ثگــاهی جدیــد  در توانــدیمایــ  ترییــرات  فرثینــدمطالعــه و برر ــی شــکا و 

( بــر ایــ  6331ل ــور ) ( Vii-viii )ص  روشــنور باشــد، کنی یمــگی دنیــایی کــه در ثن زنــد

نویسـند  در ببـا  دریافـش و  ةانـدازاگـر نـه بیشـتر، د ـش کـ  بـه باور ا ـش کـه متـرج  

ور همچنـی  بـه مترجمـان بـرن بازنویسـی، ل ـ فرثینـددر شـر  ایـ   بقای اار مسئو  ا ـش 

بــرای  Reader’s Guidesبــا عنـوان  بســیار زیـادی هاییادداشــشکـه  کنــدیماشـار   بیسـت 

ــدگان  ــهغخوانن ــ  رچــه اگ، اندنوشــته اییرحرف ــاً هایادداشــشای ــه  غالب ــد  گرفت  اندشــد نادی

ــرفت   ( 1و6)ص   ــر گ ــا در نظ ــا  ب ــی  ح ــاهچن ــرای  یجایو ــرج ب ــه ،مت ــر ب ــدیمنظ  ر 

شـی  یـ   عنوانبـهدیـ  باشـد کـه در نظـر گـرفت  او نز بدر با مـت  درگیـر ومترج  ثن

شـی   ـومی بـر یـ  ااـر کـه تو ـ   ییهامقدمـه ةزمـراو در  ةمقدمـی بنـدطبقـه وم و 

 ةگونــلــو گذاشــت  بــر همــی  جایوــا  مل، جــای بــازبینی داردا بــرای  ــقهشــودیمنوشــته 

ــا  ــرای  ةواژمتــرج  ا ــش کــه در بیــا  ب ــپیشــنهادی ژنــش ب ــومل ةمقدم ــرای ل ــ، ب  ةمقدم

                                                           
1. Translatorial Preface   

2. Ontological Narrative 

3. Paratexts: Thresholds of Interpretation  

4. Allographic Prefaces 

5. Authorial Prefaces 
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ــرج ،    Translatorial Prefaceارهه   ،بTranslator’s Preface ایهه بجهه عبارهه   ببهه مت

    شودیمپیشنهاد 

ــش در  ــاوتی از روای ــیار مت  ــاریو بس ــهتع ــد   یهاعر  ــو داد  ش ــی میتل ــش  برخ ا 

 شـودیممقـدود بـه دا ـتان و ادبیـات کـه  داننـدیمبیـانی اختیـاری  ةیوشـروایش را نمود و 

ایـ  مقالـه، امـا در رویکـرد  ،باشـدیمبیـانی غیـر روایـی نیـز  ةیوشمستلزم وجود  در نتیجهو 

کــه روایــش  شــودیما ــتناد  ( در علــوم اجتمــاعی6339روایــش  ــامرز و گیبســ  ) ةیــنظربه

جــا حرــور دارد و کــه همــه داننــدیمزنــدگی اجتمــاعی  ةانشنا ــهستیوجــودی و  را الــزام

چنـــی   ( 1ص   ،6333، کیـــوریدر ) شـــودینممقـــدود بـــه دا ـــتان و ادبیـــات   ـــرفاً

ــ ــردی در ارتب ــا رویک ــتقی  ب ــاط مس ــش،  ةمطالع ــناختهستیهوی ــاکنهی و ش ــاعی  یه اجتم

 دا ـــتان مترجمـــان یهامقدمـــه( 1161) جورجـــاکوپولو و دوفینـــا نظـــر طبـــم  باشـــدیم

 و خــود ة ــازند مهــ  عنصــر شیصــی یهادا ــتان روایــشو  ها ــشثن شیصــی تجــارش

ــش ــلر،) ا ــش هوی ــر (  613  ص ،6332 میش ــر نویســدیم( 1166) بمب ــتانی کســی ه  دا 

  (13، ص  1161)درکوپر،  دارد را دا تانه کردن بازگو حم نیز و دارد

 پژوهشل ؤاس. 2

  ـلا  ـه  ،ا  در ایـرانان در طـو  شصـش  ـمترجمـ یهامقدمـهبرای برر ـی روایـش 

 تققیم مطر  شد  ا ش  

ا  بــه فار ــی از  ــ شــد  ر ادبیــات دا ــتانی ترجمــهبــ انمترجمــ یهامقدمــهروایــش . ۱

 در ایران چه بود  ا ش؟ 6931تا 6991

 چه ترییراتی کرد  ا ش؟ 6931تا  6991از  ا   هامقدمهیش ای  روا. 2

 ت سیر کرد؟ توانیمردگرایی چوونه کارک ای  ترییرات را از منظر. ۳

 پژوهشروش . ۳

مترجمـان  یهامقدمـه هـاییشرواایـ  تققیـم برر ـی از که ذکـر شـد هـد   طورهمان

ــرات  و ــاثنتریی ــو   ه ــا  شصــشدر ط ــران    ــود، اا ــش  در ای ــون موج ــواش مت ــان ان ز می

متــون ادبــی از  ةترجمــزیــرا  امــان بــر ادبیــات دا ــتانی انتیــاش شــدمترج ةمقدمــ
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 جــاما از اییکــر پ بایســشیم منظوربــدی برانویزتــری  انــواش متــون موجــود ا ــش  چــاله

جســتجوی فــراه  کــرد  ار ــی بــه ف شــد دا ــتانی ترجمهبــر ادبیــات  مترجمــان یهامقدمــه

ــازی  در  ــهثغ ــ یهاکتابیان ــه کتابیان ــو از جمل ــداد  ةمیتل ــه تع ــان داد ک ــران نش ــی ای مل

زمـانی مـورد نظـر ترجمـه و  ةبـاز ةیـاول یهادهـهدر ثاـار ادبـی کـه شد  بر نوشته یهامقدمه

  ا ــت اد  شــد 6در د ــتر  گیرینمونــهرو  از  ،ا در نتیجــها ــشکــ   بســیار  ،چــاش شــد

ــرپ ــه  ةیک ــ  ترجم ــت اد  در ای ــورد ا  ــش م ــار در نهای ــاما انتیــاش تصــادفی  ــد و چه ش

میتلــو بــه  یهــازباناز  شــد دا ــتانی ترجمهثاــار   کــه بــر چــاش او متــرج  بــود ةمقدمــ

ز زمــانی از ثن جهــش حــام ةبــازایــ   .نوشــته شــد 6931-6991هــای طــو   ــا  فار ــی در

ــران  ــه ای ــش ک ــش ا  ــ اهمی ــدادی مه ــاهد رخ ــش ــام از شاهنش ــر نظ ــی تریی ــه ، یعن اهی ب

 .ی بودجمهوری ا لام
 

 پژوهش ةیکرپ .۱جدول 

 سال ۱۳۳9-39 ۱۳39-39 ۱۳39-39 ۱۳39-39 ۱۳39-39 ۱۳39-09 مجموع

 تعداد مقدمه 3 61 66 19 11 14 614

 

کـه در  ایـ  بـود تققیـم ةیکـرپ گـردثوریدر طـو   ارزشـمند یکی از مشـاهدات جـانبی

، چـه از اندنوشـتهشـد  بـر ثاـار ادبـی ترجمـه انمترجمـکـه  ییهامقدمـهتعـداد  ،طو  زمـان

کتـاش برر ـی شـد و  91بـرای هـر دهـه  افـزایه یافتـه ا ـشا ، ر تمایا چه از  ـر الـزام

بـرای  مقدمـه 61 ا ـی ةدهـبـرای مقدمـه  3  ایـ  شـر  ا ـششد  به یافش یهامقدمهتعداد 

مقدمــه بــرای  11 شصــشا ةدهــمقدمــه بــرای  19 پنجــا ا ةدهــبــرای  مقدمــه 66اا چهــ  ةدهــ

برر ـی شـد  و تعـداد  یهـاکتاشتعـداد  ةیسـمقاهشـتاد   ةدهـبـرای مقدمه  14و ه تادا  ةده

 متــرج  در ةمقدمــ تعــداددر حــاکی از افــزایه معنــاداری  توانــدیمیافــش شــد   یهامقدمــه

ــو   ــا  و ط ــه  مشیصــاًشصــش   ــدر   ــه  ةده ــا   ــه ب ــدوم در مقایس ــد  او   ةده در باش

 هــاییژگیو ازو ثن را  کنــدیمیــاد  1ابترــای گزینشــی( از ثن بــه 1111ثنچــه بیکــر ) ،نتیجــه

                                                           
1. Availability/Convenience Sampling 

2. Selective Appropriation 
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ــش ــدیم روای ــش  دان ــدیماهمی ــر در تصــمی  یاب ــ  تریی ــاش ا ای ــو انتی ــر  انمترجم ــی ب مبن

ــه ــه، ب ــت  مقدم ــدتأ نوش ــوتی یی ــا 6332) ون ــای باب ــی از ابزاره ــش( یک ــدن رؤی ــرج  ش مت

 ا ش 

ــ   ــردثوریاز پ ــر پ گ ــبتاً اییک ــاما نس ــه ،ج ــان یهامقدم ــط  در دو مترجم ــرم و    ف

ــوا ــی  مقت ــد برر  ــ، ،   اندش ــه  ــط  هاییافت ــ  دو   ــوم  ای ــط    ــی   ــرای برر  ب

البتـه لـازم   شـودیمگرفتـه  کاربـه باشـدیممتـرج   یهامقدمـهکه نقه یـا کـارکرد  یترکلان

ی طورهمـان پویـا و تعـاملی بـود  چـون کاملـاً   ـط ـه میـان ایـ  ارتباط  به ذکر ا ش که

ــر  و  ــه ک ــان 1111) ک ــ( بی ــا  داردیم ــام تقلی ــشانج ــدینم روای ــ توان ــردی ب ا از رویک

باعـد  از عنـاوی  گـا  بـی یامجموعـهلکـه شـاما ب ،مراحلی بسـته و مشـی  تبعیـش کنـد

    باشدیم

 تحلیل فرم هاییافته. 3

، انیمتــرج  از نظــر عنــوان، طــو ، موبعیــش مکــ ةمقدمــ ــد و چهــار در تقلیــا فــرم، 

ــمار  ــا گذاریش ــ قات و امر ــدند    ــی ش ــرج  برر  ــهی مت ــه  هاییافت ــ  بی ــاًای  غالب

 تقلیا شدند طور کمی به

 تحلیل عنوان. ۱. 3

ای نامیـدن ثن متـرج  بـر ةمقدمـ ة ـ قر  دارد کـه در بالـای اولـی  به تیتری اشـاعنوان 

ــم   شــودیم ا ــت اد  ــ  تققی ــارتدر ای ــ از عب ــر ةمقدم ــوانی عمــومی  ــورتبهجــ  مت  عن

، مشـاهد  شـد کـه هامقدمـه عنـوان   پـ  از برر ـیا ـت اد  شـد  ا ـش ح ظ انسجامبرای 

از میــان پــن  ا ــت اد  کردنــد   یشــانهامقدمه از عنــاوی  مت ــاونی بــرای ناموــذاری مترجمــان

 ـا  در ایـران یافـش  شصـشمتـرج  در طـو   یهامقدمـهنوش عنوانی کـه بـرای ناموـذاری 

بردتری  عنـوان بـود  ا ـش  از میـان در ـد پرکـار 19/43بـا  «عمـومی یاواژ متـرج  » شد

ــاعنوان متــرج ، یادداشــش متــرج  و  ةمقدمــشــد  در ایــ  الوــو، میتلــو یافــش یه

اگرچــه در  انــدبود ومــی  و  ــومی  عنــوان پربســامد اولــی ، د ترتیببــهمتــرج   گ تــارپیه

 ثخر نشان داد    ةدهترج  رشد چشمویری را در دو ای  میان، یادداشش م
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عمــومی بــا  یاواژ فراوانــی تجمعــی شــاما  ترتیببــه ،دیوــر ةشــدچهــار الوــوی یافــش

ــا  31/12 ــمونی ب ــوان مر ــد، عن ــا  93/62در  ــوان ب ــدون عن ــد، ب ــد و در  12/3در  در 

ــوان مرــمو ــا نهایــش واژ  عمــومی   زیرعن در الوــوی ا ــت اد    باشــدیمدر ــد  31/1نی ب

اولــی ، دومــی   ترتیببــهاز نظــر فراوانــی ، ، و دیباچــهگ تــارپیهمــومی، مقدمــه، ع یاواژ از 

کــه  باشــدیممرــمونی عنــوانی مــورد ا ــت اد  بودنــد  منظــور از عنــوان  یهــاواژ و  ـومی  

 یهـاعنوانامـا وجـه مشـتری میـان بسـیاری از ی هـر مقدمـه دارد بـه مقتـوا ترییمدب ةاشار

از ثن شـاما  ییهانمونـهااـر بـود  ا ـش کـه  ةیسـندنوهـا بـه زنـدگی مرمونی پـرداخت  ثن

یاشـار کمـا ، اینچـه ممـد و  ةدربـار اجیمـز دونـووان و ایـ  کتـاش ةدربـارعناوینی از ببیـا 
زنـدگی، ثاـار  ةدربـار ـینی  اثشـنایی بـا نویسـند  ا ینی چند دربـار  نویسـند  اثن ةترجم

ه تـاد  شصـش و یهادهـهاوج ا ـت اد  از ایـ  الوـو در   باشـدیمو افکار  ـیمون دوبـووار 

 هادهـهحـاکی از جایوـا  نویسـند  در خـوانه و نقـدهای ادبـی ثن  توانـدیمبود  ا ش کـه 

 ةدهــدر ــد در  ــه  13/94بــدون عنــوان از  یهامقدمــها ــت اد  از در ــد فراوانــی  باشــد 

 یهامقدمــهدوم تنــز  پیــدا کــرد  تیصــی  عنــوان بــه  ةدهــدر ــد در  ــه  63/11او  بــه 

  شود   و روایش اوموجب پیدایی بیشتر مقدمه و همچنی  مترج   تواندیممترجمان 

   طول مقدمه. 2. 3

متـرج  در طـو   یهامقدمـهثیـا طـو   کـه پـردازدیمایـ  مسـئله  بهطو  مقدمه برر ی 

ــش ــر در اشص ــا  اخی ــرا  ــش ی ــرد  ا  ــری ک ــالی  ن تریی ــری اجم ــه در نظ ــهب  یهامقدم

متـرج  ارتبـاط معنـاداری وجـود  ةمقدمـکه میـان طـو  مـت  و طـو  ر ید  نظربه ان،مترجم

ــدی ــ  ا ــش دارد، ب ــه ممک ــی ک ــامت   معن ــان یه ــه، تریطول ــان یهامقدم ــته ترییطول  داش

و  طــ درزمــانیِ بــه ترییــراتِ  ــرفاًنتــوان  را هامقدمــهد و ترییــرات احتمــالی در طــو  نباشــ

ــر  ییهــامت نســبش داد بلکــه طــو   هامقدمــه ــه ب ــز عــاملی نوشــته هــاثنکــه مقدم شــد  نی

 گذار خواهد بود  تأایر

کـه حا ـا تقسـی   مقا ـبه شـد هامقدمـهبهنجـار طـو   میـزان ،برای حـا ایـ  مسـئله

 حا ـا ةیجـنتو گـزار   کـا مـت  مربـوط تعداد  ـ قات هـر مقدمـه بـر تعـداد  ـ قات



 642                   … دا تانی ثاار بر مترجمان مقدمة شناختیروایش برر ی                     پنجاه   ا  

 

میـانوی  و دهـه،  شـهترییـرات در طـو   ةمقا ـببـرای  ـهولش   در ـد ا ـش  ورتبه

   نشان داد  شد   6و در نمودار  ر هر دهه مقا بهطو  مقدمه د ةیانمدر مواردی 

 

 
 رجممت مقدمة. طول ۱نمودار 

 

و  طــمیــانوی   ،(6911-6921بــه ا ــت نای یــ  مــورد )کــه  دهــدیمنمــودار بالــا نشــان 

رونــدی کاهشــی اخیــر  ةدهــدر دو  مشیصــاً ــا  و  در طــو  شصــش انمترجمــ یهامقدمــه

ــان  ــدیمرا نش ــ   ده ــوانیم رو از ای ــوان ت ــت اد  از عن ــزایه ا  ــان اف ــش» می ــر  «یادداش ب

ارتبـاط ثخـر  ةدهـدر طـو  دو  انمترجمـ ةمقدمـطـو  کـاهه ر و ثخـ ةدهـدر دو  هامقدمه

انــوری گ تــة کــه به «یادداشــش»   از عنــوانا ــت ادمتعابــب افــزایه معنــاداری بربــرار کــردا 

 ـا  و  متـرج  نیـز در طـو  شصـش ةمقدمـطـو  کوتـا  دارد،  یانوشـتهدلالش بـر ( 6931)

 خیر مورد مطالعه کاهه یافته ا ش ا ةدهدر طو  دو  مشیصاً

ری از بـه ویژگـی دیوـ تـوانیم متـرج  یهامقدمـهروایـش اهمیـش عنـوان در در ت سـیر 

 ا ایــ  تیصــی کنــدیمیــاد  6زنیبرچســب ( از ثن بــه1111) کــرد کــه بیکــرروایــش اشــار  

 یهــاعنوانیــ  روایــش ا ــش   1بنــدیدر باش مــلار هاییا ــتراتژاز نــام یــا عنــوان، یکــی 

چــارچوبی ت ســیری  ،زیــرا عنــوان اکننــدیمبــا هــ  ربابــش  هــایشروابــرای تســل  میتلــو 

  کنندیمتعیی  و مقدود  هایشرواما را به  یهاپا  که  کندیمارامه 

                                                           
1. Labelling   

2. Framing 
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 مترجم ةمقدمموقعیت مکانی . ۳. 3 

ــانی در  ــش مک ــی موبعی ــبرر  ــرج ،  ةمقدم ــرفت  مت ــرار گ ــان ب ــمک ــرج  در  ةمقدم مت

متـرج  از  ةمقدمـموبعیـش مکـانی   شـودیمتقلیـا مقایسه با دیوـر عنا ـر پیشـی  پیـرامت  

ش تـا حـد زیـادی منـوط بـه جایوـاهی ا ـش حامز اهمیش ا ش که معنای هـر روایـ ن نظرث

خـود روایـش یـا ت سـیر بـه ترییـر در توانـدیمو ترییـر در جایوـا  مکـانی  کنـدیمکه اشرا  

شــر  هــر یــا  گ تــارپیهکــه مقدمــه،  شــودیم تأکیــدیــ  رویکــرد نظــر بــه ابــا  ثن بینجامـدا

یـ  ش در ادیوری را که مترج  بـر ااـر نوشـته ولـی در جایوـا  پسـی  مـت  بـرار گرفتـه ا ـ

 ورفش   مورد برر ی برار ن پژوهه

متــرج  و تــوالی  ةمقدمــ  ــد و چهــارپیشــی  پیرامتنــی عنا ــر در ایــ  برر ــی، تمــامی 

 ةمقدمـحـم طبـا و نشـر،  ة ـ قشـاما  شـد یافشدیوـر عنا ـر پیشـی  برر ی شد   هاثن

دیوـر افـراد  ةمقدمـوـر افـراد ایرانـی بـر ااـر، دی ةمقدمـناشـر خـارجی،  ةمقدمـناشر ایرانـی، 

 ةترجمـمتـرج  و نویسـند ، بـدردانی، مکاتبـات  ة ـ قنامـه، تقـدی  ة ـ قخارجی بر اار، 

ــه فار ــی متــرج  خــارجی ااــر ةمقدمــ ویرا ــتار  ةمقدمــ، هاینقاشــهر ــش، تصــاویر و ، فب

کـه شـد  ایـ  بـود برر ـی انجـام ةیجـنت ی دیوـران بـر ااـر بـود  ا ـش هـاتقریظایرانی، و 

ــا  هر ــهگ ــندنواز  یامقدم ــز   ةیس ــته ثن را ج ــود داش ــر وج ــری یدروناا ــرامت   ت ــر پی عنص

ترجمـی از م یامقدمـهاگـر   انـدداد عنصـر بـه مـت  کتـاش( بـرار  تری یـ نزدپیشی  )یعنی 

کتــاش  ةیسـندنو ةمقدمـمتـرج  ایرانـی و  ةمقدمـن را میــان خـارجی بـر ااـر موجـود بـود ، ث

ــرار  ــدداد ب ــا  ان ــات می ــرج  و نویســند مکاتب ــبعــد از  ،ن مت ــرار داد  شــد ةمقدم ــرج  ب   مت

کـه  در حـالی همتـرج  بـرار گرفتـ ةمقدمـا از ببـ ،افـراد ایرانـی ناشـر و دیوـر ةمقدم  ا ش

ه متـرج  و نزدیکتـر بـه مـت  بـرار گرفتـ ةمقدمـبعـد از  ،دیوـر افـراد خـارجی ناشر و ةمقدم

کــه  داشــشوجــود  «رای خواننــدگان ایرانـینویســند  بــ ةمقدمـ» د اخیــری نیــز ازمــور ا ـش 

ــر  ةیســندنودر ثن  ــهاا ــد طورب ــتقی  خوانن ــرار دادمس ــاش ب ــی را خط ــ    ا ــشگان ایران   ای

فــرک کــه بــرار ا ــش بــا ایــ  پــیهمتــرج  بــرار داد  شــد  ا ــش   ةمقدمــمقدمــه ببــا از 

ــد،  ــش کن ــاش تبعی ــنه عنا ــر در کت ــوالی چی ــدن از همــان ت ــوالی خوان ــد  در ت ــ  خوانن ای
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ــازیپ،رنگ ــه 6  ــباشدر  تنهان ــشِ دیبن ــودِ روای ــونوی  خ ــه در چو ــه بلک ــدیباشمقدم  بن

ی  پیـرامت  کـه و عنا ـر پیشـ هامقدمـهدیوـر   کنـدیمبـازی  مـلتریروایش مت  نیـز نقـه 

و تک یـر کننـد،  أییـدمتـرج  را ت ةمقدمـروایـش  تواننـدیمنیـز  ثینـدیممتـرج   ةمقدمپ  از 

   ن را ترییر دهند یا حتی با ثن مقابله کنند ث

 مقدمه گذاری صفحاتشماره. 3. 3

 متـرج  در طـو  یهامقدمـهبـا برر ـی  گذاریشـمار کلـی شـه نـوش مت ـاوت  طوربـه

شـمار   گـذاری بـا  بـا اعـداد فار ـی، پیو ـته بـا مـت ا گذاریشمار   افش شدی ا   شصش

 ت اگسسـته از مـ ،حـرو  اعـداد فار ـی بـابـا  گذاریشـمار  مـت ا از، گسسته اعداد فار ی

، پیو ـته بـا مـت ا و بـدون بـدون شـمار  اگسسـته از مـت  ،بـا ال بـای فار ـی گذاریشمار 

را نیـز بـا لقـام تمـایز میـان اعـداد  گذاریشـمار از دیوـری  ته از مـت   نـوشگسسـ شمار ،

ــدد  ــه ع ــی در   ــی و عرب ــوانیم 1و  2، 4فار  ــرد  ت ــافه ک ــون اض ــا چ ــی ام ــو  برخ  ط

  اخش  تمایز را ناممک    قه بود امکان 4کمتر از  هامقدمه

نــوش رایــ  در هــر دهــه و در و  ــومی  دومــی   ی ،اولــ ،تققیــم هاییافتــهبــا توجــه بــه 

 ،گذاریشـمار بـدون  ، پیو ـته بـا مـت ،ا ـت اد  از اعـداد فار ـی ترتیببـهدهـه  شهطو  

بـود  ا ـش  گسسـته از مـت  و بـا اعـداد فار ـی بـه حـرو  گذاریشـمار و  پیو ته با مت 

ــه اعــداد فار ــی کمتــری  بســامد ا ــت اد  و ــوط ب  ،ال بــای فار ــی ، وگسســته از مــت  ،مرب

 تــوانیمکلــی  طوربـهگسسـته از مــت  بـود  ا ــش   ،گذاریشــمار بـدون  گسسـته از مــت  و

ــش  ــا  ــ قات  گذاریشــمار گ  ــه پیو ــته ب ــت   گذاریشــمار مقدم ــود   ةیوشــم ــب ب غال

، معنــاداری خا ــی گسســته گذاریشــمار  هاییو شــکــدام از بســامد ا ــت اد  از هــی  ا ــش 

گسسـته  گذاریشـمار هـی  مـوردی از دیوـر  ثخـر، ةدهـدو تـا جـایی کـه در  را نشان نداد

ــه ــانور حرکــش ب ــه  گذاریشــمار در  ترمنســج  ــمش رویکــردی یافــش نشــد کــه بی مقدم

 6941تـا  6991هـای ور شـد کـه در  ـا ا هـ  یـادثبایـد ایـ  مسـئله ر اگرچهمترج  ا ش  

                                                           
1. Emplotment 
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تعـداد بـا توجـه بـه   ایـ  امـر را شـاید ته یافـش نشـدگسسـ گذاریشمار نیز هی  موردی از 

  کرد تأییدنتوان با بطعیش ای  دهه  مورد برر ی در یهامقدمهک  

  مترجم ةمقدمرجم در مضای مت. ا3. 3

 هاییو شـبـه  کـه باشـدیممتـرج   ةمقدمـر عنا ـر دیوـر فـرم دمترج  یکـی از  یامرا

 رر ـی انـواش  بپـردازدیمام و غیـر  در پایـان مقدمـه مقدمـه تو ـ  متـرج  بـا ذکـر نـاتمام 

انجامیـد کـه شـاما  مت ـاوت از امرـا بـه شنا ـایی یـازد  نـوش ،انمترجم یهامقدمهامرا در 

تـاری ا نـام و مترج     نـام و نـام خـانوادگی متـرج ا نـام ونـام خـانوادگیا ـش زیـرموارد 

ــام خــانواد ــاری ا ا ــت اد  از   مکــان  گی متــرج ن ــام متــرج ، مترجمــان، ما  ةواژت ــام و ن ن

 ا عنــوانمتــرج  نــام و نــام خــانوادگی     تــاری ا عنــوان متــرج  ةواژ   متــرج  خــانوادگی

   تــاری    متـرج ا مکـان ةواژ   تــاری  تـاری ا   مکـان   متــرج  دگیام و نـام خـانوانـ  

  امرامترج ا بدون  ةواژ

، تمــایزی میــان ا ــت اد  از بندی انــواش میتلــو امرــاتقســی در ازم بــه ذکــر ا ــش کــه لــ

ی چنـان گسسـتوی و تنـوعزیـرا در ایـ   ـورت  اام کاما یـا حـر  او  نـام لقـام نشـدن

معنـادار را اگـر نـه غیـرممک ، بسـیار  یکـردن رونـدکـه دنبـا  شـدیم در انواش امرـا ایجـاد

 در شصــش ر ــی شــد بر یامرــاها در ــد کــا 12نشــان داد کــه ها یافتــه  کــردیم ــیش 

کـه ایـ  نـوش را از نظـر فراوانـی  انـدبود  ا  گذشته حـاوی نـام و نـام خـانوادگی متـرج  

ــرار  شــهدر طــو   ــه در رد  او  ب ــوش دوم دهــدیمده ــی در طــو   امرــا  ن از نظــر فراوان

در طـو   ـه  تـاری  بـود  کـهعلاو  بـه وط به نـام و نـام خـانوادگی متـرج  ا  مرب شصش

بــه  در ــد( و 41و  91 بــه 49/91از داشــته ا ــش ) ی افزایشــیدر رونــد ثخــر ةدهــ

  همــرابــه «دکتــر» دو مــورد ا ــت اد  از عنـوان    ا ــشپرکـاربردتری  نــوش امرــا تبــدیا شـد

 یافش شد چها و شصش  یهادههام و نام خانوادگی مترج  در ن

معـاد  در مجمـوش  ـا   شصـشو  ا ـت اد  از امرـا در طـ عـدم یـا بـهکلی تما طوربه

 اجایوـا   ـوم ا ـش شصـش  ـا  دارایدر د بـود  کـه از نظـر فراوانـی در طـو   93/62

ــه  ةدهــدر  ــه در ــد  12/19فراوانــی ا ــت اد  نکــردن از امرــا از در  اگرچــه  13/91او  ب

در  امرـابـه ا ـت اد  از  گـرایه ،بـه عبـارت دیوـرپیـدا کـرد   دوم تنـز  ةدهـر  ه در د د
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 منا ــبیهــی  توجیــه  ،هایبرر ــرغــ  بــه یافتــه ا ــش چشــمویری دوم افــزایه  ةدهــ ــه 

  توجـه بـه ایـ  نکتـه یافـش نشـد چهـا ةدهـنی عـدم ا ـت اد  از امرـا در ناگهـا برای رشد

فقــ  دو مقدمــه  ،بــدون امرــا ةمقدمــ 61 حــامز اهمیــش ا ــش کــه در میــان مجمــوش بســیار

ــه واژ  ــد ک ــوانی بودن ــرج » دارای عن ــی  «مت ــود  یعن ــد  ب ــر نش ــد از  2/31در ثن ذک در 

 ةواژدارای عنــوانی در ابتــدای مقدمــه بودنــد کــه  اندنداشــته امرــامترجمــی کــه  یهامقدمــه

 ذکر شد  بود   هاثندر  «مترج »

ــوش ــی ،در مجم ــا در   ــواش امر ــا  ان ــی   ــا   ــه ب ــا  دوم در مقایس ــو    ــه نق او  ب

دخــالتی ابـدام و و مسـئولیش مترــم  مترــم  مسـئولیش  امرـا چشـمویری کـاهه یافــش 

ــه ــرج   ،امرــا  ا ــش فعالان ــا مت ــشرا باب ــدیم رؤی ــه  کن ــام و ب ــرج  ن ــار مت ــدرت اعتب و ب

ــدیم ــانِ  بیش ــرج   (1111)تی ن ــام مت ــر ن ــش ذک ــدیمدر اهمی ــه  گوی ــرج  ک ــندنومت  ةیس

نــام   ةئلمسـ، روایــ   از دهـدیمویســند  ترجمـه ا ـش یــا کسـی ا ــش کـه  ــدایه را بـه ن

      مترج  از ضروریات ا ش 

  محتوا تحلیل هاییافته. 3

ا ــت اد  شــد   متــرج  از تقلیــا مرــمونی ةمقدمــ ــد و چهــار مقتــوای  بــرای تقلیــا

ا  مرــامی  و الووهــا دنبــتقلیــا کی ــی ا ــش کــه بــه هاییو شــتقلیــا مرــمونی یکــی از 

مزایـای  ی تـرمه از   ا ـشی کی ـی بـه کمّـ یهـاداد ای بنیـادی در تبـدیا  و شـیو گرددیم

  باشــدیمتققیــم  یهــاداد و مشــرو  از شــرحی جــاما  ةارامــذیری و بابلیــش پــانعطــا ثن 

ــان  ــاوت م هاییو شــاز می ــا مرــمونی از مت  ــرای تقلی ــروان و  ةیوشــوجــود ب پیشــنهادی ب

ــاری ) ــو 1، ص  1111کل ــم تعری ــش  طب ــد  ا  ــت اد  ش ــاثن( ا  ــمونی ،ه ــا مر  تقلی

  «ا ــش هــاداد موجــود در  بــرای شنا ــایی، تقلیــا و گــزار  الووهــا )مرــامی ( اییو شــ»

، ایجــاد کــدهای هــاداد ثشــنایی بــا  ةلــحمرشــه تقلیــا مرــمونی بــروان و کلــاری شــاما 

ــه، ــازبینی  ،هامرــمونجســتجوی  اولی ــی  ،هامرــمونب ــو  هامرــمونی و ناموــذار تعی  ةارام

، گنجـدینمدر ایـ  مجـا   هامرـمونشـر  پـرداخت  بـه تمـامی  اگرچـه  باشـدیمگـزار  

مترجمــان و ترییــرات ثن در طــو   ةمقدمــدهــی روایــش بــه ثنچــه در شــکا شــودیمتلــا  

  ا  نقه بسزایی داشته، پرداخته شود    شصش
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 کــه «ااــر ةیتو ــمعرفــی و »مرــمون شــد ، مرــمون شنا ــایی هشــشاز میــان بیســش و 

ند ، عنـوان ، هـد  نویسـهایششیصـمایـه، موتیـو، مترج  شـرحی از پلـات دا ـتان، جـان

ــر و  ــابی اح ةیجــنتاا ــود  ا ــشدهــدیمتمــالی ثن اخل ــی تجمعــی ب ــاتری  فراوان   ، دارای بال

شــدن بــه اهکار بــودن، پــر فــرو  بــودن، ترجمــهبــدیا بــودن، شــبــر بــی تأکیــدبــا متــرج  

ــیاری از  ــازبانبس ــر ترجمه یه ــی  اا ــا، اول ــر دنی ــند دیو ــی از نویس ــه فار  ــد  ب ــردن ش ، ب

ــا دیوــر ــد  را دعــوت  ،جــوایز مت ــاوت و دلای ــر خوانن ــدن اا ــه خوان ــدیمو ترغیــب ب   کنن

پا ـیی بـه نقـدهای احتمـالی بعـدی یـا حتـی بـه  دهـدیمت سیری که متـرج  از ااـر ارامـه 

گـا   ااـر ارامـه داد  ا ـش  مـت  مبـد  ایبـر ا مقدمـها ش کـه خـود نویسـند  در  یت سیر

و ترجمـه   شـدیم ااـر داد  ةدربـارببا از اینکه ااری به فار ـی ترجمـه شـود نظراتـی کلـی 

 کـرد یمرا بـرای متـرج ، خواننـد  و منتقـد فـراه   تریـمدبنظـرات و نقـدهایی  ةارامـامکان 

 ا ش 

معرفــی و » مت ـاوت بــامــرتب  ولــی  مرــمون دیوـر« ابتبا ـی از ااــر هــاییل ف»مرـمون 

 ة ـابقکـه  بـود   برر ـی کمّـی ایـ  مرـمون نشـان داد کـه مرـمونی نـو ا ش «اار  ةیتو 

ــت اد  ــا  ا  ــا بب ــا  ت ــش   6911از   ــته ا  ــمون ننداش ــ  مر ــهای ــز ب ــدد ی ــوعی در   ن

ــهارز  ــی ب ــد   افزای ــب خوانن ــر و ترغی ــش ةرابطــ نشــان دادن  ا ــشاا ــر و  بینامتنی ــان اا می

را از هـر دو نـوش ادبـی بیشـتری هـا و ت سـیرهای وانـد امکـان خـوانهتابتبا ی می هاییل ف

ــد و  ــراه  کن ــایشظرفف ــه  ه ــبش ب ــدام را نس ــر ک ــات ه ــد دیو امکان ــرازوی نق ــری در ت و

  ر ان ا شیاری متون بهتر فه  و تریمعم دری درمیاطب جای دهد و ای  امر 

و « معرفـی کتـاش» ولـی مـرتب  بـا مت ـاوتدیوـر مرـمون  «تعیـی  نـوش ادبـی»مرمون 

ــاً در  ــوارد بســیاری ازیقین ــاش ةیتو ــ ،م ــود  ا ــش   کت ــرج  ب ــاًمت ــه در  غالب ــد جمل در چن

  البتـه گـا  ایـ  کنـدیمنوش ادبـی کتـاش را بـرای خواننـد  مشـی   ،جایی در ابتدای مقدمه

 ی ترمقبــوشویلیـام ایـریه یکـی از » م لـاً شـد  ا ـشاغیرمسـتقی  بیـان  تعیـی  نـوش ادبـی

 ،    «خوانیــدیمرمــان کوتــاهی کــه » ،«کاراگــاهی در امریکــا ا ــش یهادا ــتاننویســندگان  

تعیـی    «د کوتـاهی ا ـش   دا ـتان کوتـاهی بلنـد یـا دا ـتان بلنـ 6314ورث ده  هپشانز»

ــوش ــی  ن ــی از ادب ــرمه یک ــتراتژ ی ت ــدیباش هاییا  ــه  بن ــش ک ــش ا  ــ  روای ــی  ةدامن



 626                   … دا تانی ثاار بر مترجمان مقدمة شناختیروایش برر ی                     پنجاه   ا  

 

از نـوش متنـی  خواننـد خواننـد  را از همـان ابتـدا از طریـم مطلـا کـردن  انتظارات خریدار و

     کندیمکه برار ا ش بیواند، تعیی  

  بــود «بیـوگرافی و نقــد نویسـند »، مرـمون تجمعــی لقـام فراوانـیبــهدومـی  مرـمون 

ــمون  ــ  مر ــدای ــاتی  ةدربردارن ــاراطلاع ــند ،  ةدرب ــانوادگی نویس ــی و خ ــدگی شیص زن

ــار ترجمه ــار ، د ــتاوردها، جــوایز، ثا ــه فار ــی ثا ــی  نقــد نویســند  شــد  از او ب و همچن

ــش  ــه ا  ــمون اگرچ ــ  مر ــه، ای ــه ده ــام ش ــو  تم ــ ،در ط ــ  در  ی دوم ــمون رای مر

 دادن اطلاعـات بیـوگرافیکی کـ  همـرور توجـه متـرج  بـمترجمان بود  ا ـش، بـه یهامقدمه

  ایـ  امـر بـا توجیهـاتی شـودیمانتقـادی متمرکـز  هـاییثگاهو بیشـتر بـر اطلاعـات و  شد 

فیکی نـدارد یـا اطلاعـات بیـوگرا ةارامـنیـازی بـه  دیوـر چنـی  مشـهور اییسـند نواز جمله 

ثورد  شـد ، همــرا  شـد  ا ــش و پیشـی  اطلاعــات مشـروحی از ایــ  د ـش  یهامقدمـهدر 

ــه ــوگرافیکیرفت ــه اطلاعــات بی ــ ،رفت ــرورد نویســندگانی داد  بیشــتر در م ــور شــد کــه اا  ،مزب

ر در ایـ  مرـمون تنهـا بـه کـاهه چنـد ترییـهر هـا بـه فار ـی بـود ثن یاترجمـهاولی  اار 

ــه  مقــدود نشــد کمــی ــه جایوــا  ایــ  مرــمون از بلکــه رفت ــه  ــطو  رفت اوایــا مقدمــه ب

ــ تریی پــا چــون پیرنــگ  باشــدیممز اهمیــش حــا ،ایــ  ترییــر در پیرنــگ  ه ا ــشانتقــا  یافت

ــ ــم  6یعلّ ــنظرطب ــر ةی ــش بیک ــی  (1111) روای ــدتعی ــ   وزن و ةکنن ــش رخــدادهای ی اهمی

      روایش ا ش

بیــوگرافی و نقــد »دارد مرــمون  مــت  مبــد  ةیســندنوقابــا بــا جنــی  جایوــاهی کــه در ت

رج  در وضــو  بیــانور ناپیــدایی متــمتــرج  بــه ةمقدمــ 614از میــان  6بــا فراوانــی  «متــرج 

ــند  ا ــش ــا نویس ــش  مقایســه ب ــ  روای ــش ای ــتای حاکمی ــر  ،در را  ــرای  ش ــی، ش   یا 

 مـت  اجتمـاعی و فرهنوـی  یا ـی، شـرای  شـر بسـیار بـر  مبـد  مـت  اجتماعی و فرهنوی
 فرهنوـی  یا ـی، ای شـر از بیشـتری شـر  ،مرـمون مـرتب  دیوـر   گیـردیمپیشی  مقصد

ــه  دهــدیمد ــش بــها ــش کــه اطلاعــاتی جــانبی مقصــد  ةجامعــ اجتمــاعی و کــه چنــدان ب

مقصـد یعنـی  ةجامعـایـ  اطلاعـات بیشـتر معطـو  بـه شـرای   وای اار مربـوط نیسـش مقت

ــران  ــان انولیســی از جایوــا    ــی ةدهــاینکــه در ا ــش  ای ــا زب ــان فرانســه در مقایســه ب زب

                                                           
1. Causal Emplotment 
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 ةدهــایــران در  بــوانی  ک،ــی رایــش درو شــرای     ا ــش،بالــاتری در ایــران برخــوردار بــود

در  بقــران کاغــذ ، ــا   ــرکوش و  انســور در ایــران بــود 6921 ــا   ،پنجــا  چوونــه بــود

ــا  ــای   ــه ــش  ةده ــأایرو شص ــایی تقر ت ــ ه ــران و ابتص ــر ای ــادی ب ــابقران ةادام در  ه

   از چنی  اطلاعاتی هستند ییهانمونه ه تاد ةده یها ا 

رویکــرد تو ــی ی  ــر  در ایــ  مقطــا در پــیه گرفتــه شــود  شــودیمهرچنــد تلــا  

متـرج  را کــه از نظــر  یهامقدمــهولـی شــاید بتـوان ارزشــمندتری  مرــمون یافـش شــد  در 

ــی  ــی فراوان ــز در تجمر ــنی ــرار دارد ةرتب دانســش   ترجمــه هاییا ــتراتژمرــمون  ، ــوم ب

ــتراتژ ــر  را  هاییا  ــه ش ــاحا ترجم ــد  یه ــد ش ــرج  تمهی ــ  مت ــرای  تو  ــمون ب مر

در ایـ  مرـامی  در ی خا ـی اگرچـه ترییـر کمّـ  باشـندیم مشـکلات ترجمـهدیوری با نام 

ــی  طــو  شصــش ــا کی  ــا در تقلی ــمعم ــا  مشــاهد  نشــد ام ــش شــد  ،تری ــی یاف  ترییرات

 هادهـهبـودن و نـزاش بـر  ـر ح ـظ فـرم یـا معنـا در تمـام  وفـادارمبنـی بـر روایش متـرج  

ــان  ــش  از می ــته ا  ــاچالهحرــور داش ــر  یه ــوانیم مط ــافت   ت ــونوی ی ــه چو ــیب  ةنس

ــه، مع ــرای ترجم ــر ب ــتبرت ــاش،  ةترجم ــوان کت ــعن ــاص،  ةترجم ــامی خ ــا  ــاش،  ةترجم الق

ــ ــه ةترجم ــانی، وار جمل ــام  هــای تو ــی ی طول ــود کلمــات تکنیکــی و عل  ــجاوندی، کمب

ــه ــی و ب ــان فار  ــی در زب ــه واژ علم ــاز ب ــازی،تبا ثن نی ــ   ــات و ا ــطلاحات  ةترجم کلم

ــه  ــرد  عامیان ــار  ک ــی اش ــان خــاص فرهنو ــاًو واژگ ــرج   م ل ــ  زد مت ــه ی ــز  ثت ــر جیم اا

 بادبـادی بـاز  نالـدیمهـا و نـام جـانوران بطبـی ن اینومیـشزبـا ةترجمـهو ت  از مشـکلات 

 حســینی پــر از کلمــات اردو و افرــانی ا ــش کــه هــی  معنــایی برایشــان ذکــر نشــد  خالــد

فر ـا بـود  ا ـش  کـاری طابـش فار ـش گامـپغلـ   کلمات و گرامـر تعمـداً ةترجم  ا ش

نظـر فراوانـی عنـوان از  ةترجمـ ،لازم به ذکر ا ـش کـه از میـان تمـامی مشـکلات ذکـر شـد 

   او  برار دارد ةرددر 

 یهامقدمـهنامـه، پانوشـش، واژ کـردن کـردن مـت  از طریـم اضـافهبابـا فهـ  هد  مه  

یــ   عنوانبــهموجــود نبــود  نیــز  تصــاویری کــه در مــت  مبــد افــزودن  دیوــر بــود  ا ــش 

مــر  کســب و کــار مــ  مــورد بقــا بــرار گرفــش  احمــد شــاملو متــرج  ا ــتراتژی کلــان 
بـه شـد  بـه ترجمـه هاضـاف هایینقاشـکـه تصـاویر و  داردیمـاذعـان  ،از رابرت مـر  ا ش
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ژی ا ـترات ،از طرفـی دیوـردهـد  مـینقو شـایانی بـر ثنچـه در ثشـومیت  رد داد ، گـواهی 

ــه ــذ  ن ــارح ــوان ثا ــه در عن ــت  بلک ــوای م ــا در مقت ــا   ،تنه ــد اعم ــش ش ــه ا  ــرا  ب هم

مقتــوای ایــ  » ،«ارای هــی  ارز  ادبــی نبــود ایــ  بســمش از مــت  د»  توضــیقاتی از ببیــا

بسـمش »یـا حتـی « ا ـو  اخلـابی و تـوهی  بـه امنیـش ملـی بـود  ا ـشبیه در تراد با 

ااــر   ــو  ت ــاه  در مســکوعنــوان   «کننــد  بــودایرانــی خســته ةخواننــدشــد  بــرای حــذ 

 بـر ایـ  ،جلـا  ث  احمـد ثن، زیـرا متـرج  اتقلیـا داد  شـد  ـو  ت ـاه بـه  یمون دوبوار 

فکـر بـه اشـتبا  شـود خواننـد   عنـوان ممکـ  ا ـش باعـا مسکو در ةواژکه ح ظ  باور بود

 کند با ااری  یا ی طر  ا ش  

بــدرت  پنجــا  ةدهــاز اواخــر  تــری از حــذ شــکا ایــدمولوژی  عنوانبــه  انســور نیــز

ااـر امیـا اردمـ  ثمـد  ا ـش  13 ـقوط از  ا ترجمـهحسـی  ترابیـان بـر  ةمقدمدر   گرفش

 یهــاکتاش ــی بــه  ــا   ــرکوش شــدید در ایــران بــود و هــر گونــه د تر یها ــا ثن  کــه

ــود کــه مســافرانی کــه ــا  خــارجی فقــ  در  ــورتی ممکــ  ب  توانســتندیم ثمدنــدیماز اروپ

 را در چمدانشان می ی کنند  هاثن

 هاییا ــتراتژگیــری در کمیــش مرــمون رغــ  اینکــه ت ــاوت چشــ خلا ــه، بــه طوربــه

ــه مشــاهد  نشــد ــه ،ترجم ــانب ــرور زم ــامترج  ،م ــه تو ــیو  ه ــمدبب از مشــکلات و  تریی

 ترملمــو تــر و تعــدیا شــد  یاچهــر و معنــای وفــاداری پرداختنــد  ترجمــه هاییا ــتراتژ

منبعــی غنــی بــرای گرفتــه شــد   کاربــه هاییا ــتراتژروایــش مترجمــان از خــود گرفــش  بــه

ــی و  ــبرر  ــای  ةمطالع ــازی هنجاره ــاتی6ثغ ــای عملی ــدماتیو  1، هنجاره ــای مق  9هنجاره

  باشدیم (6332) مورد نظر توری

ی فرهنوــ و مــت  و مبـد  زبــان فرهنـگ و مــت  میـان 4نزدیکــی و همنشـینی ةرابطــ ایجـاد

ــان در ــه ،مقصــد زب ــدیم ،اماا ــشمرــمونی مجــزا فهر ــش شــد   عنوانب  ةیرمجموعــز توان

ــتراتژ ــتراتژی  هاییا  ــ  ا  ــا ای ــد  ب ــه باش ــان، ترجم ــد کل ــت  مب ــرج  م ــش  مت را در باف

                                                           
1. Initial Norms 

2. Operational Norms 

3. Preliminary Norms 

4. Metonymic Relationship of Proximity 
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 بـد ایجـاد نزدیکـی و تـراد  میـان مـت  م و ایـ  کـار را از طریـم نشـاندیمفرهنگ مقصـد 

ــگ مقصــد ایجــاد  و ــی در فرهن ــدیممتن ــو کن ــز داری ــوان  ،  پروی  Across the Riverعن

and into the Trees ــر همینوــوی را در ــه اا ــه  یاترجم ــه را ثزاد ب ــات در چــوش  ب خراب

کـه  نویسـدیممتـرج   ةمقدمـ  داریـو  در ا ـشی از حـافظ کـه مصـرع iترجمه کـرد تای

بــا  تلمــایکتــاش ایــ  مصــرش حــافظ بــه ذهــنه متبــادر شــد   ،بعــد از خوانــدن کــا کتــاش

ــابو  ــهب ــیش او   نام ــی و شیص ــای ،ثندر فار  ــاوو  ،تلم ــا کیک ــار ،ب ــا  ث  زی  ،پادش

ــا ازرفتــه جوی زمــان از د ــشدر جســت    ا ــشمــرتب  شــد فردو ــی  ةشــاهنام پرو ــش ب

      ا شبیا  شد

ــه  ــر از جمل ــر مرــامی  دیو ــه ب ــری ک ــتراتژمرــمون دیو ــه هاییا  ــه کارب ــد  گرفت ش

ــد تعیی  یگیــری ا ــا  روایــش متــرج  نقشــو در شــکا گــذار ا ــشتأایر دلایــا دارد  کنن
ــرای ترجمــه ــرای انتیــاش و دلایــا ــش   انتیــاش کتــاش ب کتــاش را  ةترجمــا ذکــر شــد  ب

ــه دو  تــوانیم ــا انــدکی تســام  ب  ــد و از میــان   عمــومی تقســی  کــرددلیــا شیصــی و ب

شیصـی و ه ـد  کتـاش بـا دلایـا  کاملـاً شـد ، چهـار کتـاش بـا دلـایلیبرر ـی ةمقدمچهار 

ثور مایلـات الـزامنـوعی حـاکی از تدلایـا شیصـی بـهعمومی برای ترجمـه انتیـاش شـدند  

تو ـ  مترجمـان زن بیـان  ، ـه مـورد از دلایـا شیصـیجالـب ایـ  کـه   انـدبود شیصی 

بــه شــر  دا ــتان م صــا چوــونوی پیــدا کــردن کتــاش، چوــونوی ملابــات بــا کــه  اندشــد 

   ند اهپرداخت هایشانینورانو  هاچالهنویسند ، احسا ات، 

کتـاش  ،دلـایلی هبـ بـود  ا ـش کـه مترجمـان بنـاما ایـ  ا ا جـا ،در ذکر دلایا عمومی

از بـالزای  هـای بـر بـاد رفتـهثرزواز جملـه  هـاکتاش  برخـی از نـداهرا م ید و ارزشـمند یافت

 ةتجربــو  رویکـرد، شـیو منظـور معرفـی از یو ــا بـه فلـوبر و مـادام بـوواری و عـیه مـدام 

ــد  ــیدا تانجدی ــت  اد نویس ــی و  یس ــندگان ایران ــه نویس ــران ب ــی ای ــدب ــه ش   ندا ترجم

  ش و ترجمـه شـدانتیـا ،کوتـا  ریمونـد کـارورهـای از دا ـتان یامجموعـه، کلیسای جـاما

ــیر ــا   ــاهری،  ت ــه ط ــر، فرزان ــ  اا ــرج  ای ــد نشــان داد  شــود  مت ــتانی ریمون ــب  دا  و  

ر از  ــه کتــاش مت ــاوت کــارو ییهادا ــتاندادن ایــ  تکامــا  ــبکی، بــرای نشــان گویــدیم

طـاهری همچنـی  را بـا توجـه بـه زمـان نوـار  مرتـب کـرد  ا ـش   هـاثنانتیاش کرد  و 
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چنــی  گزینشــی، مجلــد ثورد  ا ــش  را در ایــ  مت ــاوت از یــ  دا ــتان مشــابه دو روایــش 

   ارتباط مستقی  دارد( 1111) بیکر  گزینهبا م هوم ابترای 

در بـاش پیـام یـا در ـی ا ـش کـه متـرج  بصـد تعلـیمه را بـه  در  اخلـابیمرمون 

 کـه دهـدیماخلـابی نشـان  یهـادر از ایـ   اییـد گزااـر دارد   ةخوانند  از طریـم ترجمـ

  دنـثییمدر جملـات پایـانی مقدمـه  غالبـاًو انـد خوانند حاوی پیامی بـرای تهـذیب و تعلـی  

 ترجمــه کــوکی پرتقــا   شــودیم کــ  رفتــهرفتــه اخلــابی در  دادن بــهمتــرج   تمایــا البتــه

ــا  شــد ــابی در ــی ت ــر از و دهــد اخل ــه ةچه ــه دموکرا ــی و ثزادی و غــرش کری  غــرش ک

بــود   غــرش گرایــیپــو  دادن نشــان متــرج  ةدغدغــ تنهــا  دارد بــر پــرد  ،رد کــیم عرضــه

بــا امیـد رهانـدن خواننــد  از درد  در جســتجوی زمـان از د ـش رفتـه متـرج ِ ةمقدمـ ا ـش 

ــد  نوــه ــ  و زن ــد درو رن ــدیماو خاتمــه  داشــت  امی ــی مقیاب ــه   ــرو  حبیب ــر را ا  دم ب

الهـی و ث ـمانی هنرمنـد تمـام  یـشمأموربـا اشـار  بـه  از هسـه دو ـش مـ دا ـتان  ةترجم

نوشـته شـد  بـه تقبـی  ا ـتعمار و  عمـو تـ  ةکلبـو  مـادمترجمی کـه بـر  یهامقدمه  کندیم

  پردازدیمموهبتی خدادادی  عنوانبهداری برای نقض ثزادی بشر برد 

شــد  اشــار  مجــدد ثاــار ترجمــه ةترجمــبــه دلــایلی بــرای  مجــدد یهاترجمــهمرــمون 

 ةترجمــبـاور بـه نیـاز بـه  یـا پیشـی  یهاترجمـه یهاضـعو کـه ایـ  دلایـا شـاما کنـدیم

ــه دلیــا  ــ،ری   باشــدیمپیشــی  و تقــو  زبــان  ةترجمــ   ــا  از د حــدوداًشــدن جدیــد ب

کــه  کنــدیم، بیــان نویســدیم جنــگ و  ــل  ةترجمــبــر کــه  یامقدمــهدر  ــرو  حبیبــی 

هـ  عـوک شـد  ا ـش و از مانند هر چیـز دیوـری، رویکـرد  ـاحبان اندیشـه بـه ترجمـه 

 ةترجمـدلیـا ااـر اتیـا وینـی   خـرمو مترجمـان   دانـدیممجدد را الـزام  یاترجمه روای 

ــدد ــد  مج ــا جدی ــرم نس ــتقبا  گ ــان و ا  ــای زم ــود را ابتر ــدیمخ ــه  دانن ــودور  ابل فئ

بـه زعـ   ازیـر ،ننـدگانی مت ـاوت بازترجمـه کـرد دا تای سکی را بیودلی خمسـه بـرای خوا

  عام بود  ا ش   ةخوانندمش م کاشانی برای  ةترجماو 

همــرا  بــا ترییــر کمّــی و کی ــی بســیاری از مرــامی  در طــو   ،نیــز خواننــدگانمرــمون 

مرــمون   یابنــدیممعنــا کــه خواننــدگان اهمیــش بیشــتری بــدی  کنــدیمترییــر شــه دهــه، 

ــه  ــه ب ــدگان ک ــتیخوانن ــونویچرا ،کیس ــی و چو ــدن  ی ــردازدیمخوان ــی  پ ــر فراوان از نظ
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یــان ایــ   ــه از ممترجمــان بــود  ا ــش   یهامقدمــهچهــارمی  مرــمون رایــ  در تجمعــی، 

ــوشِ ــی موض ــه کس ــی، چراچ ــدن،  ی ــونوی خوان ــهو چو ــر دادن  یهامقدم ــتر ب ــرج  بیش مت

بـه کیسـتی  رو کمتـ ی و چرایـی خوانـدن متمرکـر شـدنددر بـاش چوـونو ییهاد تورالعما

العمــا ی خواننــدگان و عکــ خواننــد ، ت ســیرهامــت  بــر روی  تــأایرا انــدپرداخته خواننــد 

ــیپــیه را هــاثن ــدکرد  بین ــر  یهــادر از اهــدا  نویســند  و  اان ــابی اا ــه اندنوشــتهاخل ا ب

ا در مـورد ترتیــب کـه بـا دبـش و  ـبوری ااـر را مطالعـه کننـد انـدکرد خواننـدگان تو ـیه 

میتلـــو  هاییو شـــاز مـــت  را بــه  ییهابســـمشو  انــدداد  ییهاد ـــتورالعماخوانــدن 

ایـ  بقـا را  نویسـدیم مـادام بـوواریکـه بـر  یامقدمـهند  مقمد باضـی در ا برجسته کرد

ــر   ــدیممط ــوبر  کن ــد فل ــر کنن ــدگان فک ــش خوانن ــ  ا  ــه ممک ــند نوک ــی  و  اییس کلا 

اگرچـه خـود فلـوبر ایـ  را ببـو   باشـدیمرمانتی  بود  ا ش در حـالی کـه او ناتورالیسـش 

از ایـ  ااـر  گـر  بیابـانت سـیری کـه با ـ  کبیـری، متـرج    خنددیمندارد و به ای  مسئله 

ایـ   نویسـدیم کبیـریمت ـاوت ا ـش   ، هرمـان هسـه،با ت سـیر خـود نویسـند  دهدیمارامه 

 دا ـتان انسـانیش ولـی ایـ  دا ـتان، تجلـی  ـودا و نیـاز انسـانی بـود  ا ـ اار از نظر هسه

ا ـش  ایـ  دا ـتان بـرای هسـه  مـلم بلکـه دا ـتان یـ   نیسـشی  و شکسش خورد  غمو

تانی بلکــه دا ــ انی کــه بــه مــر  و تبــاهیت سـیری از بیمــاری و بقــران ا ــش امــا نــه دا ــت

کــه  وایــش و ت ســیر هســه، کبیــری اعتقــاد داردبرخلــا  ر  انجامــدیما ــش کــه بــه درمــان 

ــی یاجامعــهاز اوضــاش  دا ــتان ــار و مصــیبشب ــد و ب ــدیمزد  بن ــ گوی ش، کــه تمــامی معنوی

ان ثن رفتـه ا ـش و فقـ  چنـد احمقـی م ـا گـر  بیابـفرهنگ، زیبایی و بدا ـش از د ـش

 ةمقدمــد روایــش نویســند  را کــه در دیوــری از ایــ  ضــ ةنمونــ  بیننــدیمرا زنــد  و وابعــی 

 کنـدیمابوترابیـان، ادعـا متـرج  ااـر، یافـش   13 ـقوط در  تـوانیم، گیـردیممترج  شـکا 

ــ ــ  ا  ــند  ای ــد  نویس ــه ه ــیک ــای و ب ــد  هیونیســش پ ــان ده ــه نش ــ  ا ــش ش ک  نق

ادرمــ  در دا ــتانی خیــالی ایــران و عربســتان را درگیــر جنوــی  نویســدیمابوترابیــان 

ــته ــدیم یاهس ــیه کن ــا پ ــ  و و ب ــانکی، کاپیتالیس ــت  ب ــرژی،  یس ــش، ان ــیدن بقــا ن  کش

ــان دا ــتان جــالبی را  ــره  ا ــراییا، چعــرش هــاییریدرگ ــراد کــه ب کنــدیمن رخــی از اف

، پردازنــدیمکــه بــه مرــمون خواننــدگان  ییهامقدمــه در بســیاری از  کننــدیمخــام بــاور  
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ــد  هشــدار  ــه خوانن ــرج  ب ــدیممت ــتانی ث ــان ده ــه انتظــار دا  ــته باشــد  خــوانک از  نداش

    گذاردیم تأایر بندی مت  مبد ج  بر روایش و بالب، مترهارو ای   مجموش 

ــی  ــاز  همچن ــش ةده ــا  شص ــمون ب ــور مر ــرای ظه ــرج  ب ــش مت ــشدرخوا   دریاف

خواننــدگان دیوــر   شــودیمتصــویر موجــود از خواننــد  عــوک  بازخوردهــای خواننــدگان،

رجمــان از خواننــدگان بــا ایــ  مرــمون، مت  لــو  مــت  مقصــد نیســتندکننــدگان  ــاد دریافش

ثگـا  کننـد بـه  و اشـتباهات ترجمـه هایکا ـتاز را  هـاثنکـه  خواهنـدیمخود  ةخبردبیم و 

تـوجهی کـه بـه هـای بعـدی ااـر شـود  ای  امیـد کـه ایـ  بازخوردهـا موجـب بهبـود چـاش

شـدند ن مهـ  واننـدگابـه ایـ  دلیـا نبـود  کـه خ  ـرفاًشد  شـاید  خوانند  اهمیش مرمون

مـورد نظـر خـود بـه  رفتـه بـه اهمیـش نقـه خـود در انتقـا  روایـشرفتهنیز مترجمان  بلکه

 ند ا شد ترثگا مترج   ةمقدمخوانندگان از طریم 

بلکــه  گرفتنــدیم نبودنــد کــه مــورد خطــاش مترجمــان بــرارایــ  فقــ  خواننــدگان عــام 

ــدان و ــان، منتق ــدان خصو ــاً مترجم ــرار  منتق ــاش ب ــوان را خط ــدیمج ــایی  دادن و راهکاره

ــه  ــز ب ــاثننی ــه  ه ــدیمارام ــتورالعما   مرــمونکردن ــا و د  ــرای راهنم ــایر ب ــان    و مترجم

ــرای  ــا ب ــتورالعما و راهنم ــداند  ــندگان منتق ــتند و نویس ــه تقــش  مرــامینی هس ــاثنک  ،ه

ــان  ــهمترجم ــتقی   طورب ــدان مس ــندگان و منتق ــان، نویس ــرار مترجم ــاش ب ــدیمرا خط و  دهن

ــا و  ــه  ییهاد ــتورالعماراهکاره ــاثنرا ب ــه ه ــدیم ارام ــاح ی   کنن ــا شــاما مب ــ  راهکاره ای

و فصـی   دبیـم، شـ ا  یاترجمـه ةارامـو نـه از زبـان وا ـ ،  مبـد زبـان پیرامون ترجمه از 

د  اــر پــ  از از ا دجدیــ یاترجمــه ةارامــ، ، وفــاداریاز مــت  مبــد ، ح ــظ لقــ  مــت  مبــد 

 درن یسـی  اشـدیمحـالتی امـری و تجـویزی بیـان  در هاد ـتورالعما  ایـ  ا ـش   ا  بـود

 نویســدیم «راهنمـایی مترجمــان» ، در تلاشــی بــرایثرزوهـای بــر بــاد رفتـهبــر  خــود ةمقدمـ

ــدارد ا ــامی خــاص  ــی  شــرایطی حــم ن ــرج  تقــش ه ــد مت ــت  مب ــایی م ــر و  اروپ را تریی

 بـا عنـوان ا مقدمـهن یسـی همچنـی  در بیشـی از  کنـد  هـاثنهای ایرانـی را جـایوزی  نام

ـــانرا» ـــرای نویســـندگان و مترجم ـــایی ب ـــانی « هنم ـــدهای لیســـتی طول ـــدها و نبای از بای

 بـه ایـ  دلیـا ایـ  کتـاش را بـرای ترجمـه نویسـدیماو حتـی   دهـدیمشـدن ارامـه نویسند 
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علابمنــد بــه وارد کــه ثن را الوــوی منا ــبی بــرای نویســندگان ایرانــی    ا ــشانتیــاش کــرد

     داندیم ایران سینویدا تانادبی جدید به  یهافرمکردن 

گــذار باشــدا جلــا  تأایراز ااــر  منتقــدانبــر خــوانه  توانــدیممتــرج  همچنــی   ةمقدمــ

یــ  نکتــه را ا هااــر بــ  ا،کــری، نوشــت را  گر ــنوان ،ا ترجمــهکــه بــر  یامقدمــهام در بــایر

زیـرا ترکیبـی از  امـدرن بداننـدثن را رمـانی پسـش ایـ  کتـاش، منتقـدانکه    ا شدور شثیاد

ــواش  ــرزان ــه م ــش ک ــی ا  ــای ادب ــدن ژانره ــد  و  یهاتم ــی را در نوردی ــهنقمیتل   هاییر

 گرفته ا ش  کاربهثفریقایی و اروپایی را  یها نشبینامتنی متکی بر 

ـــه در  ـــهبرر ـــی مرـــمون دیوـــری ک ـــش شـــد یهامقدم ، مرـــمون مترجمـــان یاف

چهـا  یهادهـهدر ـد در   ـ ر ـی،  ةدهـدر ـد در  1/1فراونـی بـا ا ـش  خواهیپوز 

ــا  ــد  1/6، و پنج ــدر در  ــاد ةده ــی  ه ت ــش و همچن ــد  3/6 و شص ــدر در  ــتاد ةده   هش

جلــدی، میــان چــاش جلــدهای میتلــو ااــری چند زیــاد ةفا ــلمترجمــان بــرای حــذفیات، 

یـا  متـرج  ةمقدمـو حتـی خـود عمـا نوشـت   ترجمـه و دانـه ناکـافی متـرج  هاییکا ت

    اندکرد  مترج  عذرخواهی ةمقدمطو  

هنجارهــا و انتظــارات مترجمــان  گویــاینــد ا کرد مترجمــان بــرای ثن عــذرخواهی ثنچــه

ــدگان  ــشو خوانن ــدمولوژیا  ــترا  ای  ثن ای ــر ثن داش ــان را ب ــه مترجم ــت   هک ــرای نوش ب

نوـر  متـرج  نسـبش بـه ا مرـمون بـ تـوانیممترج  یا طـو  ثن عـذرخواهی کننـد  ةمقدم
ــ ــرج  ةمقدم ــد مت ــه  کاوی ــی در طــو   طورب ــه حــاوی مرــمون  66شصــش  ــا ، کل مقدم

 1، پنجـا  ةدهـدر ـد( در  3/6ورد )مـ یـ کـه بـود  متـرج  نسبش به مقدمـهمترج  نور  

ــاد  ةدهــدر در ــد(  1/6مــورد ) یــ شصــش،  ةدهــ( در در ــد 3/4مــورد )  مــورد 1و ه ت

کـه  مقتـوای ایـ  مرـامی  نشـان دادتقلیـا   ذکـر شـد  ا ـشهشـتاد  ةدهدر د( در  3/6)

ــه ا ــت نای  ــ مــورد، 1ب ــر  ةمقدم ــو  مــر  کســب و کــار مــ  ا ــششــاملو ب احمــد  ةمقدم

ــر   متــرج  دیوــر نورشــی  3 ، رگذشــش تــام جــونز کــودی  ــر راهــیکریمــی حکــای ب

  از نظـر شـاملو امـا نوشـت  مقدمـه بـر ااـر، فر ـتی طلـایی اندداشـتهمن ی به نوشت  مقدمـه 

نقـا از شـاملو همچنـی  بـهبرای برر ـی دو مرـمون توتالیتاریسـ  و فاشیسـ  بـود  ا ـش  

بـر کتـابه بنویسـد و  یامقدمـهاز اینکـه نتوانسـته  کنـدیم تأ ـواار، مـر ، اظهـار  ةیسندنو
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بعـدی ایـ  کـار را انجـام  یهـاشچاش کـه بتوانـد در حقایقی را بـازگو کنـد و امیـدوار ا ـ

 ةمقدمـکـه پـ  از خوانـدن ااـر،  کنـدیمتو ـیه  کریمی حکای بـه خواننـدگان ااـر دهد  

ــی  ــتقلیل ــرج  را بیوانن ــامت ــا زوای ــدگیپو  د ت ــدینگ در در ــش و  هاییچی ــر فیل ــلارهن  م

ــت  را  ــد نوش ــه  دری کنن ــهاو از مقدم ــت اد   عنوانب ــدیمفر ــتی ا  ــدگان و  کن ــا از خوانن ت

انوارانـــه و واهـــد در کارشـــان جـــدی و دبیـــم باشـــند و  ـــهامترجمـــان بی خصو ـــاً

ــد  ــازی نویرن ــه ب ــان را ب ــی جه ــراث ادب ــودجویانه می ــان    ــاو اذع ــه  داردیم ــدیمک  خواه

کـه کسـانی کــه دارای  امیــد بیـان کنــد بـه ایـ  نظـرانر  را در حرـور تمـامی  ــاحبنظـ

بــه  ادبــی را در ایــران ةترجمــ ارهســتند کمــر همــش ببندنــد و کــوجــدان فرهنوــی بیــداری 

ــانند  ــامانی بر  ــ 3در    ــت   ةمقدم ــه نوش ــود ب ــی خ ــر  من  ــان نو ــر، مترجم ــدیو  ةمقدم

ــه شــیو  ــرج  را ب ــان مت ــی بی ــدکرد هــای میتل  ــه  هــاثن  ان ــنوــران هســتند ک  هــاثن ةمقدم

اذعـان نیـاز رغـ  خواننـدگان را  ـر ببـرد و از ایـ  بابـش پـوز  خـوا  هسـتندا بـه ةحو ل

 رودیمـ  ایـ  مسـئله تـا ثنجـا پـیه کننـدیمتمایلی به نوشـت  ثن یـاد نوشت  مقدمه از بیبه 

گزینـد مـی را بـر «جـای مقدمـه بـه» عنـوان  ـیر ثفـا ،بـر  ا مقدمهدهقانی برای  که مقمد

ــدو  ــدیم تأکی ــان،  کن ــه نصــیقش گرجــی مرزب ــه ب ــهک ــر  یامقدم  انویســدینم ا ترجمــهب

ــه ــمی اگرچ ــاتی دگوی ــد نک ــه بای ــش  ک ــدوار ا  ــد و امی ــی  ده ــدگانرا توض ثن را  ،خوانن

هــ  چنــدان تلطیــو نشــد  ا ــش  ثخــر ةدهــایــ  نوــر  تــا متــرج  فــرک نکننــد   ةمقدمـ

کـه وبـش زیـادی را  داردیمـاظهـار  ثخـری  انـار دنیـابـر  ا مقدمـهوبتی ثر   نجانی در 

ی ادبیــات کــردی و بیتیــار علــی و بــرداری بــرای نوشــت  مقدمــه و برر ــ ــر  یادداشــش

مـورد یافتـه و بـه چنـد ذکـر ثن را در مقدمـه بـی ،ولـی در پایـان   ا ـشاو کـرد یهادا تان

         نکته بسند  کرد  ا ش   

متــرج  را بــاری تقمیلــی ولــی لــازم بــرای خــود و خواننــدگان  ةمقدمــ، ایــ  مترجمــان

ردی مـو 61از میـان نشـان داد کـه  متـرج  ةمقدمـدلایـا نوشـت  برر ـی مرـمون   دانندیم

ــ  مرــمون پرداخت ــه ای ــه ب ــدک ــرای دری من ــد  ب ــه خوانن ــ  ب ــناخش ، کم ــر و ش ــای اا عن

ــ   هاییششیصــنویســند  و  ــار ای ــود  ا ــش  در کن ــی برخــوردار ب ــاتری  فراوان ــر از بال اا
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 ةارامــمتــرج  را فر ـتی بــرای  ةمقدمـبرخــی مترجمــان ، گ تـهمتــرج   یماًمسـتقدلـایلی کــه 

    اندیافتهمانی سش خود در باش احسا ات ضد غرش و توتالیتاریس  و فاشیس  

خـود د ـش بـه نوشـت   ،تنهـا مترجمـانمتـرج ، نـه ةمقدمـرغ  ای  نوـر  من ـی بـه به

ــه بلکــه خواننــد  را  ،زننــدیممقدمــه  ــد   دهنــدیمدیوــر هــ  ارجــاش  یهامقدمــهب ایــ  رون

    ا ـشثغـاز شـد  ـی ةدهـدر  یـ ،بـا فراوانـی  ردیوـ یهامقدمـهارجاش به قش مرمون ت

 ،دوم مـورد برر ـی ةدهـامـا در  ـه  ،چهـا و پنجـا  یافـش نشـد یهادههاز ثن در  یانمونه

 ةیســندنوکـه تو ـ   یردیوــ یهامقدمـهخـود بـه  یهامقدمــهرفـش  مترجمـان در بـدرت گ

 ةمقدمــ، بــه وشــته شــد  بــودااــر ن خــارجی بــر مــت  مبــد  منتقــدانن و ســراااــر و دیوــر م 

ــان ــر  مترجم ــارجی ب ــخ ــه  ةترجم ــه ب ــر مربوط ــازباناا ــه یه ــر، ب ــه دیو ــر  یهامقدم دیو

مترجمــان ایرانــی بــر همــان ااــر و ثاــار دیوــری از همــان نویســند  بــه فار ــی و همچنــی  

ــه ــر  یهامقدم ــود ب ــه خ ــری ک ــهدیو ــاندیور یهاترجم ــاز  ش ــا دیو ــند  ی ــان نویس ر هم

نی بسـیار بـوی میـان بینـامت ةرابطـرو حرـور  از ایـ   نـداداد ارجـاش  ،اندنوشـتهنویسندگان 

 انکار کرد   توانینمرا  هامقدمه

ــمون  ــی دو مر ــهمعرف ــود یهاترجم ــاش خ ــا  چ ــا در ح ــد  ی ــاش ش ــی و  چ معرف
متــرج  بــه  یهامقدمــهمترجمــان در   ا ــش کــه یــحــاکی از ا یوــرمترجمــان د یهاترجمــه

همچنـی  خـود و  معرفی دیور ثاـار ترجمـه و چـاش شـد  و یـا در حـا  ترجمـه یـا چـاش

ــار دیوــر  دیوــر مترجمــان ةترجمــ ــا ثا ــاً هــایمعرفایــ    انــدپرداختهاز همــان ااــر ی ــا  غالب ب

شــد  یــا در چــاش یهاترجمــهمعرفــی مرــمون اظهارنظرهــای ارزشــی همــرا  بــود  ا ــش  
معرفـی در ـد در طـو  شصـش  ـا  از مرـمون  1/9بـا مجمـوش فراوانـی  حا  چاش خود

مترجمـان در ـد پیشـی گرفتـه ا ـش   1/1راوانـی فمجمـوش بـا  مترجمان دیوـر یهاترجمه

ثاــار خــود  ییــدتأو بــرای معرفــی  مــلارفرــایی  عنوانبــهمتــرج   ةمقدمــاز  هادهــهدر تمــام 

ــت اد   ــدکرد ا  ــی   ان ــه منصــوری در ذب ــهالل ــر  ا مقدم ــورب ــ  ام،راط ــاطراتی از ی ــر  خ اا

در نوشـت  از نـاپلئون  توانـدینمدر ایـران  اییسـند نوکـه هـی   ورزدیمـا ـرار کورن گلـد 

ثن  ةدربـارکـه او چیـزی  از زنـدگی نـاپلئون نیسـش یامرحلـه زیـرا هـی  ابر او پیشی بویرد

فراوانـی ایـ    پـردازدیم یههاترجمـهبـه معرفـی برخـی از  ییـدتأترجمه نکرد  باشـد و در 
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ــه مرــمون  ــدر   ــه در مق دوم ةده ــا   ــایســه ب ــی او   ةده ــاهه میکم ــدیک مرــمون   اب

شـد  ا ـش و معرفـی بـه فراوانـی مرـمون ببلـی ا ـت اد  ن دیوـر یهـامترج  ةترجممعرفی 

بـود   هـاثن هـاییشفعالی بـر ثاـار و همـرا  بـا نقـد غالبـاًدیوـر  مترجمـان ةشـدثاار ترجمه

   ا ش 

چاپـ  در اروپـا پـ  از کـار  کـه اگـر  داردیمـاذعـان  داوودی ثبـی ةمقدمـافکاری در 

 ةکارخانـحسـ  باممیـان از  ةترجمـجنگ جهانی او  بـه شـهرت ر ـید، در ایـران بـه لطـو 
معرفـی  مترجمـان یهامقدمـهدر دیوـر  مترجمـانِ ةترجمـ تنهانـهشـناخته شـد    ـازیمطلم

 متـرج  بـر ةمقدمـار ـی نیـز ذکـر شـد  ا ـش  در در زبـان ف هـاثن ی یتألاار بلکه ث اندشد 

ــه انتهــای شــب ــی  کســی جلــا  ث  احمــد  ،از  ــلی ، غبرایــی  ــ ر ب کــه از  دانــدیمرا اول

 ــلی  را بـه ایرانیـان معرفــی کـرد  ایـ  اشــارات  ،زد ارزیـابی شـتاش ،ا ی یتــألطریـم ااـر 

 ی و  ،ا ــوزارینبــدردارا در مرــمون  هــاثن تــوانیمهمــرا  بــا جملــاتی ا ــش کــه  غالبــاً

دیوـری  هاییو شـمـالی یـا بـه ادهـای مت ـاوتی کـه از نظـر از افـراد و نه جای دادا مترجمان

تشــکر او ، مرــمون  ةدهــ  بــه ا ــت نای کننــدیمدردانی ، بــاندر ــاند ااــر یــاری  ةترجمــدر 

ــدردانی ــن   و ب ــام پ ــدر تم ــش   ةده ــد  ا  ــش ش ــد یاف ــهبع ــ  مرــمون  اگرچ ــان ای در می

در ـد در  ـه  1/3او  بـه  ةدهـدر ـد در  ـه  1/4ا ـش ولـی از  نبـود مرامی  پربسـامد 

ــ ــش   ةده ــید  ا  ــوای دوم ر  ــی مقت ــدردانبرر  ــان  هایب ــه  دادنش ــاًک ــان  غالب از مترجم

ــه  ــت  ترجمــه کمــ  کرددر حــا مشــکلات ترجمــه و ا ــلا   هــاثنکســانی کــه ب ــد، ا م ن

گـا   شـوندیمحسـ  نیـش و اظهـار ادش عنـوان  ةنشـانبـه  کـه  هایبدردان  کنندیمبدردانی 

 اگرچـهاظهـار ادش ا ـش   نیـز هسـتند کـه مرـمون دیوـری مـرتب  بـا هانامـهتقدی حاوی 

در  هانامـهه ثوردن تقـدی  ـا  حـاکی از ایـ  ا ـش کـ در طـو  شصـش 9مجموش فراوانـی 

ــ ــه ةمقدم ــرج  ب ــه هی مت ــدازروی ب ــدردان ةان ــهتقدش و مر ــوم نیســ هایب ــاً هایرنام در  غالب

    شوندیممجزایی نوشته  ة  ق

ــش ــومی یاف ــا و مرــامی  م ه ــار الووه ــز در کن ــانی نی ــب توجــه شــد ، دو عنصــر زب جل

ت اد  از ا ــو  متــرج  از ضــمیر او  شــی  م ــرد ةا ــت ادکــرد  ا ــش کــه تقــش مرــمون 

در هـی  مـوردی او   ةدهـنتیجـه اینکـه در چهـار  فهر ـش شـدند  مبدد جای به اصلی ةواژ
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در ـد( مربـوط  3/1) مـورد 6 ،شـد مـورد یافـش 4  از مجمـوش ا ـت اد  نشـد  بـود« م »از 

رونـد  ةدهنـدا ـش کـه نشـان 31 ةدهـدر ـد( مربـوط بـه  1/1)مورد دیور  9، و 11 ةدهبه 

متــرج  بــرای اشــار  بــه خــود مــ ،  رو بــه رشــدی در ا ــت اد  از ضــمیر او  شــی  م ــردِ

ــه« ا ــلی» ةواژا ــت اد  از   ا ــش ــد م» جــایب ــر پــیه از تر «ب ــان اا ــه زب  ،جمــهدر اشــار  ب

او  بـه  ةدهـدر ـد در  ـه  9/1امـا از  اداددهـه نشـان نـ شـهداری را در طـو  روند معنـا

    ه ا شدوم تنز  یافت ةدهدر د در  ه  1/6

ــان ــابامرــمون  ،در پای ــه در  من ــاری اشــار  دارد ک ــه فهر ــش ثا ــابا ب برر ــی شــد  من

و گـا  در  پانوشـش  ـورتبهرجـوش کـرد  ا ـش کـه گـا   هـاثنشت  مقدمه، متـرج  بـه نو

ــان  ــپای مقدمــه حــاوی  61شــد ، فقــ  برر ــی ةمقدمــ 614  از اندشــد تــرج  ذکــر م ةمقدم

 ،رونـد معنـاداری نبـود ةدهنـدنشـان   برر ی فراوانـی منـابا در هـر دهـهفهر ش منابا بودند

ه دوم افـزایه یافتـ ةدهـدر  ـه  در ـد 2/1او  بـه  ةدهـدر ـد در  ـه  3/1وش مـمجاز  اما

معنی کـه ، بـدی مقسو ـی را نشـان داد ترییـرات کی ـیبرر ی دبیـم مقتـوای منـابا   ا ش

ــش ــیفهر  ــا نویس ــروره ــه م ــ ب ــج  ةیوش ــ  ترمنس ــری و ثکادمی ــات را ت ــر اطلاع از منظ

          اندکرد دنبا  شد ، ترتیب نوار  و حتی علام   جاوندی ی ارامهشناختکتاش

 تحلیل کارکرد  هاییافته. 3

ــط  ــومی    ــش    ــی روای ــهبرر  ــان یهامقدم ــی  ،مترجم ــا برر  ــارکرد ی ــه ک نق

ــوا  باشــدیممتــرج   یهامقدمــه ــا دو تقلیــا فــرم و مقت یــا تقل توانــدیمکــه در مقایســه ب

ـــان ـــو ) هایبندیتقســـی باشـــد  برا ـــا   یترکل ـــه( 1113دیمیتری ـــ یهامقدم  انمترجم

ــدیم ــه توانن ــه نق ــویزی و اطلاعاتی/تو ــی ی ب،ذیرجهنجــاری/تتوضــیقی،    خلا ــه د  ن

مشـکلات ترجمـه، شـر  کـه مترجمـان بـه  ا ـشنقـه توضـیقی مربـوط بـه زمـانی اینکه 

ــه هاییا ــتراتژ ــه و تصــمیماتی  کارب ــد یمرفت ــهپردازن ــا توجــه ب ــا  کــه ب دلایــا شیصــی ی

 ةارامـ، مقدمـه بـه در نقـه هنجـاری/تجویزی  انداتیـاذ شـد فرهنوـی جتمـاعیا یهامقری

ــرای  ییهامــد رالعما و د ــتو معلمــان ترجمــه، دانشــجویان ترجمــه، مترجمــان،  ةا ــت ادب

ــرتب   منتقــداننویســندگان،  ــراد م ــردازدیمو دیوــر اف ــاًتو ــی ی اطلاعاتی/  نقــه پ ــه  غالب ب
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ــت  ــا م ــد  تقلی ــندنو، مب ــد  ةیس ــت  مب ــی  م ــاعی و فرهنو ــرای  اجتم ــو ش ــد  ةجامع  مب

     پردازدیم

ــوای   ــی مقت ــا برر  ــهب ــد یهامقدم ــرج ، مشــاهد  ش ــه مت ــوارد در  ک ــب م ــغال  ةمقدم

 هاییبنـدطبقهامکـان ایـ  مطالعـه،  در لـذا اکنـدیمهر  ـه نقـه را ای ـا  تیمترج  دو یا ح

و فراوانـی ی بنـدطبقه ،1جـدو    لقـام شـد هـانقه ای بـا ترکیـبهگانـدوگانه یا حتی  ـه

مقدمـه یافــش شـد  نوــاهی  614نـوش نقــه بـرای  3در مجمـوش  متـرج  ا ــش  مقدمـة 614

و  46کــه نقــه اطلاعاتی/تو ــی ی بــا فراوانــی  دهــدیمنشــان  هــانقهبــه مجمــوش فراوانــی 

 و نقـــه اطلاعاتی/تو ـــی ی 14نقـــه اطلاعاتی/تو ی یضتوضـــیقی بـــا فراوانـــی 

ــی  توضــیقی˂ ــا فراوان ــه 63ب ــام فراوا ترتیبب ــه از لق ــومی  نق ــی  و   ــی ، دوم ــی اول ن

ــی  ــوش تجمع ــوش شصــشدر مجم ــه اطلاعاتی/تو ــی ی در مجم ــه نق ــا  هســتند  اگرچ  ، 

دومـی  نقـه مربـوط بـه امـا متـرج  ا ـش،  یهامقدمـهنقه ای ـا شـد  تو ـ   ی ترفراوان

ــاناطلاعاتی/تو ــه نش ــش ک ــیقی ا  ــی یض توض ــد  ــه  ةدهن ــه نق ــش ک ــش ا  ــ  وابعی ای

ــه اطلاعاتی ــر نق ــرفت  ا ــش و ب ــدرت گ ــا  ب ــز در ح توضــیقی </تو ــی یتوضــیقی نی

 پیشی گرفته ا ش  

ــه را  ــر ده ــر ه ــی    ــورتبهاگ ــا رشــدی مجــزا برر ــی کن نقــه اطلاعاتی/تو ــی ی ب

نقــه بــود   ی ترغالــب چهــا ةدهــدر ــد در  12بــه  ــی  ةدهــدر در ــد  2/91 ــریا از 

ــــش  در  ــــا  ــــا ةده ــــه اطلاعاتی ، پنج ــــی ینق ــــر  /تو  ــــه  ،  ــــوش نق مرل

ـــی یاطلاعاتی/ ـــیقی <تو  ـــهتوض ـــه اطلاعاتی عنوانب ـــی  و نق ـــیقی /تو ی یاول ضتوض

ـــه ـــامد دو عنوانب ـــه پربس ـــی  نق ـــودیمم ـــ  در ش ـــش،  ةده ـــاتیشص ـــه اطلاع  /نق

بــار و بــرای اولــی  دهــدیمخــود اختصــاص ضتوضــیقی جایوــا  اولــی  نقــه را بــهتو ی ی

پایـانی  ةدهـکـه در دو  شـوندیمنیـز نوشـته بـا نقـه توضـیقی   ـرفاًمترجمـی  یهامقدمه

    مانندیمهمچنان مطر  ه تاد و هشتاد 
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ــه ــت  و  اگرچ ــه م ــه ب ــی ی را ک ــه اطلاعاتی/تو  ــدرت نق ــندنوب ــد ةیس ــرای    مب و ش

قـه توضـیقی کـه در ن شـودیممشـاهد  انکـار کـرد ولـی  تـوانینم ،پـردازدیم بد م ةجامع

مـرور بـا بـه پـردازدیمگیـری تصـمی  فرثینـدو  هایا ـتراتژت و مشـکلا  ثن مترج  به شـر

ــه اط ــش نق ــه رباب ــی ی ب ــردازدیملاعاتی/تو  ــز پ ــد هرگ ــه  هرچن ــه  طورب ــر نق ــا ب کام

ــردینماطلاعاتی/تو ــی ی پیشــی  ــه گی ــی ب ــرور و ول ــالر  ــید خصو ــاًم ــدرت  ة  دوم ب

   گیردیمبیشتری 
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 گیرینتیجه. 3

ــه  ــه   ــرای پا ــ  ب ــم،   ــلا ب ــهتققی ــارکرد  هامقدم ــوا و ک ــرم، مقت ــه  ــط  ف در  

، تـا در ایـران انمترجمـ ةمقدمـ ةمطالعـچشـمویری در  ة ـابقکـه جـاییاز ثن برر ی شـدند 

ایــ  تققیــم ا ــلی ثغــازی  و هــد   ،وجــود نداشــته ا ــشثنجــا کــه مققــم اطلــاش دارد، 

بـود   مترجمـان یهامقدمـهروایـش در  مسـئلةبـرای طـر  و تبیـی  یافت  الووهـایی معنـادار 

الووهـا مجـا   هـر یـ  از رچرایـی ابـات یـا ترییـرات دو یـافت  از ای  رو پـرداخت   اا ش

ــدیمبســیار م صــا دیوــری  ــا راهوشــای مطالعــات  طلب ــمعمت ــه باشــدا  تریی در ایــ  زمین

ــهاز رویکــردی تقلیــا نــد  ــعی شــدهرچ ــه مشــاهدات در گــزار   گرایان ــرای د ــتیابی ب ب

 ــهولش و روانــی رونــد ترییــر، ابــات یــا پیشــرفتی تــارییی را ی معنــاداری کــه بــههــاالوو

متـرج   یهامقدمـهروایـش  در جسـتجوی الووهـا و ترییـراتِزیـرا  اشـود پرهیـز نشان دهد،

ابــات یــا  نشــانور هــایشروایافــش شــد کــه  ، مــواردی نیــزدر ایــران در طــو  شصــش  ــا 

 ند نیز با ه  مرایر و در تراد بودند و در مواردی ترییرات معناداری نبود

اهمیـش بیشـتری  رفتـهمتـرج  رفتـه یهامقدمـهکـه  دهـدیمنشـان  ای  پژوهه هاییافته

گــرایه رو بــه    ا ــش،کــ  شــد هامقدمــهافــزود  و از طــو   هامقدمــهبــر تعــداد  ،نــداهیافت

کــه مــت ،  از روایتــیترییــر  ةدهنــدبــا نقــه توضــیقی نشــان ییهامقدمــهرشــد بــه نوشــت  

بـه روایتـی ا ـش کـه بـه   در ثن بسـیار حـامز اهمیـش بـود مبـد  ةجامعـو شـرای   نویسند 

 یهــامقریو  هاا ــتدلا دلایــا و  ،هــایریگ، تصــمی هایا ــتراتژمــت  مقصــد و مشــکلات، 

ــاعی م ــی و اجتم ــرج  و فرهنو ــت ــد  ةجامع ــز مقص ــردازدیمنی ــی  پ ــش ) حت ، ص  6331ژن

ــه 114 ــی   ــومی  ةمقدمــمتــرج  را بــه  ةمقدمــ( ک و رویکــردی  دهــدیمتنــز  ش

ــاذعــان  جایوــا  فرود ــش ترجمــه و متــرج  ا ــش،مقور دارد کــه حــاکی از مبــد   داردیم

و فقــ  در خــود ب،ــردازد  ةترجمــدمــه ممکــ  ا ــش در مقدمــه بــه مق ةیســندنو متــرج ِ» کـه

   ــومی نوشــته نیســش کــه تو ــ  شــی یامقدمــهاو دیوــر  ةمقدمــایــ  مــورد ا ــش کــه 

ــرار  ییهامقدمــهو در جایوــا   «باشــد شــد  ز نوــا  اکــه نویســند  نوشــته ا ــش   گیــردیمب

روایـش  یشیصـی خـود در مواجهـه بـا مـت  و مشـکلات ةتجربـوبتی متـرج  از  ،  رفاًژنش

ــدیم ــش کن ــه ا  ــیقی مقدم ــه توض ــتای نق ــه در را  ــلاح ،ک ــاهی   ــه جایو یش دارد ک
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از حرــور  ،ند متــرج  بــه م ابــه نویســ ایــ  جایوــا ِ چــون نویســند  بــه او داد  گونــهلــومل

 ثن ةیسـندنوو  و بـه اهمیـش مـت  مقصـد کاهـدیما ـا  عنوانبـه مبـد  ةیسندنوو  مت  مبد 

و  ش بلکـه مـت  مبـد د ـش و القـابی نیسـمعنـا کـه مـت  مقصـد دیوـر فروبـدی  ،افزایدیم

 ویژ بــهمتــرج ،  ةمقدمــ  از طریــم (1166)لــی و چنــگ،  کننــدیممقصــد یکــدیور را کامــا 

متـرج  جایوـا  و  ـدایی چـون  ،نقـه ی ترپررنـگ عنوانبـه بـا نقـه توضـیقی یامقدمه

ور چطـ گویـدیمنویسـند  بـه خواننـدگان     ـدایی کـه بـا مشـروعیش یـ یابدیمنویسند  

   و چرا کتابی را بیوانند 

باورپــذیری یــ  » کــه اندداشــتهاظهــار  (691، ص  1161) دوفینــا و جورجــاکوپولو

ر تجربـه دیوـ هاییو شـبرتـری تجـارش شیصـی بـر حا ـا تقـدم و  غالبـاًدا تان یا راوی 

ــه ا ــش ــو  «و دان ــش او  و شیصــی متــرج  از  ةمقدم ــش تجــارش د  متــرج  روای

ــت   ــا م ــه ب ــد مواجه ــتا  ا ــش مب ــی  را  ــوتی )در هم ــدارادر  (6332، ون ــدایی  یطرف از پی

ــرج ،  ــمت ــدایی ةمقدم ــتی و ناپی ــا نیس ــش در مقاب ــرای مقاوم ــزاری ب ــرج  را اب ــرج   مت مت

ــاد   دانــدیم ــهمتــرج   ةمقدمــکــه  دهنــدنشــان می ةشــدمــوارد ی دا ــتان بلافصــا و  عنوانب

ــان و  ــان از خودش ــش او  مترجم ــانهاترجمهد  ــی ارز   ،یش ــی ثموزش ــراوان و پژوهش ف

ــدی  ــی جــاما از دارد  ب ــهمنظــور تقلیل ــ یهامقدم ــش در انمترجم ــش  جه ــا روای ــنایی ب ثش

مـوارد  الووهـا و همچنـی هـر کـدام از یـابی ابـات یـا ترییـر و علـش تریـمدب، برر ـی هاثن

 در مطالعـات عملــی، ثموزشــی و هایافتــهو کـاربرد  انــدنکرد  ـی کــه از الوـویی پیــروی خا

   خواهد بودم ید بسیار لازم و نظری ترجمه 
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 یدهچک

اجتمــاعی   امــدهایپزبــان انیلیســی در جــطی جهــانی همــوار  بــا و یــادگیر  گســتر  

جــازگار  و  افــیای و رجــوم بومیــان گنتمــان  الــ ،  بمثبـ  از جملــه اشــنایی بــا ادا

ــریر   ــر   هــاتناوتپ ــیف فرهنیــی، شــنار  بهت ــومی  هــاارز ب تبعــات مننــی و  ب

هـد  . همـرا  بـود  اجـ  ومیفاصـله از فرهنـب بـگرای  بـه فرهنـب بییانـه و  شامل

ـــف ـــژوه  از ای ـــ   پ ـــی ن  ـــتبررج ـــیف  ةرش ـــی در تعی ـــان انیلیس ـــی  زب شخص

 هــا و متغیر مســت ل رشــته تیصــیلیمتغیــر ؛ لــرا باشــدیمــدانشــیویان اجتمــاعی فــرد 

 وابسـتیی بـه فرهنـب مـادر اجتمـاعی، هـو  فرهنیـی،  جـازگار وابسته مشـتمل بـر 

ــرام ــ و ادب و احت ــندیم ــاداد . باش ــ تی   ه ــیواز  ی ــ  دانش ــرو  زیر در دو دویس گ

ــان و جــایر  ــا هارشــتهزب ــه  ب ــاازمونپاجــخیویی ب ــه  ه ــادر ،  وابســتیی ب ــب م فرهن

ــی،  ــو  فرهنی ــاعی و ادب ه ــازگار  اجتم ــدندج ــرداور  ش ــل. گ ــاداد  تیلی ــا  ه ب

ــان   ــل واری ــتناد  از تیلی ــ اج ــه ی ــان داد طرف ــه نش ــورد مطالع ــرو  م ــ   ازدو گ حی

در ازمــون  و متنــاوتمــادر   فرهنــبوابســتیی بــه تــرام و ادب و اح، هــو  فرهنیــی

ــانند ــاعی یکس ــازگار  اجتم ــ  حا ــر  .دج ــعی تی ی ــتهج ــه  داش ــاد  ب ــر  انت  از منظ

زبــان   هارشــتهبــه دانشــیویان    مطالــ  درجــی و اگــاهی بخشــیجــازبومیاهمیــ  

ــه   هــاارز اولویــ  اــرار دادن  ةرــارجی در زمینــ بــومی  ــمف پــریر  و احتــرام ب

 بپردازد.موجود   هاتناوت

ــادر ،  :هاکلیدددوا ه ــب م ــه فرهن ــتیی ب ــی،وابس ــو  فرهنی ــاعی،  ه ــازگار  اجتم ج

 نسبی  زبانی ادب و احترام، نظریة منهوم
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 مقدمه .1

ــه ــ   نخســ  در جامع ــد  اج ــه ش ــب اراس ــی از فرهن ــی ال ــی دو تعری ــل شناج در م اب

مــا از جهــان اطلــا   و دییــر  اــه بــه دانــ  رودیمــاــار بــه «نتمــد»معنــا  و بــه بربریــ 

ــ ــاینی) شــودیم ــود تعریــی 6396، 6ل ــد نظــر رواهــد ب ــ  م ــف تی ی ــف  دوم(. انچــه در ای ای

  الیــو فرهنــب  اجــ  گونــه توصــیی اــرد  ( ان را ایــف6339) 2گیــدنیمنهــوم اجــ  اــه 

 رجـوم، باورهـا، عـادات، زبـان، ارتباطـات، ،افکـار شـامل انسـان رفتـار ازسـ  یاد یـتندرهم

ــاارز  ــرام،اح اداب ،ه ــرهب ناتیتشــر ت ــل ةویشــ ،یم ــان   و تعام ــ  ،ه ــاو  رواب   رفتاره

ایـف مـوارد  انت ـا  ییتوانـا و یاجتمـاع یـا یمـرهب ،یاـوم ، نـژاد گـرو  ی  از انتظار مورد

  بــار توجــ  جــپیر ونخســتیف. ن ــ  فرهنــب و ارتبــاا ان بــا زبــان نیــی  بعــد  هانســل بــه

 شــکل گرفــ  4وان نســبی  زبــانیتیــ  عنــا  و نظریــه شــدمطــر   6391 ةدر دهــ 9ور 

ا  اـه گونـهزبـان و فرهنـب را مت ابـل دانسـته بـه ةرابطـ. ایـف نظریـه (6399، ور  وجپیر )

متعلـ  بـدان  اجتمـاعیو باورهـا  فـرد  با یـادگیر  یـ  زبـان بخـ  عظیمـی از فرهنـب

یــر  لـرا فراگ(. 6337، 9)امپـل ابــدییماگاهانــه یـا نااگاهانـه بــه فـرد انت ـا   صـورتبهنیـی 

و  انیامـدیمـ 1یشـدن فرهنیـنتمـان  الـ ، بـه گسـتر  رونـد جهـانیی  زبان متعل  به گ

ااملـا  زبـان  الـ   عنوانبـهایسـ  اـه امـروز  در رصـوا زبـان انیلیسـی ایف همان پدید 

ــهود  ــ مش ــی اج ــان انیلیس ــتر  زب ــا  گس ــانی . اجاج ــطی جه ــادگیر  ان در ج ــا و ی ب

داب و اشـنایی بـا ابـه  تـوانیمـهـا ز جملـه انا همـرا  اجـ  اـه مثبـ  و مننـی  امـدهایپ

ــوم  ــب و رج ــدگی  ج ــ  زن ــان  ال ــان گنتم ــدوی )بومی ــی  و ، (2114، 7مک ــاد انیی ایی

ــ   ــانتر ی ــان اموززب ــادگیر  زب ــار ی ــد در ان ــار  جدی ــر  و رفت ــتم فک ــ  جیس ــه ی  ب

                                                 
1. Lyons 

2 .Giddens 

3. Sapir-Whorf 

4. linguistic relativism 

5. Campbell 

یف فرایند موجی از همیونی فرهنیی را در جهان بوجود جهانی؛ ا ةعرصشکل گیر  و گستر  فرهنیی راا در  .1

 (6993 حسیف زادگان، )صالیی امیر  و اشاندیمو در نتییه ویژگی منیصر به فرد فرهنب راصی را به چال   اوردیم

7. Mcdevitt 
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شــنار  بهتــر ، (2119، 2تســو) هــاتناوتتلــا  بــرا  جــازگار  و پــریر   ،(6،2111ایتــو)

گــرای  بــه فرهنــب بییانــه  ،(2169 ،دییــرانو  9پیشــ دم)رــود  فرهنــب بــومی  هــاارز 

  هــاارز ت لیــد اوراورانــه از ( و 2112، 4بــرون) گــرفتف از فرهنــب بــومیو فاصــله

 اشار  ارد. (6934بومی )اهار ،   هاارز فرهنیی گنتمان  ال  و ن د 

منـاهیمی  از جـ ا ارتعبـیـادگیر  زبـان انیلیسـی  اجتمـاعی م ولـةجـایر تبعـات فرد 

ــون  ــاعیچ ــازگار  اجتم ــب9ج ــریر ، فرهن ــی1پ ــوف فرهنی ــی، 7، ش ــانیی فرهنی ، دوگ

در ادامـه بـه (. 2119، 61)انیـل در (فرهنیـی )نسـب  بـه فرهنـب مـا 3یا بییـانیی 9وابستیی

در افــراد اشــار  شــد   اجتمــاعیات مهــم اشــنایی و تعاملــات فرهنیــیتــیریرمــورد از چهــار 

 اج .

 ش فرهنگیهومفهوم  .1. 1

ــی ــو  فرهنی ــوم ه ــتیف 66منه ــ  نخس ــار توج ــیب ــب 62ارل ــه( 2119) 69و ان  عنوانب

توانـایی فـرد در بررــورد،  گونــه تعریـی شـد و ایف پیشـنهادو چنـدوجهی منهـومی مسـت ل 

ــارویی مناجــ  مــدیری  ــا  و روی ــاگون و   هــا یمواعب  اجتمــاعیفرهنیی  هــاتناوتگون

ـــب و  ـــران)ان ـــدایف2117، دیی ـــراو  64؛ ون ـــوم  .(2117، ندیی ـــف منه ـــار ای ـــامل چه ش

ــه زیر ــمیموع ــدیم ــار،   باش ــدیری  افک ــرد در م ــایی ف ــنارتی )توان ــی ش ــو  فرهنی ه

ــات و  ــاواان احساج ــدی  ه ــنارتی2111، 69)تراین ــو  فراش ــاا از  (، ه ــباه )اطل و  هاش

                                                 
1. Kitao 

2 .Tsou 

3. Pishghadam 

4. Brown 

5. Cultural adaptation 

6. Acculturation 

7. Culture shock 

8. Cultural attachment 

9. Cultural detachment 

10. O’Neil 

11. cultural quotient 

12. Earley 

13. Ang 

14. Van Dyne 

15. Triandis 
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ــاتناوت ــب  ه ــد فرهن ــا چن ــان دو ی ــلیف( می ــرانو  6)بریس ــی (، 2111، دیی ــر انیییش عنص

، 2)بانـدورا( دییـر  هـافرهنبفـرد بـه اسـ  اطلـاا، تعامـل و ارتبـاا بـا  ةییـانی)تمایل و 

ــار  عنصــر ( و 2112 ــ رفت ــایی ف ــامی و  یر)توان ــا  ال ــروز رفتاره ــامی مناجــ  رد در ب ال

ــراد  ــا اف ــورد ب ــافرهنبدر برر ــر  ه ــب و  (دیی ــران)ان ــه  .(2114، دیی ــرمهماز جمل  فیت

)و نـه فـرد  درونیـ  ویژگـی  انعنوبـهاجـ  اـه ان منهـوم هـو  فرهنیـی   هـایژگیو

از شـرای  رـانوادگی، اجتمـاعی، ااتصـاد ،  توانـدیمـ، اابل تغییـر و امـوز  بـود  جمعی(

ــرد  ــیلی ف ــیریرو تیص ــریرد ت ــروز ان در  و  ،بپ ــعی ب ــدت و   ــا یمواعش ــی   ه مختل

 (.2161، دییرانوندایف و ؛ 2162پیش دم و اهار ، )متناوت اج  

نشـــان دادنـــد  پژوهشـــی( طـــی 2111) 4و گرگورینکـــواجـــترنبر   و (2111) 9تمپلـــر

. ه اجـ بسـیایی داشـت تـیریرهو  فرهنیـی در تعیـیف موف یـ  شـغلی و اجرایـی اارمنـدان 

( هــو  فرهنیــی را عــاملی بــرا  درف بهتــر 2166) و اهــار  9رــداداد  ،در همــیف راجــتا

ـــا ـــ  زب ـــون و مطال ـــتند. نمت ـــر، دوم دانس ـــو  دیی ـــرون از ج ـــان داد   (2119) 1ا نش

یصیلات، و عی  شـغلی و بازدیـد مسـتمر و یـا زنـدگی در اشـورها  دییـر بـا افـیای  ت

ــراد ــی اف ــو  فرهنی ــ ه ــت یم  ةرابط ــا  دارد. مس ــژوه براج ــو پ ــوز   (2119) تس ام

بـه  اناموززبـان ةمنـد  و انییـیهعلااـبـه هـا  زبـان مختلی فرهنیـی در الـا   هاستمیج

ــان دوم ــادگیر  زب ــل ان 7ی ــیف تمای ــهو همچن ــا ب ــراد ان  ه ــا اف ــاا ب ــرار  ارتب ــل و برا تعام

 .اندیمام  جامعه 

 وابستگی به فرهنگ مادریمفهوم  .۲. 1

 اـه در ان فـرد  ـمف پـریر  اجـ وابستیی بـه فرهنـب مـادر ، شـکلی از مشـارا  

دادن حیــات اجتمــاعی در شــکل ،اجتمــاعی  هــاارز هنیارهــا و  ةاــردن اگاهانــو درونــی

                                                 
1. Brislin 

2. Bandura 

3. Templer 

4. Grigorenko 

5. Khodadady 

6. Crowne 

7. English as foreign language (EFL) 
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گیـــر  شـــکل(. در وااـــ  6397 ،6نتلـــر) ا  داردمشـــاران هنیارهـــا براجـــا  رــوی  

 گروهـی یـا جـازگار  اجتمـاعی همـاهنیی ی چـونفاهـدبـا اوابستیی بـه فرهنـب مـادر  

اشـتراف ) وفـا  اجتمـاعیگـرو  یـا جامعـه(،  را  اییاد تعاد  میـان فـرد و اعیـا تلا  ب)

یــا و هنیارهــا  گروهــی و  هـاارز انطبــا  بــا ) ( و همنـوایی گروهــییــ  گــرو  اعیـا 

ــریر جامعــه ــ( پ  شخصــی  اجتمــاعیجــب  جــار  و تکــویف  اــه ماحصــل ان باشــدیم

 .(6991میسنی تبریی ، ) رواهد بود واحد

رـرد میـی  . 6  از انـدعبارتمـثرر بـر وابسـتیی بـه فرهنـب مـادر  اصـلی دو عامل   

یـ  ؤاابـل ر  هـاارز میـی  الـان شـامل . 2و مرااـی اموزشـی؛  ات رـانواد تـیریراعم از 

، جـطی و مـافو لبـا  پوشـیدن، طـرز بررـورد بـا افـراد هـم ةنیـوبـرا  مثـا ، امعه )در ج

ــوانیف اجتمــاعی ــر جامعــه(، باورهــا  دینــی پیــرو  از ا ــان و جیاجــ  حــاام ب ــف می . از ای

 طوربــهمیــی  اموزشــی و  فرهنییاجتمــاعیات تــیریر اجــ انچــه در ایــف پــژوه  مــدنظر 

 .باشدیمشته و مطال  اموزشی ر راا

( تی ی ــی پیرامــون وابســتیی بــه فرهنــب مــادر  میــان 6991) تبریــی میســنی 

ـــای    اجـــ انیـــام داد تهـــراندر شـــهر   دانشـــیویان و  یردانشـــیویان . براجـــا  نت

ــ ــیرر از  ،امــد دجــ هب مختلنــی اجــ  اــه در  عوامــلو  اجــتدلا  اــرد اــه ایــف متغیــر مت

ن بـود اـه عـواملی چـون نتـای  حـاای از ا از رواب  علی بـا یکـدییر اـرار دارنـد.  اشبکه

گرایـی، جنسـی ، پـریر ، ر ـای  از زنـدگی، اـانوننوعی، اد اجتمـانیاز بـه موف یـ ، اعتمـ

بـر وابسـتیی بـه فرهنـب بـومی  مـثررتـریف عوامـل اننـد گرایـی تعییفو علـم گرایـیارلا 

ــه هــم  ــههســتند ا ــهمســت یم و هــم  طورب ــیریرمســت یم  یر طورب ــدگرار ت ــف . ن ــیف ای همچن

در م ایسـه بـا ن افـراد دانشـیو امیـا بـودن میـیان وابسـتیی بـه فرهنـب مـادر  را بالتی ی  

بــر جــلام   مــثررعوامــل  (6993حــاتمی )در همــیف راجــتا،  نشــان داد. یردانشــیو 

ارتبــاطی،   هــامهارت، تیهــلپاییــا  ااتصــاد ، و ــعی   رااجتمــاعی دانشــیویان یــیفرهن

 .شمرد  اج  بر اجتماعی ل روانیعوامو  مره 

 

                                                 
1. Nettler 
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 ادب مفهوم. ۳. 1

ــانمنظوردر  6ادبمنهــوم  ــان 2شناجــی زب و  6311 ةاــاربرد  از اوارــر دهــشناجــی و زب

ــه 6371اوایــل  ــی و امریکــا مهــم  فرهنییاجتمــاعیمو ــوا یــ   عنوانب ــا   رب  در اروپ

  ــمفزبــان، منظورشناجــی یکــی از پیشــروان دانــ  ، 9. گــرای مطــر  شــد  اجــ شـمالی 

اشـار  اصـلی بـود  ةااعـددر گنتیـو اـه شـامل چهـار « ر اصل همکـا» طر  ایف مو وا به

 ةزمینــو تی ی ــات گســترد  در  بــه ان توجــه اننــد شناجــانزبــان باعــ  شــد نهایتــا و  اــرد

 (.  2114 ،4وات ) انیام شود زبانیاجتماعیادب 

ــریف  ــمعتبرت ــر  ةنظری ــاانون ب ــادب اــه ت ــه، گــرای  شــ« اصــل همکــار » ةپای کل گرفت

ــ ــراون ةنظری ــو 9ب ــ  1نو لوینس ــا   اج ــه در ج ــنهاد  6397ا ــد پیش ــورتبهو ش ــر   ص ار

ایـف براجـا  ؛ افـراد اجـتوار اجـ  ةوجـحنـ   ةبرپایـمست ل به چـا  رجـید. ایـف نظریـه 

یکــی مثبــ  و دییــر  ، انــدااسلو لوینســون بــرا  هــر فــرد دو گونــه وجــه  بــراون ،نظریــه

مننـی  ةوجـو  شـودیمـمثبـ  مخاطـ  منیـر  ةوجـیییـد و ت ویـ  مننی. ادب مثبـ  بـه ت

طبــ  ایــف  .باشــدیمــپرهیــی از تیــاوز بــه حــریم ازاد  عمــل مخاطــ  و تیمیــل بــه و  

امکانـاتی بـرا  بیـان ان  هـازبان ةهمـبـه ایـف معنـی اـه  ،اجـ  جهانی  اد یپدادب  نظریه،

ــ ــوا ج ــ  ن ــات برحس ــف امکان ــته و ای ــار داش ــانی در ارتی ــدمتناوتارتار زب ــ ، ان  )وات

  هــایژگــیواــار  نســب  بــه دییــران از عی و ملاحظــههمکــار  اجتمــا ؛ همچنــیف(2114

بـه بررجـی عوامـل مـثرر در   (2119)گرد صـیرا .باشـدیمـجهانی هر گـرو  فرهنیـی اجتمـاعی 

اـهیم  پردازدیم تعریی منهوم ادب اـن و فرهنـب فارجـی من تـرد اـه در زب اـمل   ترگس . شـودیمـرا ش

نـ  عامـل مـثرر بـر  و  اـن ادب در حنـ با توصیی پ تـی، توا ـ  ی )ادب، احفارجـ زب تـرام، رودربایس

اـن انیلیسـی بـه ایـف نتییـه دجـ  یافـ  ها با ایـف منهـوم نواز ( و م ایسه انو مهمان اـه ایـف در زب

لـامی ــب اجـ تـه فرهن اـهیم مخـ ــی منـ ــود  ایران اـد ب ــوم معـ اـ منه ــی  و بـ اـن انیلیس ــوی  در زبـ ر

                                                 
1. Politeness 

2. Pragmatics 

3. Grice 

4. Watts 

5. Brown 

6. Levinson 
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یـار   هاتناوت اـن انیلیسـی و ،  ةبـه گنتـ دارنـد. بس اـ  زب اـ  ادب و احتـراممعیبراج بررجـی   اره

اـ  انکـه در ردیـگیمـبند  شد  و مو ـوا، مخاطـ  و مواعیـ  را در نظـر و جطی اـن فارجـی، ح  زب

اـع  هاگونـه معیار جطی بنـد  اـربرداجتم اـن ی و انـواا ا نـدیمـ زب نیـی ( 6999صـنار م ـدم ).  باش

؛ اجــ  دارتــهپر  ااــر فارجــی و   هــازبان ان در ةســیم اادب و  ةدیــپد ةدربــاربــه بیــ  

اـه هسـتند زیـاد  دارا  وجـو  مشـترف   ااـر فارجـی و   هـازباناـه  ه اجـ و  دریافت

 دارد. هاانتاریخی، اجتماعی و فرهنیی   هانهیزمریشه در 

 سازگاری اجتماعیمفهوم  .۴. 1

ــاعی ــازگار  اجتم ــان 6ج ــادر  انس ــرا ا ــازدیم ــی  ج ــا ط ــدت ــامل فراین ــورتبه یتک  ص

ــب  ــا هماهن ــاا باشــدمختلــی   هــا یمیطینــی از ب ــب  .در ارتب ــرد در فرهن ــه ف ــانی ا زم

 در نظـر گرفـ  ع لـانی  ایـهینت تـوانیمـرا  جـازگار  اجتمـاعی ،ردیـگیمـاـرار  رارجی

 (.  2111، دییرانو  2شافر) دینمایمام   تیلیل مساسل و حل مشکلاتاه به 

مـدعی  اـه باشـدیمـ 9«فر ـیه تمـا »ر ایـف زمینـه مطـر  اجـ ، رویکرد دییر  اه د

و  هـایفهمـمختلـی باعـ  اـاه  اـ   هاجـن و  هـافرهنبافـرد بـا  میـانتمـا   اج 

افـیای   هـااننسـب  بـه یکـدییر شـد  و تنـاهم و جـازگار  را بـیف  هـاان  اشهیالافکار 

 (.2112 ،دییرانو  1بر ؛ 6339 ،9ول و  4جییلمفرواهد یاف  )

ــر  ) ــار (6973ااب ــی درب ــل  ةتی ی  ــثررعوام ــر  م ــب ــیم  دفراین ــان م  ــازگار  ایرانی ج

ــی  ــد  عرب ــارات متی ــام داداام ــ نی ــو  .   اج ــهدریافت ــ  ا ــایمتغ ه اج ــف، بُ  ره ــد ج ع

رــانوار، میــیان درامــد، مــدت ااامــ  در میــی  جدیــد، جنســی ، و ــعی  تیهــل، شــغل، 

ــاجر  ــره  مه ــوا م ــیان تیصــیلات و ن ــیان تیمــل، می ــی ةرابطــمی ــازگار  معن ــا ج دار  ب

ــاجریف دار ــمه ــعربا  ) د.ن ــی (6971ش ــا نی ــ ب ــا  ةمطالع ــریر  انطب ــان در پ ــاجران افغ مه

                                                 
1. Cultural adaptation 

2. Shaffer 

3. Contact hypothesis 

4. Sigelman 

5. Welch 

6. Berry 
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مـ  و میـیان امیـد امـدت اا تیهـل، ،جـواد  رهـایمتغاـه    اجـ اصنهان به ایف نتییه رجید

 .  دارداملاحظهتیریر اابل مهاجران ایف به بهبود اتی افغانستان بر مییان جازگار  

 پژوهش هایسؤالو  اهداف. ۲

یافتــه  بســیار  رواجهــا  اریــر در جــا یلیســی و مهــاجرت در ایــران یــادگیر  زبــان ان

ــ ؛  ــپداج ــة  اد ی ــی م ول ــیوم بررج ــه ل ــل  ا ــا ت اب ــاد  ی ــب و تب ــافرهنبفرهن ــی  ه و نی

ــازنیر  ــی  ب ــام اموزش ــهنظ ــوب ــة ژ ی ــوا   در زمین ــیو  و میت ــان ش ــوز  زب ــ  ام را مطال

رهنــب، در ایــف یــف رو بــا در نظــر گــرفتف ارتبــاا مت ابــل زبــان و فا از .انــدیمــدوچنــدان 

، ن ـ  هادانشـیا در جـطی زبـان انیلیسـی  ةرشـت تلا  شد  با نیـاهی انت ـاد  بـهپژوه  

دانشـــیویان بررجـــی شـــود. از ایـــف رو  فرهنییاجتمـــاعی هویـــ گیـــر  شـــکلدر ان 

ــه   هامثلنــه ــیان فرهنــب جــازگار  اجتمــاعی، وابســتیی ب ــادر ، هــو  فرهنیــی و می م

ــادب  ــرو  از دانش ــرام در دو گ ــه و و احت ــورد مطالع ــی یویان م ــ بررج ــرار گرف ــد   .ا ه

  باشدیم زیر ها ا ثجپاجخ به حا ر  پژوه اصلی 

ــت .6 ــیل در رش ــا تیص ــا ةای ــی در ارت  ــان انیلیس ــی   زب ــو  فرهنی ــیویان ه دانش

 ؟اج  مثرر

ــت .2 ــیل در رش ــا تیص ــی  ةای ــان انیلیس ــومیزب ــب ب ــه فرهن ــتیی ب ــیان وابس ــر می  ب

 ؟اج  مثرر دانشیویان

ــا  .9 ــان انیلیســی ةیصــیل در رشــتتای ــر میــیان زب دانشــیویان  جــازگار  اجتمــاعی ب

 ؟اج  مثرر

 ادب و احتـرام در میـان دانشـیویانمیـیان بـر  زبـان انیلیسـی ةتیصـیل در رشـتایا . 4

 ؟اج  مثررایف رشته 

 پژوهشروش . ۳

   متغیــراجــ بــر دو دجــته متغیــر  شــاملو  پیمایشــیاز نــوا توصــینی پــی  روپــژوه  

اـه چهـاروجهی  ةیصـیلی )بـا دو زیرگـرو  زبـان و  یرزبـان( و متغیـر وابسـتت ةمست ل رشت

شــاره ادب و  جــازگار  اجتمــاعیهــو  فرهنیــی، وابســتیی بــه فرهنــب بــومی، شــامل 
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نیــی از امــار چندگانــه  هــاداد  تیلیــلبــود  و بــرا    4 2لــرا جــارتار ان . اجــ و احتــرام 

ــه .شــد  اجــ اجــتناد   ــه متغیرهــا  مدارل ــفر گــاز جمل ــژوه  در ای عــواملی همچــون  پ

بــه اجتمــاعی، جــنر   هاشــبکهاینترنــ  و اجــتناد  از میــیان ، دجترجــی بــه مــاهوار 

 هــاانتوزیــ  فراوانــی  لــیکف از انیــا اــه؛ اجــ هانیــا ااامــ  در زبان اشــورها  انیلیســی

 در هر دو گرو  یکسان فرض شد ، مورد بررجی یا انتر  ارار نیرفتند.

 انکنندگشرکت. 1. ۳

معنـا ، بـدیفشـد  اجـ  انیـامدر دجـتر  رو  طریـ  از گیـر  نمونـهدر ایف پژوه  

دعـوت  هـاازمونبـرا  پاجـخیویی بـه حا ـر بـه همکـار  بودنـد اـه  دانشـیویانیاز اـه 

ارمــان  و ازاد اجــلامیبــاهنر  شــهید دانشــیا اارشناجــی  دانشــیو دویســ  . امــد عمــلبــه

ـــان ) ـــرو  زب ـــر گ ـــا ی گرادر دو زی ـــی ه ـــانی  مترجم ـــی( و  یرزب ـــات انیلیس و ادبی

مهندجــی( در ایــف مطالعــه علــوم انســانی، علــوم میــ ، و فنــی ةزیــر میموعــ  هارشــته)

 611و  گـرو  زبـانننـر در  611 شـدةبند گرو  صـورتبه شرا  اردنـد اـه از ایـف تعـداد

و نسـبی میـی   تـیریرمنظـور اطمینـان از بـه مشغو  بـه تیصـیل بودنـد. هارشتهننر در جایر 

هــر دو گــرو  در دانشــیویان تــرم چهــار و بالــاتر از  منیصــرا ایــف تی یــ  رشــته تیصــیلی، 

ــی ــد. اموزش ــام ش ــمار   انی ــاداد در ش ــر  ه ــه ه ــخیویی ب ــار پاج ــون و  4دو معی ازم

 لیـا  گردیـد؛ لـرا هـر ازمـون در  جـثالات( %11)معـاد   پاجخیویی بـه بـی  از دو جـوم

ر وامــر شــرای هــر یــ  از دلیــل انکــه فااــد هبــ نمونــه هنــ  ،اولیــه ةداد میــان دویســ  از

در جــدو  زیــر  .بودنــدزن(  626مــرد و  77) ننــر 639نهــایی  ةنمونــ .شــدندحــر  بودنــد 

 اج . امد  انندگانشرا امار توصینی 
 

 گروه مورد مطالعهی دو شناختجمعیت یهایژگیو. 1 جدول

 تعداد میانگین بیشینه کمینه سن، جنسیت و رشته

  21 99 63  جف

 جنسی 
 626    زن

 77    مرد
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 1ادامه جدول 

 تعداد میانگین بیشینه کمینه سن، جنسیت و رشته

 رشتة تیصیلی
 39 زبان

   
 39 هارشتهجایر 

 639     جم  ال

 

 هادادهگردآوری  روشو  هاآزمون. ۲. ۳

ه تو ـیی اـه در ادامـه بـ اجـ جـارته و اجـتاندارد چهار ازمـون پـی ابیار ایف پژوه  

 در ایف تی ی  پردارته شد  اج   هاانپایایی روایی و هر ی  و جطو  اعتبار 

ــار توجــ  ون  طراحــی و ( 2117) دییــرانو   داســفازمــون هــو  فرهنیــی نخســتیف ب

ــد.  ــنیی گردی ــ  اعتبارج ــون در اال ــف ازم ــثا  21ای ــی ان در  ج ــار روای ــی و اعتب طراح

ــدی ــوبی و چن ــر  جن ــا، ا ــادا، امریک ــرار اشــورها  اان ــی ا ــورد بررج ــایی م ف اشــور اروپ

ــد درازمــون  جــثالات. (2162، دییــرانو  6)نــب گرفتــه اجــ  ــر گیرن ــیان  ةب شــنار  و می

ــنایی  ــا اش ــایر ب ــافرهنبج ــایی در درف ه ــاتناوت، توان ــی،   ه ــیف فرهنی ــه ب ــل ب تمای

و میــیان فرهنیــی، ، انییــی  و گــرای  بــه تعاملــات بــیفهــافرهنبیــادگیر  در مــورد جــایر 

ــنای ــیف اش ــامی در چن ــامی و  یرال ــا  ال ــتناد  از ابیاه ــا یمیی و اج ــ ییه ــدیم در . باش

ــران ــار   ،ای ــداداد  و اه ــر را 994( 2166)ر ــا  نن ــه و ب ــتناد  ازمطالع ــاملی  اج ــل ع تیلی

ــربور را اع ــون م ــد. ازم ــار تبارجــنیی نمودن ــاییاعتب ــون  پای ــژوه  در جــطی ازم ــف پ در ای

 .( 79/1مطلوب تخمیف زد  شد )النا 

نــام دارد اــه  بــومی وابســتیی بــه فرهنــبیــر ازمــون اجــتناد  شــد  در ایــف تی یــ  دی

نسـب  بـه فرهنـب ازمـون وابسـتیی تیـ  عنـوان  (2161) دییـرانو  2شاهسـوند توجـ  

نـرم بـا اجـتناد  از ( 2169) دییـرانو  پیشـ دم یـرا ار.   اجـ مادر  تهیـه و تـدویف گردیـد

ــد  ــا  م ــارتار  و ر افیاره ــات ج ــاز  معادل ــب 9ج ــی میاج ــاملی ان را  ةو نی ــل ع تیلی

                                                 
1. Ng 

2. Shahsavandi 

3. Rasch modeling 
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ــرد  و  ــنیی ا ــهاعتبارج ــتخراج نمود  هامثلن ــد. ا ان را اج ــامل ن ــون ش ــثا  42ازم  9و  ج

ــزیر ــا  ةمثلن ــرهبی،   باوره ــربم ــی  ــه گرای ــی، وابســتیی ب ــب ایران ــه فرهن ، وابســتیی ب

در االـــ   ؛باشـــدیمو گـــرای  هنـــر  و ادبـــی  ،اصـــیل بـــومی و میلـــی  هـــافرهنب

میــیان ، افــراد نســب  بــه مــره  رــود گــرای  بــه ارزیــابیایــف ازمــون  ، فــو  هامثلنــه

فـرد  و اجتمـاعی  ـرب   هـاارز و  بـه باورهـاتمایـل  دینـی، اصـو بـه  عملی پایبند  

وابسـتیی بـه فرهنـب میـیان  ،(از جمله طرز پوشـ  و نـوا روابـ  رایـ  در ایـف اشـورها)

 )بـرا  مثـا ایرانـی   هاجـن و  هـاارز منـد  نسـب  بـه همییان اطلاعـات و علااـ، ایرانی

ــا  ــاریخیاشــنایی ب ــار ت ــ  ، و هامناجــب ، ار ــرادشــکل رواب ــه  ،(اف حنــ  و نشــر گــرای  ب

ــافرهنب ــی  ه ــومی و میل ــامل ب ــی )ش ــی ی میل ــ  و موج ــه، پوش ــ  لهی ــا نهاو  (حن  یت

ــ ــی ی،  ةم ایس ــه موج ــرای  ب ــار گ ــی ار ــی و ایران ــینمایی  رب ــی و ج ــردازدیمادب ــار .پ  اعتب

 .  اج گیار  شد 72/1در ایف تی ی   ازمونیف اپایایی 

ــا طیــی لیکــرت جــثا   64متشــکل از  اجتمــاعیفــرد جــازگار  ازمــون   ا ینــهگی 4ب

توانـایی  در زمینـةمـا  گرشـته یـ  در طـو  فـرد افکـار و احساجـات  دربارة جثالات. اج 

ــدر مواج ــا ه ــای  و ه ب ــاسل وا ــی مس ــیپ ــدیمنشــد  بین ــی .باش ــد  ال ــون  ه ــیازم  بررج

اجـ ، از جملـه  اجتمـاعیفرد بـه مسـاسل و تیولـات فـرد نسـب  وااـن   ةرویکرد و نیو

از حــل  نشــینیبــه احســا  بی ــرار  و ا ــطراب، ناامیــد  و ع ــ  تــوانیم هــاواان ایـف 

ایـف نـام بـرد.  حـلو تلـا  بـرا  یـافتف را  چـال پـریر  برنامـه ریـی  و تنکـر، ، لهئمس

ــون  ــه ازم ــ ا ــا   نامةپرج ــهم ابراهبرده ــام دارد  ال ــازارو توجــ   ن ــوامف 6ل  2و ف

 .تخمیف زد  شد 19% ا پایایی در ایف پژوه  د وش و اعتبارجنیی طراحی( 6394)

اــه ایــف ازمــون . شــداجــتناد  و احتــرام میــیان ادب  جــنی  منظــوربــه چهــارم ازمــون

ــ   ــهیچندگیتس ــام دارد  ان ــام ن ــل ال ــتیف تکمی ــارنخس ــ   ب ــد توج ــاییو  9بیرجن  4ر 

ــون  (2161) ــ  جهــ  جــنی   21 شــاملطراحــی و اعتبارجــنیی شــد  اجــ . ازم مواعی

                                                 
1. Folkman 

2. Lazaros 

3. Birjandi 

4. Rezaei 
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ــرد  ــ  . عــرررواهی و طــر  ت ا اجــ شــرای  در دو عملکــرد ف ــ  ی ــر مواعی ــ  از ه پ

تنهـا یـ   هـااناز میـان  سـ یبایمـاننـد  همرا  جه گیینه مطر  شـد  اـه شـرا به جثا 

ــه را  ــه گیین ــداب انتخــ ،اجــ    عملکــرد رــود در مواعیــ  مشــابهمطــابا ــه  .نمای از جمل

در الــا  و در رتبــاا بــا اجــتاد  ،هــا یمواعان اجــ  اــه همــه  ازمــونایــف   هــایژگــیو

مناجـ   اننـدگان ایـف تی یـ شکل گرفتـه اجـ  اـه بـا در نظـر گـرفتف اهـدا  و شـرا 

در جـطی مطلـوب همچـون جـه ازمـون دییـر ازمـون مـراور اعتبـار پایـایی  .رجدیمنظر به

 .(./ 76)النا  ارار گرف 

ــه ــرداور   منظورب ــاداد گ ــه ه ــخیویی ب ــی  از پاج ــثالات، پ ــه  ج ــرا ب در  انندگانش

ــ ــ ةزمین ــاتی ازمــون، میرمانهجنب ــدن اورا ة تی ی  ــیریرو عــدم  مان ــر ایــاوت  هــاجواب ت ب

 .شـوداطمینـان حاصـل  هـاان  هاپاجـخوجـیله از صـی  تـا بـدیف شـدرجانی می   اطلاا

و نیــی  اردنــدیمچهــار و بالــاتر تیصــیل  تــرم دراــه ازمــون مــربور بــه دانشــیویانی  چهــار

علـ  اعمـا   .شـد توزیـ  پـروه هـا بـه شـرا  در ایـف منـد  انبا در نظر گرفتف ر ـای 

ــطی  ــدودی  ج ــکلمی ــبی ش ــطی نس ــه ج ــیدن ب ــیتی تیصــیلی رج ــر  شخص ــیررگی از  مت

 .اجــ عوامـل مختلــی ازجملــه میـی  اموزشــی، تعاملــات و مو ـوعات و مطالــ  درجــی 

ــه ــه در  ییهــاپژوه  از جمل ــو   ،رــود ها یبررجــا ــار جــنی  بل ــرم تیصــیلی را معی ت

شــهباز  و وزینــی  ،(6996بــه حســینی و بهرامــی ) تــوانیم انــدداد شخصــیتی افــراد اــرار 

و  9،  و اــو (2119) دییــرانو  2هوهانســف، (2166) دییــرانو  6پاجــکر ،(6932طــاهر )

 ی از جملـه جـفرتشـناطلاعـات جمعیـ ا، هـاازمون بـرعلـاو   .اشار  اـرد( 2119) دییران

 . نیی مورد پرج  ارار گرف   انندگانشرا  جنسی و 

 نتایج .۴

 عملکــرد دو گــرو  در هــر یــ  از چهــار ازمــون رلاصــه شــد  امــار اولیــة 2در جــدو  

ــرو   ــ . گ ــتة 6اج ــیویان رش ــامل دانش ــرو   ش ــان و گ ــایر  2زب ــیویان ج ــتهدانش  هارش

                                                 
1. Pusecker 

2. Johansson 

3. Kuh 
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 هارشـــته( از گـــرو  جـــایر 26/62) 6یـــانییف گـــرو  او  )ادب( م ةنـــمثل. در باشـــدیمـــ

. ایـف بـدیف معناجـ  اـه اگـاهی دانشـیویان زبـان نسـب  بـه اواعـد اجـ ( بالاتر 37/61)

هـو   ةمثلنـاجتماعی و ارتبـاا الـامی مناجـ  بـا شـرای  مییطـی بیشـتر بـود  اجـ . در 

اــه  باشــدیمــ ( بیشــتر22/14) هارشــته( از جـایر 21/13فرهنیـی نیــی میــانییف گــرو  زبــان )

ــیف ــات ب ــتر در تعامل ــایی بیش ــی  و توان ــوردار  از انیی ــانیر برر ــرو  بی ــف گ ــی در ای فرهنی

 اج .
 

 آمار توصیفی دو گروه در چهار آزمون .۲جدول 

  1گروه  ۲گروه 

فرهنگ 

 مادری
 سازگاری

هوش 

 فرهنگی
 ادب

فرهنگ 

 مادری
 سازگاری

هوش 

 فرهنگی
  ادب

 امینه 9 42 22 91 4 49 23 49

 بیشینه 63 611 12 691 63 39 96 634

 میانییف 26/62 21/13 71/49 91/32 37/61 22/14 72/49 99/616

 معیارانیرا  793/4 91/61 69/9 97/24 76/9 99/61 69/9 71/92

 جم  ال 39 39

 هارشتهجایر   2گرو   ؛زبان ةرشت  6گرو  

 

ــاعی ــازگار  اجتم ــر ج ــرو  او  ) ،از نظ ــانییف گ ــایر ( 71/49می ــه ج ــ  ب ــیار نیدی بس

مســاو  دو گــرو  در ایــف زمینــه  نســبتا ( بــود  اجــ  اــه نشــانیر عملکــرد 72/49) هارشــته

ــ. در اجــ  ــان ) ةمثلن ــرو  زب ــانییف گ ــادر ، می ــب م ــه فرهن ــا 91/32ارــر، وابســتیی ب ( ب

 شــودیمــبینــی   اجــ ؛ لــرا پــی ( شــد99/616) 2از گــرو   ترپــاییفزیــاد   نســبتا ارتلــا  

 منظوربـهباشـد.  هارشـتهشـیویان زبـان بـه فرهنـب بـومی رـود امتـر از جـایر وابستیی دان

تیلیـل واریـان  شـد  میـان دو گـرو ، ازمـون مطـر   هـاتناوتمعنـادار   ارزیابی درجـة

 طرفه انیام شد. ی 
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 واریانس متغیرهای وابسته تحلیلنتایج  .۳جدول 

 معناداری درجة F آزادی ةدرج مجموع مجذورات  مؤلفه

 ادب

 6 979/74 میان گروهی

 636 419/9439 درون گروهی 144/1 136/4

 632 291/9971 جم  ال

هو  

 فرهنیی

 6 493/6222 میان گروهی

 636 391/26611 درون گروهی 116/1 194/66

 632 421/22999 جم  ال

فرهنب 

 مادر 

 6 146/9999 میان گروهی

 636 271/699619 درون گروهی 141/1 236/4

 632 367/616726 جم  ال

 جازگار 

 6 117/1 میان گروهی

 636 749/62176 درون گروهی 332/1 111/1

 632 796/62176 جم  ال

 

ادب  ، تنــاوت میــان دو گــرو  در زمینــةشــودیمــمشــاهد   9طــور اــه در جــدو  همــان

تر گــرو  زبـان نسـب  بــه اگـاهی بیشـ (. بنـابرایف فر ــیة136/4F= ،19/1p) اجـ معنـادار 

ــامی  ــتیاداب و مناجــبات اجتمــاعی و انعکــا  ان در ارتباطــات ال ــ دیی ــةشــودیم  . در زمین

ــان در  هــو  فرهنیــی نیــی تنــاوت میــان دو گــرو  معنــادار و در نتییــه عملکــرد گــرو  زب

(. 194/66F= ،19/1p) اجــ توانــایی و انییــی  بــرا  تعاملــات بــیف فرهنیــی بیشــتر  ةزمینــ

تنــاوت میــان دو گــرو  از لیــا  وابســتیی بــه فرهنــب مــادر   9اب  جــدو  همچنــیف مطــ

در گـرو   مثلنـهایـف  2؛ بـا در نظـر گـرفتف میـانییف دو گـرو  در جـدو  اجـ نیی معنـادار 

ــان  هارشــتهجــایر  معناجــ  اــه  (؛ ایــف بــدان236/4F= ،19/1p) اجــ بیشــتر از گــرو  زب

 ،معنـادار در گـرو  زبـان بالـاتر بودنـد طـوربـهابلی اه با اـارارد مثبـ  و  ةمثلنبررلا  دو 

. جـ هارشتهاز جـایر  تریی ـعوابسـتیی بـه فرهنـب بـومی عملکـرد ایـف گـرو   ةدر زمین

ــل  ــان دو گــرو  مشــاهد    املاحظــهدر ارــر، از حیــ  جــازگار  اجتمــاعی تنــاوت ااب می

 ، رشـــتةحاصـــل از ایـــف تی یـــ   هـــاداد (؛ بنـــابرایف طبـــ  111/1F= ،19/1pنشـــد )
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در نمــودار    نداشــته اجــ .تــیریردانشــیویان  اجتمــاعیفرد پــریر  صــیلی بــر انطبــا تی

 اج . امد تی  بررجی   ةمثلدو گرو  در چهار عملکرد  رلاصة 4زیر و جدو  
 

 عملکرد دو گروه . خلاصة۴جدول 

 دو گروه مقایسة مؤلفه

 هارشتهجایر       گرو  زبان ادب

 هارشته جایر      گرو  زبان هو  فرهنیی

 هارشتهجایر    ≈گرو  زبان    جازگار  اجتماعی

 هارشتهجایر       گرو  زبان وابستیی به فرهنب مادر 
 

 
 دو گروه ةچهارگان ةمقایس .1نمودار 

 گیرینتیجهبحث و  .5

بــا در نظــر گــرفتف ارتبــاا تنیاتنــب میــان زبــان و فرهنــب و همچنــیف حا ــر  پــژوه 

گیـر  شـکلبـر  مـثررهـا  یکـی از رییجیسـتم عنوانبـهاموزشـی ا  و میتـواهمی  میی  

ــ   ــیویان،هوی ــه دانش ــ   ب ــی ن  ــتةتیبررج ــیل در رش ــد  ص ــر رش ــی ب ــان انیلیس زب

وابســتیی  ،هــو  فرهنیــی ةمثلنــلــرا چهــار  ؛پردارتــه اجــ دانشــیویان  اجتمــاعیفرهنیی

ــادر  ــب م ــه فرهن ــاعی ، ادبب ــازگار  اجتم ــرام، و ج ــرار و احت ــه ا ــورد مطالع ــدگرفت م  .ن

، حـا  انکـه تنـاوتی او  بـود  متغیـر جـهمعنادار تیصیل در ایـف رشـته بـر  تیریرید ثنتای  م
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امـد  دجـ هنتـای  بـ ،ادامـهمیان دو گـرو  از حیـ  جـازگار  اجتمـاعی مشـاهد  نشـد. در 

 جداگانه مورد بی  و بررجی ارار گرفته اج .  طوربه هامثلنهدر هر ی  از 

 فرهنگی پذیری هوشتأثیر. 1. 5

تـا بــه  دهـدیمبــه فـرد ایـف امکــان را از هــو  فرهنیـی بالـا الـی بررـوردار   طوربـه

د. در ح ی ــ  فرهنیــی را انتــر  و مــدیری  انــفــرد  و بیفبــیف  هــاتناوتنیــو مــثرر  

 وجـا  تمراـی بـر رو  وجـو  ارتلـا  جـعی در درف ارتلافـات داشـته گونه افـراد بـه ایف

بنـابرایف اینیــ  . اننــدیموابـ  شخصــی ارـربخ  تلـا  بـرا  اییـاد جــازگار  و حنـ  ر

ــراد در  ــف اف ــرد ای ــا ی فعالعملک ــ ه ــی و مش ــهگروه ــایریف اراتی ب ــتر از ج ــ  بیش مرات

 .(6932علایی و میرمیمد ، ؛ 2113، 9و لینچ 2؛ بنتون2114، 6)پیترجونرواهد بود 

هــر ؛ ودشــیمی  مترجمــی و ادبیــات اراســه زبــان انیلیســی در دوگــرا تیصــیل در رشــتة

تخصصــی   واحــدهاان جــا  جــوم تیصــیلی مشــترف بــود  و پــ  از دو گــرای  تــا نــیم

طراحـان اـه  باشـندیمشـد  در ایـف رشـته  البـا  حـاو  مطـالبی درو  اراسـه .شوندیماراسه 

ــردا ــارجی گ ــندگان ر ــرد ور  و نویس ــوا و ا ــی    میت ــو  معرف ــ  از درو  ح ــر ی ه

  بــاطلاعـات جیاجــی و اجتمـاعی، نـوا روا ،تیولـات ادبیـات معاصـر و شـعر اهــف، تـاریخ

شـنار  و درف درجـ  از فرهنـب  بـهاـه رـود  باشـدیم یـر   بیف فرد ، هنـر، ااتصـاد و

اییـاد رـود بـاور  و انییــی  درونـی نسـب  بـه زنــدگی و یـا ارتبـاا بـا افــراد ان  دییـر،

ــاا ــامی در ارتب ــامی و  یرال ــا  ال ــ  رفتاره ــ  تطبی ــه و در نهای ــا جامع ــاان ب ــ   ه ام

 (.2117، دییرانوندایف و ) اندیم

ــرفتف زیرم ــر گ ــا در نظ ــهثب ــا  لن ــیه ــو  فرهنی ــوانیم، ه ــه  ت ــ  ا ــه گرف نتیی

ــت ــیویان رش ــی  ةدانش ــان انیلیس ــهزب ــب ب ــا و  ج ــا باوره ــمنی ب ــا   ــت یم ی ــنایی مس اش

ــاارز  ــب   ه ــانفرهن ــی زب ــورها  انیلیس ــتر  دراز  اش ــایی بیش ــادها و  توان درف تی

ــاتناوت ــی  فرهنیــی موجــود  ه ــریر  و نی ــاانپ ــه ه ــژ وب ــی و  ی ــه عین ــام مواجه در هنی

                                                 
1. Peterson 

2. Benton 

3. Lynch 



 699          …و  یشناج ی  اجیسیاموز  زبان انیل یفرهنییتبعات اجتماع               جا  پنیاهم 

 

اشــنایی  ةواجــطبــهایــف گــرو  . از جــو  دییــر، برروردارنــد هــاییی میعملــی بــا چنــیف 

ــل  ــی  و تمای ــ  از انیی ــرد  اج ــدا ا ــد پی ــب جدی ــ  فرهن ــه از ی ــبی ا ــرا  نس ــاتر  ب بال

طیــی اد از افــرچنــدفرهنیی و تعامــل بــا  هــا ی میچــه بیشــتر، رویــارویی بــا شــنار  هر

 .وجی  اعت اد  و فکر  برروردارند

 وابستگی به فرهنگ مادریپذیری تأثیر. ۲. 5

ــه فرهنــب مــادر یــف تی یــ  تنــاوت جــطی دییــر در ا یافتــة دانشــیویان  وابســتیی ب

هـا انوابسـتیی اـاه   ةدهنـداـه نشـان ا یافتـهزبان در م ایسه با جـایر دانشـیویان بـود؛ 

ارزیــابی یــ  میــرف مننــی تبعــات  وجــیعامــل ابلــی  بررلــا  بــود  و بــومیبــه فرهنــب 

اـردن ، فـرد  ـمف پـریر  و درونیدر وابسـتیی بـه فرهنـب مـادر  ،در ح ی ـ  .شودیم

دادن حیـــات اجتمـــاعی رـــوی  در شـــکل اجتمـــاعی  هـــاارز یارهـــا و هن اگاهانـــة

ــدان اهــدا  مشــارا  فرهنیــی و مســاسل نهــاد   هاهــد براجــا   ــل ب شــد  جهــ  نی

 .الــیبــه دو صــورت نمــود پیــدا انــد   توانــدیمابســتیی بــه فرهنــب مــادر  عــدم و دارد.

ییـاد شـکا  میـان و ا عـدم جـازگار  مسـل  میـی ،  هـاارز با میی  )ن ـ  بییانیی 

ــا رــود )عــدم شــنار  و گسســتف از رویشــتف، پــریر   .فــرد و جامعــه( و ب بییــانیی ب

دان اعت ــاد  داشــته باشــد( بــ ی ــا دادر رــانواد  و اجتمــاا بــدون انکــه  ییهــان  ن ــ  یــا 

ــارة انا انچــه در اینیــ (.6991)جــارورانی،  ــه  درب ــیان شــد ،مطالع ــان  می ــه زب وابســتیی ب

 .اج با میی   عدم جازگار از نوا مادر  

میتـوا  اموزشـی رـود اـه  ، متـیرر اززبـان اـه گـرو  اجـ  مسـئلهبیانیر ایف ایف یافته 

شـرا   صـورتبهدانشـیا  نبـود  و  میـی میـدود بـه  هـااناز   اعـد ممکف اج  بـرا  

اجـتناد  از میصـولات فرهنیـی اعـم از  رـارج از دانشـیا  یـا  هااموزشـیا یا تـدری  در 

هنــب بــومی امتــر و از وابســتیی بــه فر ،زبــان اصــلی باشــد  هابرنامــهو  ،هــااتاب، هــایلمف

نظـر  ربـی بیشـتر  بررـوردار اجـ . بـه بیـان دییـر، بـا در در م ابل گـرای  بـه فرهنـب 

 هــااندر  یو گــرای  بــه ارــار هنــر   ربــ گرایــی ــربایــف متغیــر،   هامثلنــهگــرفتف زیر

اصــیل بــومی و   هــافرهنببــه فرهنــب ایرانــی، هــا انوابســتیی ، حــا  انکــه اجــ  بیشــتر

گونـه  در ح ی ـ  ایـف .اجـ  ترپـاییفگـرو   مراتـ  از دییـربـهباورها  مـرهبی  و  میلی
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امریکــایی  -انیلیســیبــار عظیمــی از » رهنــب زبــان دوماشــنایی بــا فاــه  رجــدیمنظــر بــه

ات ایـــف تـــیریرو ( 49 ، ا.6931زادگان، )ااوجـــی و حســـیف «همـــرا  داردن را بـــهشـــد

ویژ  در افـراد  اـه بـه درف درجـتی از فرهنـب بـومی رـود نرجـید  و هویـ  دگرگونی به

دگــی زجــنی  میــیان  ــرب ؤالــات  .اجــ  تــرفرهنییشــان شــکل نیرفتــه بســیار عمیــ 

  هااجـم ،تیـار   هـامارف نـوا پوشـ ، ارایـ  مـو،زبـان، گـرای  افـراد بـه مربوا به 

ــه ــه و مردان ــه و شــیو، زنان ــرا رــوردن ةبرنام ــیار  مراجــم ازدواج و  نیــوة،   ــادبرگ و  اعی

ــا نها ــان یت ــدسولوه  و جه ــی ای ــدیمبین ــان . باش ــهدر دانشــیویان زب ــف  طورب چشــمییر  ای

جــایر  ، حــا  انکــه درمشــاهد  شــدامریکــایی نــب انیلیســیهفرزبــان و جــم  تمایلــات بــه

 فرهنب ایرانی بود. و زبان فارجی به جم  گرای  بیشتر دانشیویان 

 دهـدیمزبـان بـیف المللـی نشـان  عنوانبـهانیلیسـی واب  تـاریخی امـوز  زبـان مرور ج

ری  تـداز پـی  تعیـیف شـد  نبـود ، بلکـه بـه هـد تصـادفی و بـدون  طوربـهاه ایف اتنا   

عنصــر  از نظــام جهــانی هژمــونی اجتمــاعی، ااتصــاد  و جیاجــی  ــرب شــکل  صــورتبه

ــیف  ــه اجــ . همچن  ،2فیلیپســون؛ 6334، 6پنیکــوف) نظــرانبســیار  از صــاح امــروز  گرفت

مبـاحثی چـون زبـان و فرهنـب واحـد، جـعی  طـر بـا هـا ایـف دولـ اه  اندیرفتهپر (6332

د اـه نـجدیـد دار هـا ی هوبـومی و رلـ    هـازبـان، از میـان بـردن هافرهنبدر تسخیر 

 .اجـ ( امـوز  زبـان 2119، 4)اریسـتا  9طرفـی جیاجـیبـی نظریـةدر تیـاد بـا ایـف امـر 

ــانتصــور اینکــه معت ــد اجــ   (6397) 9نــدبل همچنــیف ــان ان بایــد اموززب ــر زب در علــاو  ب

ی  ایـف لـرا نتـا .اـرار بییرنـد، بایـد انـار گراشـته شـود نیـی معرض فرهنب زبـان انیلیسـی

ــ  ــ  از تی ی ــنظر بخ ــو )  هاهی ــتعمار ن ــاروادیولواج ــانی  (2119، 1اوم ــم زب و امپریالیس

ـــتنادرا ( 6332)فیلیپســـون،  ـــر اج ـــر دو ب ـــه ه ـــةا ـــرا  هیم ـــیار  از انیلیســـی ب  ة اب

 .دینمایم دییتی ،انندیماید بر جوام  م صد تی اجتماعیفرهنیی

                                                 
1. Pennycook 

2. Philipson 

3. Political quietism 

4. Crystal 

5. Ndebele 

6. Kumaravadivelu 
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 ی سطح ادبتأثیرپذیر. ۳. 5

میـیان اشـنایی بـا گـرو  از حیـ   دو در ایـف تی یـ  تنـاوت مشـاهد  شـد یافتـه دییر 

ــا   ــادب هنیاره ــرام در جامع ــومی ةو احت ــود  ب ــدیمر ــهباش ــاوتی ا ــوانیم ؛ تن  ان را ت

اـ توجـه بـه عـواملی طـرفیف  ننـر ،دو در هـر مکالمـة .اـرد المدادجیو تبعات مثب  ی  میرف  ب

اـ  و  چون جنسی ، جف اـعیپایی اـد اجتم اـتر ممکـف اجـ رـود  ااتص اـ  بال اـ  دارا  جایی اـو  ی مس

نـد اـبرابر بررـوردار باشـ ارار داشته باش اـ ن اـعی برابـر ی نـی  ایـف د(. ن)یعنـی از منیلـ  اجتم بـرا  ج

اـمی  در تی ی  حا ر مثلنه اـ یمواعاز ابیار  اجتناد  شـد اـه در ان تم اـن  شـد طـر   ه اـ افـرادمی  ب

اـ .صورت گرفته بود )اجتاد و دانشیو( جاییا  نابرابر  رجـدیمـنظـر در نظـر گـرفتف ایـف مو ـوا، بـه ب

اـت متیرر اـن، اموزشـی از میتوی اـ مو ـوعاتی ی  از دییـر گـرو اـه بـ گـرو  زب اـ ب اـت ه چـون تعامل

اـنی و منظـور، بیف اـ  صـییی مع اـعیفرد ح ـو  احتـرام بـه فرد ، درف و انت  پرهیـی دییـران،  اجتم

اـتناهمء از اییاد جو اـ رفـ  بـه مواـ   ه اـانی تـنا ه اـمی و  یو اج اـ  ال اـمی مناجـ  در رد  از ابیاره ال

نـار  زمان و مکان مختلی، جـرواار دارد  اـهی و ش اـعی افـراد از اگ اـ  اجتم اـوت جایی بـ  بـه تن نس

از رــود  بیشـتـر  بررــوردار بــود  و در نتییــه توانـاـیی بیشـتـر  در حنــ  و رعایــ  اداب اجتمـاـعی

تـناد دهـدیمنشان  اـ اـه ابـیار اج اـبرایف از انی نـار  در ایـف تی یـ   شـد . بن و تشـخیه درجـ  ش

نظــر عملکــرد بهتــر ایــف گــرو  در ایــف زمینــه دور از انتظـاـر بــه، مــد نظــر اــرار داد را  انندگانشــرا 

 .رجدینم

 سازگاری اجتماعیی تأثیرپذیر. ۴. 5

ــل ــاداد  تیلی ــت ه ــیل در رش ــان داد تیص ــیای   ةنش ــی در اف ــان انیلیس ــاه  زب ــا ا ی

ــیریر جــازگار  اجتمــاعی ــدارد.   ت ــیار اجــتناد  ن ــه اب ــا توجــه ب و  پــژوه شــد  در ایــف ب

اــه ان را توانــایی فــرد در مواجهــه بــا واــای  و  اجتمــاعیفرد جــازگار   منهــومیتعریــی 

ایـف منهـوم، در م ایسـه اـه  رجـدیمنظـر گونـه بـه، ایـفاندیمنشد  المداد بینیمساسل پی 

ــا جــه منهــوم دییــر،  ــةب ــدیفشــنارتی دارد؛ روان بیشــتر جنب ــا اــه ب ــد معن ا ــطراب، همانن

بــود  اــه  در فــرد رابــ  نســبتا و  شــد نهادینــه هــا یژگیوجملــه  از رشــم گرایــی وبــرون

لـرا بـرا  اییـاد  .اجـ از عوامـل هنتیکـی  متـیرر باشـد عوامل مییطـیانکه متیرر از بی  از 

 اجتمــاامیـی  اموزشــی یـا میـی  و شــرای  رـرد از جملــه  ،هــایییژگیوتغییـر در چنـیف 
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ــا  ن ــ  اــوچکیدوجــتان  ــدمیاین ــف ادعــا در راجــتا  . انن ــنظرای ة پژوهشــیران پیشــیف ی

 هــاان . بــه گنتــةاننــدیممطــر  پــریر  اجــ  اــه فر ــیة تمــا  را بــرا  منهــوم جــاز 

ــا  ــا تم ــت یم ب ــ  و مس ــر نیدی ــافرهنب ازد ااف ــدت ، ه ــرا  م ــاگون ب ــد گون اداب و ع ای

ــ  اشــور رــارجی ــدگی در ی ــا  زن ــرا  مث ــانی )ب ــرا  جــا  طول باعــ  هــا  متمــاد ( ب

تنــاهم و جــازگار   در م ابــل روحیـةشــد  و  فـرد  اشــهیالو افکــار  هـایفهمــاـاه  اــ 

 بـا ایـف تنسـیر(.  2112، دییـران؛ بـر  و 6339و ولـ   )جـییلمف بخشـدیمـو  را بهبود 

زبـان  در رشـتةشـد  اراسـه واحـدها و مطالـ  درجـیو با در نظـر گـرفتف ایـف مو ـوا اـه 

عـدم  ةمشـاهد ،پردازنـدیمفرهنیـی مـورد  و الـی بـه مو ـوعات مختلـی  صورتهبتنها 

 .  نبود  اج ازگار  دور از ذهف تناوت معنادار میان دو گرو  از حی  روحیه ج

ــان  ــیه در پای ــتوص ــودیم ــون ش ــایی چ ــابه متغیره ــات مش ــه در تی ی  ــا  و طب   پایی

 در م ابـلدارلـی   هاجـانهر) جـایل ارتبـاا جمعـیوااتصـاد  رـانوادگی افـراد، -اجتماعی

بــومی در م ابــل   هــااتابو  هــالمیفهنیــی )فر-و نــوا ارــار هنــر  ( امــاهوار   هاشــبکه

ــار ــی ار ــتناد   ( رب ــورد اج ــرا م ــرار  انندگانش ــی ا ــ  و بررج ــورد پرج ــی م ــردنی  .گی

از ایـف دجـ  و توصـینی اگرچـه نتییـه گیـر  اطعـی بـر پایـه تی ی ـات میـدانی ف، همچنی

انیـام  هـاانعینـی و عملـی  رفتـارگـیار  افـراد از رـود بـه جـا  مشـاهد  براجـا  اه -

توجـه مسـئولیف امـر  توانـدیمـنتـای  ایـف تی یـ  ، لـرا رجـدیمـ بـه نظـر دشـوار -شودیم

ــرد ، اجتمــاعیامــوز  و طراحــان مطالــ  درجــی دان ــه تبعــات ف ــاای  شــیاهی را ب و ارل

و    مطالـ  درجـیجـازبومی ن ـ  در اینیـاو میتویـات اموزشـی جلـ  نمایـد.  ها یمی

اولویـ   ةدر زمینـزبـان رـارجی   هارشـتهدانشـیویان  ژ یـوبـهدادن به دانشـیویان اگاهی

اجتمــاعی   هــاتناوتپــریر  و احتــرام بــه  بــومی  ــمف  هــاارز باورهــا و  اــرار دادن

 .رجدیمنظر  رور  به بی  از هرچیی فرهنیی

 کتابنامه

  شـیراز. یعربـ متید  امارات م یم ایرانیان مورد در پژوهشی   ارجازگ و مهاجرت(. 6992. )ن ،اابر 

 .نوید
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 .12-97 (،9)2 ، شدنراهبرد  جهانی
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cultural quotient (r=0.72), and cultural adaptation (r=0.68). Thus, the study followed 

a 4 × 2 factorial design.  

3. Discussion 

The results of a one-way ANOVA demonstrated that the English group was the 

higher achiever in terms of CQ and politeness and the lower achiever in HCA domain 

compared with the non-English group. 

Respecting the outperformance of L2 learners in cultural quotient, the nature of L2 

learning as a means to promote communicative competence and intercultural 

competence needs to be taken into account (Kern & Kramsch, 2014). Intercultural 

competence is defined as the ability to deal with the differences which are derived 

from everyday communication (Magos & Simopoulos, 2009). Hence, the 

development of intercultural competence enables L2 learners to observe other 

people’s behaviors, reflect on their own culture in the light of others’, and cooperate 

more effectively with people from other cultures.  

Another strength of L2 learners was at the level of politeness. In order to use 

language appropriately, L2 learners need a fair command of pragmalinguistic and 

socio-pragmatic competencies (Brown & Levinson, 1987) to avoid being considered 

rude by native speakers. This will lead them to become more aware of the target 

culture norms, to recognize the relationships and differences between the target and 

their own cultural norms, and finally, to be more sensitive toward them.  

One possible explanation for the L2 students’ degree of alienation could be identity 

conflict. Although it is less severe than identity conflicts in English as second 

language environments, identity conflict is mainly created in EFL contexts by the 

pedagogic textbooks and materials and could gradually lead L2 learners to observe 

their home culture more critically (Pishghadam & Sadeghi, 2011). 

4. Conclusions 

The present study aimed to shed light on the impact of L2 learning on learners’ 

sociocultural identity in the globalization era. The ultimate results indicated the 

presence of English goes beyond utilitarian values, encompassing a range of benefits 

in L2 learners’ lives and social skills. Yet, the impact of English for individuals is 

multiplex and mutually re-enforcing, having negative consequences as such. Finally, 

university instructors are advised to adopt a reflective, interpretive, sociocultually 

grounded, and politically engaged L2 pedagogy in order to enable L2 learners to 

realize and appreciate the values of other cultures while maintaining and enriching 

their own.  
 

Keywords: Cultural Adaptation, Cultural Quotient, English Language Learning, 

Globalization, Home Culture Attachment, Linguistic Relativism, Politeness 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

In the 1950s, Sapir and Whorf suggested that the cultural concepts and categories 

inherent in different languages determine their cognitive classification, making 

speakers of different languages think and behave differently. Since then, the topic of 

teaching and learning second/foreign language (L2) and the role of culture in L2 

instructions have been a matter of considerable interest among language educators, 

with a particular focus on language learners’ identity. With the increasing use of 

English on the global scale, many L2 learners have developed a sense of 

cosmopolitan identity as a member of global community (Ghahari, 2015; Sung, 

2013). Some researchers, on the other hand, have reported that L2 learners display 

their first language (L1) identities (e.g., Canagarajah, 2005; Kitao, 2008). There are 

still other studies which have discovered the possibility of constructing glocal or 

hybrid identities (e.g., Sung, 2014). However, the existing studies have examined the 

concept of identity in relation to accent (e.g., Sung, 2013), L2 proficiency level (e.g., 

Khodadady & Ghahari, 2012), in language institutes (e.g., Pishghadam & Saboori, 

2011), and from L2 instructors’ viewpoint (e.g., Pishghadam & Sadeghi, 2011). 

Therefore, the present research examined sociocultural identity of L2 learners’ at 

college-level in terms of home culture attachment (HCA), cultural adaptation (CA), 

culture quotient (CQ), and politeness. 

2. Methodology 

The data were collected via the administration of multiple measures and checklists 

to English (n=98) and non-English (n=95) major students at two universities. The 

checklists included home culture attachment (r=0.75), pragmatic skills (r=0.71), 
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authors, and the socio-cultural contexts of the source to the ones pursuing the target 

text and translators’ problems, strategies, and decision makings. 

4. Conclusion 

Translatorial prefaces to literary texts, mostly those with explanatory function, are 

valuable sources to be studied by critics as well as readers because they provide a 

detailed account, nowhere else available, of the translators’ meeting with texts. 

Critics and readers can avail themselves from one more narration of a text provided 

by translatorial prefaces as an effective reframing device. Any change in the 

Meta/Master narratives on translator and translation must start from within the 

narratives of translators themselves. This must be the concern and responsibility of 

the translators, before all, to increase the public awareness and (re)construct the 

conceptual and Meta narratives which represent translators’ identities and status.  

 

Keywords: Translatorial Preface, Paratext, Narrative Theory 
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number of prefaces seemed to be following an increasing trend from 1330 to 1390, 

hence the reframing strategy of “selective appropriation”, introduced by Baker 

(2006, p. 71), has been at work, not only throughout the form, content, and function 

of prefaces, but also from the very beginning with the decision on writing or not 

writing a preface. The translators’ decision to initiate a preface is one of the main 

determining steps toward visibility. 

The findings of data analyses in all the three folds of form, content, and function can 

be divided into the concepts which showed meaningful changes, and the ones that 

remained unchanged or did not follow any meaningful change. Considering the titles 

or labels of translatorial prefaces revealed that among the five main types of titles, 

the title “Translator’s”+ a generic term was the most frequent one in the past sixty 

years. “Translator’s Introduction”; “Translator’s Note”; and “Translator’s Preface” 

were first, second, and third most frequently observed titles; however, “Translator’s 

Note” showed an increasing trend during the last sixty years and was utilized more 

significantly in the last two decades. Concomitant to the rise in the use of the term 

“Note” in the titles, the length of translatorial prefaces also followed a decreasing 

trend during the last sixty years. This change was more prominent during the last 

two decades under study.  

Investigating the content of the prefaces demonstrated that “presenting / 

recommending the text” has been the most frequent theme in all decades. Finding 

that the “biographical or critical information on the author” has been the second most 

frequent theme in sixty years was expressive of the status of the source author; 

however, the focus on critical information on the author has overtaken the 

biographical aspect through time. Not only has the amount of biographical 

information decreased, but also cases were observed where their position had 

changed from the beginning to the end of the prefaces. This change in the 

emplotment is not of course void of significance. The themes related to the status of 

the source text and the author have indicated a gradual wane in the last two decades 

under study. On the other hand, the theme of “readership”, as the fourth most 

frequent theme in the last sixty years, seemed to be consequently gaining more 

popularity. The prominence given to readership may not be only because readers 

were gaining more importance, but also because translators were becoming more 

conscious of their role in mediating their own narratives to readers through their 

translatorial prefaces. The theme of “strategies of translating” as the third most 

frequent theme and as an answer to the theme “difficulties/problems of translating” 

did not show any quantitatively meaningful change but indicated some qualitative 

changes.  

To conduct a macro analysis, the findings of the form and content analyses were fed 

into a function analysis. Working out eight distinct functions based on the three main 

functions introduced by Dimitriu (2009), the researcher found that despite the long-

established and still present dominance of informative/descriptive function, the 

struggle of explanatory function for dominance especially during the last two 

decades is not ignorable. In other words, translators’ prefaces have been displaying 

indications of a change from the narratives valuing source text analyses, source 
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Extended Abstract 

1. Introduction 
Emphasizing on the value of prefaces as a paratextual device that shapes the 

mediation among books, authors, and readers, Genette (1987) underlined that each 

paratextual element has its own history which is worth broad and comprehensive 

investigations. Based on a narrative account, translatorial prefaces are considered as 

the story of translators, the story of self, and an “ontological” narrative according to 

Somers and Gibson (1993, p. 2). Everyone not only has a story, but also has a right 

to tell his/her story (Bamberg, 2011). Baker (2006) brought the genre, translatorial 

preface, to the fore as a framing tool. She referred to framing as a way for individuals 

to “consciously participate in the construction of reality” (p. 106).  Foregrounding 

the agency of translators, she (2006) asserted that narratives construct realities rather 

than merely representing them. 

2. Methodology   

The current study aimed to investigate the translatorial prefaces and their changes 

during the last sixty years in Iran. Therefore, a representative corpus was required. 

The corpus included one hundred and four randomly sampled translatorial prefaces 

written by Iranian translators to the first published editions of their translations of 

fictions from different languages into Persian during the years 1330-1390. To 

analyze narratives in a discursive context as translatorial prefaces, a threefold model 

was devised, examining the form, content, and function of the prefaces. In analyzing 

the form of the prefaces, the translatorial prefaces were investigated in terms of their 

title, length, setting, pagination, and signature. The findings of this part were mostly 

quantitatively analyzed. The second phase of this study was a content analysis which 

mostly entailed a qualitative approach. To analyze the content, the six-phase 

thematic analysis method proposed by Braun and Clarke (2006) was applied. The 

findings of the first two folds were fed into an interpretative functional approach, 

drawing on the categorization introduced by Dimitriu (2009). 

3. Discussion 

To start with a general thesis, it can be claimed that based on the findings of the 

study, translatorial prefaces have been earning more prominence as time passes; the 
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meanings of them, others try to avoid that, and yet others go beyond that. Avoiding 

the use of accepted meanings of words needs devices and tools and ambiguity is one 

of the most important tools for fulfilling this aim. As many different meanings can 

be understood from a word if writers employ ambiguity, ambiguity is used to a great 

extent and it provides writers with the necessary tool. A complicated form of 

signification exists in which the relationship between the sign and its meaning is 

even more indirect. Ambiguity belongs to this category. At this level, the meanings 

of words and signs are associated with the hidden meanings indirectly and the 

meaning is far from the sign or the form, and it is independent of the sign or the form 

(Sadowski, 2001).  

3. Conclusion 

If we want to study ambiguity only with reference to the definitions provided by the 

predecessors in rhetoric books, we have to mention that ambiguity, in either words 

or in meaning, doesn’t bring a single meaning to the mind of the reader. We cannot 

decide which meaning comes to the mind of the reader.  Moreover, there are ample 

cases in which we cannot prefer one meaning to another in principle, but there are 

various reasons that may influence the meaning, and the mind of the reader has a 

fundamental role in meaning-making. The more the addressee is familiar with the 

various meanings, the more he can appreciate the employed ambiguity. That is the 

reason why the definition of this figure has been proposed and attempts have been 

made to get familiar with it. This will the reader in terms of vocabulary and 

awareness and will assist them in understanding the text (Mortezaee, 2014). All great 

poets, at one point in their literary lives, have unconsciously followed the accepted 

language norms at some period of time. They have been able to cope with this issue 

by means of gaining knowledge and literary insight and getting access to expertise 

in the domain of linguistics. This has enabled them to coin new words and use 

language creatively. Gaining expertise in the field could help in understanding 

meaning and responding to the signs. This ability is accessible to those who possess 

interpretive systems which are equipped with the power of information processing. 

Indeed, at this level, the physical signs become the semiotic signs, and the 

association between the meaning and the sign becomes the evidence for proximity, 

analogy or arbitrariness. Aesthetic decoding which is more pertinent to the given 

category of the present paper, i.e. ambiguity, can be employed to express the internal 

feelings and the whole mental experiences of human facing reality; therefore, 

aesthetic signs are the images of reality.  
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Ambiguity or ambiguity is one of the most practical figures in rhetoric knowledge 

which deals with the spread of meaning in speech. Ambiguity (creating illusion and 

making supposition) or ambiguity (speaking unclearly and indirectly) is a way of 

interpretation since it is represented in a word including two meaning: one which is 

clear as it is the denotative meaning of the word and the other which is hidden in the 

word (Hamooy, 2005; Syooti, 2000; Matloob, 2000). Speech is the most fundamental 

and important tool in expressing thought, and it is the cornerstone of the emergence 

of human worldview. Ambiguity challenges human mind and imagination and 

makes him think about the intended meaning of the speaker. This psychological state 

makes speech attractive, and the reader can comprehend the equivocal ornaments 

when he is aware of the different meanings of words and expressions. The purpose 

of the speaker’s meaning is the speech that carries a message and conveys a meaning 

that is inherently a structure. Of the relevant issues that are germane to the issue of 

the present study is the function of word when there is more than one meaning and 

this has been the point of difference among scholars (Tayeb Hosseini, 2008). 

Literature benefits from creating multiple significations, as the natural abilities of 

language, and it represents ambiguity. It can be said that any type of ambiguity 

includes multiple significations, but any multiple signification does not mean 

ambiguity. In any particular literary works, we can create to an imaginative image 

of reality by means of signs. What is important in this type of communication is the 

conveyance of internal and personal experience, and other communicative signs help 

linguistic signs in conveying internal experience and aesthetic sense.  

2. Discussion  

A word does not consist of multiple significations just because of having multiple 

concepts, even if it has the potentiality for multiple significations. The real multiple 

signification emerges provided that a particular relation is established between the 

concepts and this happens in occasions that the word or sentence is, firstly, 

positioned in linguistic context (or paralinguistic context) and secondly, multiple 

meanings can be considered for it based on the context. Scholars in rhetoric science 

in Islam have expanded the discussion of form and meaning with the titles of word 

and meaning, and among this expertise in literature, some authenticate words, others 

authenticate meaning, and yet others authenticate both of them. The present paper 

focuses on the theories and voices of one of the eminent figures named Jacques 

Lacan (1989) who is a physician, psychoanalyst, and philosopher does not believe 

that there is no meaning. He (1989) believes that there may be many signifieds for a 

signifier; therefore, it would be useless to search for one single meaning, and the 

more we search for meaning, the less we can get to it. As a result, Lacan (1989) does 

not believe in the lack of meaning, but he believes in the existence of multiple 

meanings that can be confusing and his idea challenges the attempts made by the 

analysts to delve into the text (Clement, 1983). Another issue that should be analyzed 

is the way poets and writers deal with language categories. Poets deal with language 

differently. Some choose to utilize words with the existing clichés and accepted 
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Extended Abstract 

1. Introduction  

Ambiguity has been the point of difference between scholars in linguistics and those 

in literary rhetoric from long ago, and there are various theories in this regard; 

however, no serious attempt has been made to clarify how ambiguity is signified in 

this rhetorical category and to represent how it can be employed based on human 

unconscious. Previous research seems to have addressed a unique but superficial 

definition for ambiguity offering some examples. In this paper, the position of 

equivocal figures as a system of semiotics was studied with reference to decoding of 

aesthetics. Moreover, the study investigated the nature of communication techniques 

and how words signified meaning in the semiotic science. The present study, 

initially, addressed the understanding of rhetorical figures of ambiguity and the 

domains of its meanings; furthermore, it investigated the artistic and aesthetic values 

of rhetorical figures of ambiguity. Having confirmed the rising of the norms for 

meaning representation in rhetorical figures, the researchers employed the 

framework of decoding in semiotics to analyze ambiguity. Most literary scholars and 

literary critics agree unanimously that ambiguity deserves to be taken into 

consideration as a rhetoric trick with aesthetic value. However, so far, researchers 

have just contented themselves with superficial definitions of ambiguity which are 

not satisfactory. Therefore, it is important and necessary to analyze ambiguity deeply 

and more systematically.  
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human mind. This path specifies the definition for imagination. As a result, 

imagination according to Durand’s (1992) theory is a dynamism which indicates a 

representation of the world through the twofold impact that is, being influenced by 

the environment, desires or libido. On the one hand, desires or intrinsic commands 

shape the representation of the outer reality. On the other hand, necessities and 

objective commands of the environment help shape intrinsic desires. Symbolic 

images forming the imagination are created through such interaction. Ultimately, a 

question can be posed as the research prospect: Can one find a method based on 

which instead of focusing on concept (as Durand does) focus on linguistic creativity? 

It is believed that such focusing on linguistic creativity is completely essential 

because, in this way, a connection could be made between language and imagination. 
 

Keywords: Myth-Criticism, Myth-Analysis, Imagination, Heroic Structures, Cyclic 

Structures, Mysterious Structures. 
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psychological motives enter one another. In Durand’s (1996) method of literary 

criticism, reading myth is a key to understanding any work of literature arts, or even 

science.  

This study sought to provide answers to the following questions: How does 

Flaubert’s system of imagination produce meanings in this narrative? Which myth 

has this system of imagination been inspired by? Why have these images been 

imposed on mind? What other images are contextually called into mind by the 

images and to what kind of images do they refer? It was hypothesized that since a 

pure literary work is inspired by its own discourse and cultural texture as well as the 

myths of that culture, such a work must be formed through religious, heroic legends. 

2. Method 

The present study was conducted in line with two purposes. Firstly, this study was 

set out to introduce a subjective-objective method for text analysis so as to gain 

access to the main sensory-cognitive and imaginary core of the text and its author 

through different images and diverse verbal networks. Consequently, the researchers 

can ultimately reach a creative self and understand meaning among such thick layers. 

The second purpose of the study was demonstrating the position of the creative self. 

As a result, there are certain questions posed such as how can a myth-criticism critic 

reach these complex figurative networks? Is empathy alone enough for reading a 

text, or should one resort to structural analyses related to the author’s imagination? 

As a matter of fact, myth-criticism and myth-analysis enable the critic to consider 

literature subjectively and, at the same time, to take it as an element which is self-

critical. Subsequently, the role of empathy is highlighted in this criticism. According 

to these two objectives, another purpose was formed: how can this method be 

implemented on “three stories, the legend of Julien L'hospitalier” by Gustave 

Flaubert (1965). 

3. Discussion 

Imagination is benefited by the rules governing its products and involves a fixed 

syntactic combination. The presence of images is indicated by predetermined rules; 

yet, it is believed that individuals also influence the predetermined structures, since 

individuals live in their own particular cultural context and both influence the context 

and its structures and are influenced by rules governing the context. Symbolism is 

the product of environment in which humans evolve and change as it involves 

features that are particular to the human mind. Among these features, the desire or 

libido defined by psychology should be taken into account. Geographical and global 

facts, social structures, awareness on female fertility, awareness on masculine power, 

all of these external, and the objective data of cognition are integrated with our 

deepest desires so as to form our representation of the world. Between these two 

dimensions of reality, one objective and the other intrinsic, there is a perpetual 

exchange between constant reciprocating imaginations, which is called 

anthropology path by Gilbert Durand (1992), since it distinguishes the movement of 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

In this study, it was attempted to analyze “The legend of Saint Julian the hospitalier” 

(La légende de Saint-Julien l'hospitalier) by Gustave Flaubert using Gilbert Durand’s 

method. Inspired by the paintings on the windows of Rouen’s city cathedral, Flaubert 

imagined and wrote the second narrative of “the legend of Julien L'hospitalier”. The 

present inquiry aimed at examining this narrative according to myth-criticism and 

myth-analysis method.   

During the 1950s, one of the significant incidents in the French literature was the 

emergence of a set of literary criticism methods which were known as “new 

criticism”. The basis in conventional criticism was majorly considered to be 

“judgment” or evaluating works of art, whereas new criticism attempts to describe 

and interpret such works without judgment. Words such as theme, creative subject, 

the relationship between the writer’s and the reader’s second identities, imagination, 

awareness, myth-criticism, and myth-analysis are some of the main themes in “new 

criticism”. Myth-criticism and myth-analysis have originated from the beliefs and 

opinions of Gaston Bachelard (1948), whose beliefs have influenced Gilbert Durand 

(1979) as well. To establish myth-criticism, Gilbert Durand (1979) neglected 

material imagination criticism related to Gaston Bachelard’s (1948) thoughts so as 

to lay out a new approach called myth-criticism and myth-analysis. In fact, the 

readers of Durand’s works have constantly observed a perpetual continuity in his 

methods of literary criticism. For instance, myth is the mutual, permanent feature in 

his various studies and investigations. The methodology of Durand’s (1979) literary 

criticism involves establishing a second valuation of myth epistemology. Durand’s 

(1979) works are among the best works dealing mythical thinking. For Durand 

(1979), both myth and imagination are the starting and ending points of any science 

or art research. This means that myth and imagination are analogous to an 

intersection in which historical, social, and philosophical subjects along with 
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the present scale. Therefore, future research is needed to develop scales for other 

emotions. Moreover, validity and reliability of this research are limited to the present 

study and further research is needed to confirm the validity and reliability of this 

research in other contexts. 
 

Keywords: Confirmatory Factor Analysis, Emotions, Exploratory Factor Analysis, 

Rasch Analysis  
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anger has been reported to be students’ disruptive behavior (Chang, 2009). The 

purpose of the present study was to develop and validate a scale for assessing English 

language teachers’ emotions. This scale included items from previous studies as well 

as new items developed by the researchers. 

2. Methodology 

A total number of 326 teachers who were teaching English in language institues took 

part in this study. Among the participants, there were 227 female and 95 male 

teachers. Five participants did not write their gender. Teachers’ age ranged between 

20 and 40 with a mean of 27.88. Moreover, teachers had between 1 and 21 years of 

teaching experience. In order to assess emotions, the newly developed qustionnaire 

was sent for the teachers online. The questionnaire assessed six emotions of 

enjoyment, pride, anxiety, anger, boredom, and shame. Each subscale included four 

items measured on a six-point Likert scale rangigng from strongly disagree to 

strongly agree. In order to analyze the data, exploratory factor analysis was run by 

SPSS. To check the unidimensionality of the scale, Rasch analysis was run by 

Winsteps. Finally, confirmatory factor analysis was run by Mplus. 

3. Results 

In order to check the unidimensionality of the scale, Rasch analysis was conducted. 

MNSQ statistics confirmed the unidimensionality of the scale. Following this, 

exploratory factor analysis was run. Before that, KMO and Bartlett test of sphricity 

were investigated in order to be sure that the data were ready for factor analysis. 

Upon confirming the factorability of the scale, exploratory factor analysis with 

principal component analysis and varimax rotation was run. The results showed a 

six-factor solution and items loading on each factor. Three items did not load on any 

factor due to very low factor loadings and therefore were removed for further 

analyses. Finally, confirmatory factor analysis was conducted and goodness-of-fit 

indices were all within the acceptable range. In addition to validity, reliability of the 

subscales was also investigated using Cronbach’s alpha coefficients. Cronbach’s 

alpha coefficients ranged from .64 to .88 which confirmed the reliability of the 

subscales.  

4. Conclusions  

This study was conducted to develop and validate a scale for measuring English 

language teachers’ emotions in the Iranian context. Results of Rasch analysis, 

exploratory factor analysis, and confirmatory factor analysis confirmed the construct 

validity of the scale. This questionnaire can be used by researchers for future 

research. Supervisors in English language institutes can also benefit from this scale. 

For example, using this questionnaire, supervisors can become aware of their 

teachers’ emotions and provide more support for the teachers accordingly. Like all 

studies, this research had some limitations. While we tried to develop a scale for the 

most important emotions, there are still other emotions which were not included in 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

In recent years, research on emotions has attracted the attention of many researchers 

(Butz, Stupnisky, & Pekrun, 2015; Frenzel, 2014). Teachers’ emotions can be as 

important as students’ emotions. Although many studies have focused on 

investigating emotions among students, very few studies have examined emotions 

among teachers (Chang, 2009; Frenzel, 2014). Moreover, the studies which have 

examined emotions among teachers have mostly examined them in general 

education, and very few studies have been conducted on English language teachers’ 

emotions. To have a better understanding of learning and teaching English,  it is 

necessary to get more familiar with teachers’ emotions. Teaching consists of 

different positive and negative emotions (Hargreaves, 1998). However, six discrete 

emotions are considered as the most salient ones (Frenzel, 2014). These emotions 

include enjoyment, pride, anxiety, anger, boredom, and shame. Although previous 

research has developed a scale for assessing emotions, this scale is limited only to 

enjoyment, anxiety, and anger, while other emotions among teachers have not been 

examined.  

Teaching is full of emotions and these emotions play a vital role in teachers’ 

professional career (Hargreaves, 1998). Motivation, cognition, and emotions are 

considered to be three main components of the mind (Sutton & Wheatley, 2003). 

Teachers experience both positive and negative emotions. The importance of 

teachers’ emotions lies in the fact that they are related to other individual difference 

constructs which are related to both teachers and students.. For example, previous 

research has shown that negative emotions are directly related to teachers’ burnout, 

while positive emotions can hinder burnout (Chang, 2009, 2013). Among both 

positive and negative emotions, enjoyment is the most dominant emotion that 

teachers experience (Frenzel, 2014). Among negative emotions, anger is the main 

emotion experienced by teachers (Frenzel, 2014). The main reason for teachers’ 
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that Leiris’s whole project can be resumed into the autobiographical act? An 

autobiography which leads itself towards the ethnography of the self and the other?   
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situated between the place and the non-place (Maingueneau, 2004) known as non-

lieu in French. Dominique Maingueneau (1993) used the term parasite to 

characterize the concept of paratopie. By writing different books belonging each to 

a different genre, Michel Leiris is one of those rare authors who cannot be confined 

to one movement or genre. In his famous novels such as “Manhood” (1939) or 

“Rules of the game” (1948), he appears to be an autobiographer while in works like 

“Phantom Africa” (1934), he turns into an ethnographer; this is how he transformed 

himself into a paratopic author. The social and political period in which the author 

lived and his writings made him a paratopic writer. Leiris’s presence in the society, 

in different literary circles and his trips influenced his writings greatly and became 

an integral part of his creating process. This is precisely what we can label a paratopic 

motor. 

3. Discussion 

Leiris’s life as a child, his numerous trips with his family and his taste for culture 

have had an impact on his thinking patterns later. His interactions with the surrealists 

in the 1920s marked his career. His early works (1925) were hugely influenced by 

the revolutionary artistic movement until he met Marcel Griaule (1930), famous 

French ethnologist who would change his career forever. Michel Leiris accompanied 

Griaule in the Dakar-Djibouti mission which lasted two years (1931-1933). The 

mission in Africa and his exploration of African tribes led to one of his greatest books 

called “Phantom Africa” (1934). Leiris’s presence and activities in different fields 

of human sciences made it difficult to place him in one movement or genre. Novels 

such as “Manhood” or “Rules of the game” are considered as autobiographical acts 

and labeled as literary works whose language is heavily influenced by surrealist’s 

linguistic innovations. On the other hand, some critics consider him an ethnographer 

because of his deep involvement in ethnography. His long stay in Africa and his 

study of African tribes gave birth to what many consider to be his masterpiece 

“Phantom Africa” (1934). By studying this work closely, we can clearly notice that 

it is not merely an ethnographic book on the African tribes. The poetic and literary 

language seems to haunt the text from the very beginning where he quotes from the 

eighteenth-century French author Jean-Jacques Rousseau (1712-1778). However, 

his look towards the otherness and the relation established between the self and the 

otherness transform his work into a philosophical ethno-autobiography. 

4. Conclusion 

Today Leiris’s name is linked to different movements and genres. Critics who have 

studied his writings closely have established a link between ethnography and poetry 

in his language and some like Michel Beaujour (1987) have even gone as far as 

calling him a poet-ethnographer. This situation puts the author in a paratopic 

position, in an impossible place and, at the same time, shows how the borders 

between different genres and movements could be destabilized. Could we conclude 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

The twentieth century has been dramatically influenced by massive political and 

social changes. Literature, art, and science were also transformed heavily by the 

changes predominant in the society. In Europe, especially in France, many writers - 

with their works and their positions in various fields - have recorded their names in 

history. Julien Michel Leiris (1901-1990) is one of those writers who has left an 

enormous footprint throughout the 20th century. Critics usually have difficulty 

determining his position as a writer. Some consider him to be an autobiographer and 

label him as an eloquent poet who has succeeded in revolutionizing the concept of 

self. Others consider him as an ethnographer because of his numerous trips to Africa 

and his voluminous research on African tribes. His major book “Phantom Africa” 

impersonates his love for Africa and makes him a not so ordinary ethnographer. 

Given Michel Leiris’s diverse writings and special use of language, positioning him 

in a precise field or movement becomes utterly difficult. This is where French 

school’s discourse analysis concepts such as paratopie may help us better understand 

Michel Leiris as an author. Paratopie or paratopic to which we refer, is a theory 

developed by the French school of discourse analysis. Paratopie can be described as 

the condition through which the author constructs his identity (Maingueneau, 1993). 

A paratopic situation designates a paradoxical place, somewhere between the place 

and the non-place and the necessity to play in-between the two (Maingueneau, 2016). 

2. Methodology 

In this study, we tried to analyze the author’s position and some of the works he has 

produced. Based on the French theory of paratopie produced by the French linguist 

and discourse analyst, Dominique Maingueneau (1993), we investigated the 

paratopic situation of the author and his writings. According to Dominique 

Maingueneau’s (1993) theory, paratopie is a contradictory point or place, somewhere 
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currently being taught at universities. It compared them with each other following 

three directions, namely subject matter frequencies, subject matter order, and 

teaching approach to writing. In fact, the study was set out to answer two research 

questions: “How do Persian textbooks present writing skill?” and “How do EFL 

textbooks present writing skill?”. 

3. Discussion 

The results of this study showed that the percentage and frequency of subject matters 

and pedagogical points related to writing in Persian textbooks are high, yet limited 

to a form of 'short notice' at junior high school. Although the writing lessons in high 

school textbooks are in an expanded lesson frame, they are still in the form of 

definitions or outlines as if they are just for exam purpose or for memorization. This 

is in opposition to theories of cognitive and conceptual learning (Ausubel, 1963). 

The results of the second phase of this study presented information that indicated 

how logically the subjects related to writing were set and organized in EFL textbooks 

and if they were organized based on the capability of the learner. The results revealed 

that lessons in EFL textbooks such as 'Writing with confidence' (Meyers, 2006; 

2009) follow a logical order. A comparative study between the two systems (Persian 

and EFL textbooks) showed that EFL writing textbooks were much more carefully 

organized and designed. The topics in these course books were ordered from easy to 

difficult in teaching writing. They were written according to an organized 

pedagogical syllabus, which met learners’ needs and ability. Actually, reminding 

learners of the principles of writing made the writing process more effective. In 

contrast to EFL writing textbooks, there was no logical continuity in the order of 

lessons in Persian textbooks. It seems that Persian textbooks do not follow a logical 

order to present the relevant subjects and as a result, the topics and their order do not 

fit the capability of students. The results of the third phase of the study revealed that 

EFL textbooks emanate process-based approach whereas Persian textbooks 

implement the product-based approach. All in all, comparing the course books 

revealed that Persian textbooks do not deal with principles of writing 

comprehensively. 

4. Conclusion 

The current study sought to compare EFL writing textbooks with Persian junior high 

and high school writing course books. The results revealed that there were 

differences in subject frequencies, the order of lessons presented, and the teaching 

approach. The results have implications for textbook writers. They can make 

modifications to the development of Persian textbooks. Reviewing the course books 

could lead to the students’ mastery of Persian written system as, among all factors 

that affect learning the writing skill, textbooks form one of the most important 

factors.  
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Extended Abstract 

1. Introduction 

The importance of writing as a complex skill in applied linguistics has drawn the 

attention of many researchers to evaluating textbooks in order to help learners gain 

self-sufficiency and autonomy in the field of language use and communication. 

Investigations have shown that developments in textbook evaluation can promote 

the quality of pedagogies and consequently, the quality of learning. Silva and 

Matsuda (2002) support the idea that writing, as part of applied linguistics, is a way 

of communication. It is the product of creative, dynamic learning process that spirals 

naturally upward, and outward toward limitless possibilities, as it is fostered by 

examples over time (John-Steiner, 1985). It is clear that this complex skill requires 

support from a rich qualitative pedagogical curriculum based on a process-based 

approach, which involves students in planning, drafting, revising, and editing (Seow, 

1995). Investigations have shown that developments in the textbook evaluation can 

increase the quality of learning (e.g., Richards & Renandya, 2002; Tompkins, 1990; 

Zamel, 1982). To simplify the complexity of the writing skill, the teachers' role is 

salient both as the interpreters of materials and as the one who teaches the principles 

of writing. According to Zamel (1982), many teachers usually do not evaluate 

student’s compositions based on the crucial principles of writing. Instead, they 

present writing as something which has always existed and needs to be developed 

by practice.  

Therefore, careful attention to the quality of the content is particularly important. 

There seem to be problems in the content, the order of the lessons, and the teaching 

approach in Persian writing textbooks, compared to the ones used for teaching 

English writing.  

 2. Methodology 

This study was set out as a qualitative one. It attempted to analyze, first, the content 

of junior high and high school Persian textbooks and the EFL writing textbooks 
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3. Discussion 

The present paper sought to emphasize the transfer of contemporary discourses as 

an important area in Historical Translation Studies in Iran and suggested it be an 

essential area for research among Translation Studies scholars in Iran. To this end, 

first, some of the ideas on the transfer of discourses and the current discussions in 

the field of historiography were briefly reviewed, and then an attempt was made to 

adapt Jauss's (1970) Reception Theory to the needs of Historical Translation Studies 

scholars interested in studying the transfer of discourses.  

4. Conclusion 

Considering the importance of translation in the transfer and development of 

contemporary discourses, this paper attempted to propose a historical approach to 

address the issue of the transfer of contemporary discourses in Iran. Adopting a 

historical approach helps us avoid imposing a pre-existing theory on the data, and 

thus emphasizes the specific characteristics of the transfer of each discourse. In 

addition, the emphasis put on using the “Reception Theory” distinguishes it from 

similar approaches to the problem of the transfer of discourses which seek to 

examine the impact of imported discourses on the target culture. 
 

Keywords: History, Translation, Transfer of discourses, Reception theory, 

Reception history  
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Extended Abstract 

1. Introduction 

Discourses and theories are produced in different ways, whether they are produced 

within the borders of a culture, or imported from a different culture through the 

channel of translation or other forms of rewriting (e.g. original writing on the 

imported discourse). In Iran, many modern discourses and theories are products of 

different types of translations. This does not mean that some elements of these 

discourses have not been previously present in Persian literary and philosophical 

works, but it means that such discourses and theories as coherent sets of knowledge, 

philosophy and theory and with a specific purpose and worldview are products of 

translation and importation from different cultures. However, few historical studies 

have been carried out in this regard and even in those few studies the role of 

translation in introducing new discourses has been totally ignored. 

2. Theoretical framework 

The present study aimed to use, as Bandia (2006) suggests, the current 

theories and methodologies which are developed in the field of history. Thus, 

among the current theories, Reception Theory, proposed by Jauss (1970), has 

been suggested and modified to account for the way modern discourses in 

Iran are received. 

Following Rundle's (2012) distinction between historical and scientific 

methods in historical translation studies, the present study aimed to avoid 

yielding a general account of the role of translation in the immigration of 

theories and discourses and instead focused on the history of the reception of 

modern discourses in Iran with a focus on the role of translation among other 

forms of rewritings. Thus, as Rundle (2012) suggested the results may interest 

a wider range of audience, historians as well as translation studies scholars. 
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